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      Při sbírání materiálu pro tuto knihu jsem pročítala mnoho pramenů, jak nové historické knihy, tak istaré dokumenty, asvděčností bych chtěla uvést několik děl, která mi nejvíce pomohla:


      Guizot: History of France


      Louis Battifol: Century of the Renaissance


      Hudson: France


      Tighe Hopkin: Dungeons of Old Paris


      Francis Watson: Life and Times of Catherine de Medici


      Colonel F. Young: The Medici


      T. A.Trollope: Girlhood of Catherine de Medici


      Edith Sichel: Catherine de Medici


      H. Noel Williams: Henri II.
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    Francouzský dvůr byl vAmboise en fête. Byl to zvyk, protože král tvrdil, že když chce sFrancouzi vycházet po dobrém, aaby jej navíc imilovali, musí je dva dny vtýdnu nechat bavit, jinak by si našli jinou, mnohem nebezpečnější zábavu.


    Král rád pobýval na zámku vAmboise. Vypadal, jako by zvysoké skály, na které stál, imperátorsky pozoroval zvlněnou krajinu astříbrný tok Loiry, která ji zavlažovala. Jeho silné opevněné zdi, mohutné pilíře, kulaté věže avysoká okna zněj činily spíše pevnost než zámek. Zvenku vypadal skutečně hrozivě anepřemožitelně, ale uvnitř byl se svými knihovnami, velkými hodovními síněmi, jejichž stropy byly zdobeny fleur de lys nebo ještěry uprostřed plamenů, vznešeným sídlem nejvznešenějšího vladaře vEvropě.


    Dvůr hodoval ave velké síni, vyzdobené vzácnými gobelíny azlatým brokátem, připravily králova sestra akrálova favoritka pro krále zábavu. Bude to zajisté něco chytrého, protože ty dvě jsou nejchytřejší ženy na tom chytrém dvoře.


    Pravděpodobně to krále vytrhne zjeho zasmušilé nálady. Seděl opřený zády ve své zdobené židli; úžasná postava všatech svycpávkami, pošitých perlami adiamanty. Na prsou ana rukách se mu třpytily diamanty arubíny, přes ramena měl přehozenou sobolí kožešinu. Kolem něj se šířila vůně kůže zkufrů, ve kterých bylo uloženo jeho prádlo zjemného flanderského plátna.


    Byl vAmboise teprve čtyři dny auž přemýšlel, na který zámek se vydá příště. Zřídka zůstával na jednom místě déle než jeden nebo dva týdny – dokonce ani ve svém milovaném Fontainebleau se nezdržel déle než měsíc. Se stěhováním dvora nastal vždycky velký zmatek. Do dalšího paláce převáželi jeho postel, všechny umělecké předměty apečlivě vybrané kusy nábytku zjeho komnat, bez kterých se nemohl obejít. Nalézal vtom zlomyslné potěšení, když pozoroval ty přesuny – tak nepohodlné pro všechny kolem, kromě něho samého. Sedával vžidli, nohy zkřížené, vrhal zamilované pohledy na krásné dívky, dělal vtipné poznámky adával přátelské rady. Obvykle byl milostivý, vždycky náročný, často sarkastický. Byl nejkultivovanějším anejroztomilejším mužem Francie. Zrozen kobdivu alichotkám považoval to za spravedlivé. Byl intelektuálem, vždy ochotným udělat dobrý skutek, ovšem za předpokladu, že ktomu nebude potřeba většího úsilí. Kdykoli byl připraven kdobrodružství, ať už válečnému nebo milostnému. Byl okouzlující arád se nechával okouzlovat. Miloval umělce tak, jako miloval ženy, ten zbožňovaný, hýčkaný král.


    Byl dost chytrý na to, aby si uvědomoval, že nic netrvá věčně. Mizela ta úžasná doba mládí, kdy měl vše, po čem zatoužil – dokud jej nezaskočilo to velké neštěstí. Od té ponižující porážky už to nebyl on. Předtím to vypadalo, že je nejenom oblíbencem Štěstěny, ale ifrancouzských žen. Nikdy nezapomene na bitvu uPávie, kdy se stal zajatcem španělského krále. Jedině jeho sestra Markéta, jeho perla všech perel, se bez ohledu na nebezpečí odvážila vydat na cestu přes celou Francii až do Španělska asvou laskavou péčí mu zachránila život.


    Ještě iteď, vté překrásné síni na milovaném Amboise, viděl místo zářících očí žen své země oči Španělek, které lemovaly ulice Madridu, aby na okamžik spatřily zajatce, kterého jejich král přivezl zválky. Přestože byl sklíčený, poražený aponížený, jeho kouzlo bylo takové, že se do něho ty cizí ženy na první pohled zamilovaly.


    Je to minulost, ale zůstala mu španělská manželka. Snechutí se teď díval do nudné tváře Eleonory. Vypadala příliš počestně na to, aby zní měl nějaké potěšení. Navíc, už deset let miluje Annu d’Heilly. Stovky žen vzbudily na prchavý okamžik jeho zájem, ale Anně zůstal věrný – po svém, ovšem. Rád se díval, jak se ženy od dvora koupou vjeho bazénu. Dal si kolem zabudovat zrcadla, takže je mohl sledovat ze všech stran. Byl umělcem. „Ta malá, stěmi rezatými vlasy,“ řekl potom. „Ta se mi líbí. Ta je pěkná, ta malá. Vzpomínám si na jednu takovou, když jsem byl vProvence.“ Potom si stou malou rusovláskou připomínal dobu svého mládí vProvence. Jaký to mělo smysl? Stárnul. Uměl se vysmívat sám sobě stejně pohotově, jako se vysmíval jiným. Takže teď se musí smát. Kdysi býval jako faun, také tak veselý, také tak pěkný. Teď připomínal spíše satyra. Králové by neměli stárnout. Králové by měli být věčně mladí. Potom si vzpomněl na toho netrpělivého mladého muže, jenž se nemohl dočkat, až si smrt vezme starého krále. Takhle to dopadlo! pomyslel si. Já, František, budu brzo dalším starým Ludvíkem – budu toužit po mladých ženách, budu si kupovat jejich přízeň; jednou nějakým šperkem, jindy třeba soškou nebo obrazem. Není divu, že se zveselého krále stává smutný král.


    Začali hrát hru. Ano, byla zábavná. Smál se, protože dvůr čekal na jeho smích. Ale myšlenkami byl jinde. Ta černá je okouzlující, přestože je tak špatně oblečená. Mnohem nádherněji by vypadala na prostěradle zčerného saténu. No tak! Vždyť stejně nemá zájem. Jenom se do toho nutí. Jakým kdysi býval milovníkem! Největším milovníkem vzemi, kde se zlásky stal kult. Největším milovníkem, ajak si šeptali za jeho zády, nejhorším vojákem?


    Začal přemýšlet otom, zda by si neměl nechat navrhnout nějaké úpravy paláce. Miloval architekturu. Rád zval ke dvoru umělce, aby potěšil své oči auši, tak jako dovoloval ženám, aby těšily jeho ostatní smysly. Vzpomněl si na staré přátele – určitě znak blížícího se stáří! Leonardo da Vinci! Ubohý Leonardo! Poctil jsem jej svým přátelstvím, myslel si František, ale budoucí generace zřejmě řeknou, že to on poctil mne. Miloval jsem toho muže. Já mohu stvořit krále. Můj syn František bude jednou králem. Ale jenom Bůh může stvořit umělce.


    To si uvědomoval, takže si umělce považoval. Spisovatele, malíře, sochaře, rytce – dával jim na srozuměnou, že vkráli Francie naleznou patrona, dokonce přítele. Mnozí zdvořanů, kteří se zdržovali vblízkosti krále, teď odmítali práce Françoise Rabelaise anechápali, proč se jejich králi ten bystrý mnich zamlouvá, když ve svých pracech nešetří dvořany, astejně tak ikrále. Je přece tak vzrušující vidět, jak jsou jiní zesměšňováni, zněla králova břitká odpověď, ipřesto, že za to potěšení se musí zaplatit malou poťouchlostí na vlastní adresu.


    Když teď viděl, jak se blíží stáří, tesknil po svém bujarém mládí. Ještě mi není čtyřicet, připomenul si, ale už nejsem tím divokým chlapcem, který nechal proti sobě bojovat býka atři lvy, tady vAmboise, ve vodním příkopu. Už nebyl tím mladým mužem, který holýma rukama dráždil kance aodmítal pomoc své družiny, zatímco jeho matka lomila strachy rukama, přestože zářila pýchou nad svým milovaným, svým králem, svým „Cézarem“.


    Dobrá tedy, ikdyž nemá náladu, je králem anejveselejším mužem udvora. Přál si, aby byl jako jeho starý přítel inepřítel, anglický král. To byl muž obdařený vzácnou vlastností vidět se takovým, jakým se vidět chtěl. To je skvělá vlastnost. Vmládí stimuluje, ve stáří poskytuje úlevu.


    Zasmál se pro sebe, když si vzpomněl na Jindřicha ajeho novou půvabnou manželku Annu ana toho starého mizeru Klimenta, který pár po právu exkomunikoval.


    Když myslel na Jindřicha aKlimenta, vzpomněl si na záležitost, která jej poslední dobou poněkud znepokojovala. Ten chlapec – předmět jeho nespokojenosti – jak se dalo očekávat, seděl bez nálady asám vkoutě. Takové nemehlo! Takové sedlačisko! František pomýšlel na to, že nabídne místo pážete spenzí komukoliv, kdo naučí mladého Jindřicha nahlas se smát. Jak jenom jsem kněčemu takovému přišel, ptal se sám sebe. Ale nebudu už déle trpět jeho zlobné mračení aneohrabané způsoby.


    Vzhlédl apokynem ksobě přivolal dvě osoby, které miloval aobdivoval nejvíce zcelého dvora – Annu, svou milenku, aMarkétu, královnu navarrskou, svou sestru amilovanou přítelkyni zdětství. Znamenitá dvojice! Člověk se na ně mohl dívat abýt pyšný na to, že je zrodila Francie. Která jiná země by je také mohla zrodit? Obě byly krásné, ale každá něčím jiným. Markéta duchem, Anna smysly. Navíc měly obě nadání, které František hledal jako přídavek ke kráse tváře apostavy uvšech žen, kterými se pro své potěšení obklopoval. Jejich inteligence byla asi tak na stejné úrovni, dokonce si nebyl jist, jestli nepřevyšovala jeho vlastní. Snimi se mohl bavit osvých vladařských problémech; nejenže mu poradily, ale zároveň ho pobavily. Milenek měl hodně, ale Anna zůstávala jeho láskou. Co se týče Markéty, poutala je ksobě silná oddanost už od té doby, co se naučil mluvit. Milenky přicházely aodcházely, ale svazek mezi bratrem asestrou mohla přerušit pouze smrt. „Milovala jsem tě, ještě než ses narodil,“ říkala Markéta. „Ani láska kmanželovi adítěti se nedá srovnat sláskou, kterou miluji tebe.“ Myslela to vážně. Nenáviděla svého manžela kvůli tomu, že opustil jejího bratra uPávie. Opustila domov ariskovala život, aby se za ním do Madridu dostala. Teď vycítila jeho špatnou náladu mnohem dřív než Anna, protože byli spíše jako dvojčata – vždycky těžce nesli odloučení, rychle vycítili zármutek toho druhého, vždycky byli připraveni podělit se oradost.


    Súsměvem řekla: „Jsi dnes smutný, můj milovaný.“


    Pokynul jim, aby se posadily, každá na jednu stranu, nahnul se kMarkétě, vzal ji za ruku apozvedl si ji ke svým rtům. Všechny jeho pohyby byly půvabné aokouzlující. „Smutný? To ne!“ řekl. „Ale myslím na to italské manželství.“


    „Mně se to nelíbí,“ řekla Anna. „Co je to za rodinu? Kdo jsou ti medicejští obchodníci, že se chtějí sňatkem dostat do francouzské královské rodiny?“


    „Miláčku, opakuješ slova mých rádců,“ řekl král. „Opakování, bohužel, může být nudné iztvých sladkých rtů.“ Pokynul hudebníkům. „Hrajte! Hrajte!“ nařídil, protože nechtěl, aby bylo slyšet, očem se baví.


    „Papež je darebák, Sire,“ trvala na svém Anna. „Ajestli pravda je nudou, pak se musí ta nuda snést.“


    „Darebák!“ zvolala Markéta. „Mnohem horší než darebák. Je to hlupák.“


    „Drahé dámy, měl bych vám říct ojedné radě synova kmotra. Je prý politováníhodné, že by se měl královský syn spojit sdcerou obchodníka. Ale dodává, studorovskou duchaplností, že pokud král povolí takový sňatek, měl by ztoho mít velký zisk. Myslí si, že kdyby ten zisk byl dostatečně velký, pak Bůh takovému sňatku požehná.“


    Zasmáli se. „I kdybys byl neřekl, že to radí kmotr mladého Jindřicha, poznala bych, že to je názor JindřichaVIII. Anglického.“


    „Bůh mu žehnej!“ řekl se smíchem král. „A ať se mu dostane všeho, co si zaslouží se svou novou rozkošnou manželkou. Napsal jsem mu apřesně tak jsem mu popřál.“


    „Určitě ti srdečně poděkuje,“ řekla Markéta. „Cože si to mám zasloužit? řekne. Co jiného než bohatství, moc, úspěch aspokojenost. Protože jestli si všechno tohle někdo zaslouží, pak je to Jindřich Anglický. Jenomže tys to myslel zcela určitě jinak.“


    „Já, František, francouzský král, nejsem zdaleka tak domýšlivý jako Jindřich Tudor, král anglický,“ posteskl si František. „Ale můžeš si být jistá, že se mám rád se všemi svými chybami, stejně jako se má rád Jindřich Tudor pro své přednosti. Stím se nedá nic dělat.“


    „Ale má pravdu vtom, že by se tím mělo něco získat,“ řekla Anna. „Je toho dost, co získáme?“


    „Tihle Medicejští jsou bohatí. Naplní naše truhlice, které jste, bohužel, má drahá Anno, pomohla vyplenit. Proto se radujte se mnou. Mimoto nám ta malá Medicejská přinese tři velmi blýskavé drahokamy – Janov, Milán, Neapol.“


    „Zasazené do papežových slibů!“ řekla Markéta.


    „Miláčku, nemluv oSvatém otci sdespektem.“


    „O Svatém otci snesvatým zlozvykem podvádět své příliš věřící děti.“


    „Nech tu záležitost sKlimentem na mně, drahá. Adost politiky. Jsem znepokojen achci se svěřit vám dvěma chytrým ženám. Týká se to mého chlapce. Na mou věru, kdyby jeho matka nebyla tou nejpočestnější ženou Francie, řekl bych, že není můj.“


    „Jste na mladého vévodu příliš tvrdý, můj králi,“ řekla Anna. „Je to ještě chlapec.“


    „Je mu čtrnáct. Když jsem byl tak starý…“


    „Nelze srovnávat svíčku se sluncem, milovaný,“ řekla Markéta.


    „Miláčku, proč by neměly děti slunce také trochu zářit. Nenávidím nerudné, hloupé děti azdá se, že tohle je to nejnerudnější anejhloupější, jaké jsem kdy viděl.“


    „Protože je synem Vaší Jasnosti, Sire, očekáváte od něho příliš. Dejte mu šanci, protože, jak říká vaše sestra, je ještě příliš mladý.“


    „Vy ženy jste kněmu příliš shovívavé. Panebože, kdybych jen věděl, jak do té hloupé hlavy vpravit alespoň jiskřičku inteligence.“


    „Myslím,“ řekla Markéta, „že ten chlapec nevypadá tak hloupě, když tu nejsi. Co říkáte, Anno?“


    „To je pravda. Zkus si sním povídat ohonu, drahý, ahned se vjeho tváři objeví tvoje bystré rysy.“


    „Hon! Je na něj dost zdravý. Kéž by dauphin byl také tak zdravý.“


    „Nesváděj to na své chlapce, Františku. Sveď to na španělského krále.“


    „Anebo na sebe,“ řekla jemně Anna.


    Jeho oči na okamžik ztvrdly, když se na ni podíval, ale vyzývavě jeho pohled opětovala. Provokovala, byla si sebou jistá, připadala si svůdná. Aon ji stále ještě miloval. Téměř po deseti letech. Dovolovala si, ale líbilo se mu, když si ženy dovolovaly. Nebyl pro ni bohem tak jako pro Markétu. Zasmál se, protože se nemohl vyhnout té příležitosti vidět sám sebe vjasném světle. Měla pravdu. Byl špatným vojákem, nedbalým. Avýsledek – Pávie. Je to jeho vina. To, že mladý Jindřich adauphin, jeho starší bratr, museli místo něj do španělského vězení jako rukojmí, není jejich chyba, ale jeho.


    „Dovolujete si, má drahá,“ řekl spředstíranou chladností.


    „Bohužel, můj drahý, obávám se ale, že je to pravda,“ odpověděla troufale. „Ale miluji vás pro všechny vaše přednosti inedostatky. Proto se netřesu, když vám říkám pravdu.“


    Markéta rychle řekla: „Byl to zlý osud. Král se musel vrátit aprincové zaujali jeho místo. Ale stím se nedá nic dělat. Chlapci se ze Španělska vrátili…“


    „Mladý Jindřich tam zapomněl svou mateřštinu!“ vykřikl František. „Myslíte, že bych se já, Francouz, vrátil zexilu, to je jedno, jak dlouho bych byl pryč zFrancie, abrebentil nějakým pohanským jazykem?“


    „Mluvil španělsky, Sire,“ řekla Anna. „A mluvil plynně, jak jsem slyšela.“


    „Jistěže mluvil plynně. Vypadá amyslí jako Španěl. Spíš jako by byl synem nepřítele než mým.“


    „To je pravda, je to mrzoutský chlapec,“ řekla Anna. „Co si asi to italské dítě bude osvém ženichu myslet?“


    „Co nejvděčněji jej přijme,“ řekla Markéta. „Copak není synem francouzského krále?“


    „To jsem zvědavá,“ řekla Anna zlomyslně, „jestli bude toho nemluvu považovat za dostatečnou náhradu za ty tři zářící drahokamy – Janov, Milán aNeapol.“


    „To bude,“ odsekla Markéta. „Protože my moc nesmlouváme, když nakupujeme za cizí peníze.“


    „Zvlášť když účet nemusí být nikdy zaplacen.“


    „Dost!“ řekl František jakoby zhurta. „Kliment je kluzký darebák, ale já jej přiměju, aby dodržel své sliby.“


    „Jak to dítě přicestuje?“ zeptala se Anna.


    „Určitě svelkou pompou, mnoha drahými dary ase samotným Svatým otcem. Nejenom že ji přiveze, ale zůstane tady až do svatby.“


    „Cože!“ zvolala Anna. „To nám nevěří, že zní uděláme počestnou ženu?“


    „Bezpochyby si myslí, že ji náš Jindřich připraví opanenství apotom ji pošleme zpátky,“ vložila se do toho Markéta.


    „Poté, co ji obereme ojejí šperky avěno.“


    František se zasmál. „Ale to nezná našeho Jindřicha. Ten dokáže zbavit hostinu jejího veselí, ale ne pannu jejího panenství. Svatá matko! Kéž by ten hoch vsobě měl trochu života. Kdyby se jen podobal svému kmotrovi za mořem, vjeho slávě ivěrolomnosti.“


    „Slyšela jsem, že Jeho Anglická Milost byl pěkný muž. Astále ještě je, přestože se blíží střednímu věku,“ řekla Anna.


    „Jsme stejně staří,“ zavrčel František.


    „Ale vy jste bůh,“ pokoušela Anna. „Bohové nestárnou.“


    „Myslím na toho chlapce,“ řekla Markéta. „Teď když se bude ženit, něco by se stím mělo dělat. Měl by mít přítele, dobrého přítele, který by mu pomohl zbavit se strachu znás všech, apředevším ze svého otce. Někoho, kdo by mu vysvětlil, že je divný proto, že postrádá sebevědomí, někoho, kdo by mu řekl, že jediný způsob, jak překonat důsledky těch nešťastných let ve Španělsku, je přestat na ně myslet, ane se knim stále vracet.“


    „Máš pravdu jako vždycky, má drahá,“ řekl František. „Přítele – rázného, mladého muže, sjistým kouzlem, pěkného, veselého, mladého muže, smnoha dobrými přáteli.“


    „Nejjasnější, tak jsem to zrovna nemyslela. Na dvoře není žádný takový muž, který by měl potřebné vlastnosti. Chlapec má vhlavě Španělsko – nikdo znás neví jak moc, ale obávám se, že hodně. Potřebuje to jemnou ruku, která by vymazala ty hrozné vzpomínky. Musí získat zpět svou důstojnost, aněkdo mu vtom musí pomoct jemným, něžným způsobem.“


    „Žena, to je jisté,“ řekla Anna.


    „Správně,“ řekla Markéta. „Žádné mladé přelétavé stvoření vjeho věku. Ale žena – chytrá, krásná, apředevším sympatická.“


    „Ty!“ řekl František.


    Markéta zavrtěla hlavou. „S radostí bych se podílela na tom zázraku…“


    „To bude muset být zázrak,“ ponuře prohlásil František. „Proměnit toho blbce zcela ponořeného do své španělské vážnosti ve veselého francouzského dvořana. To je skutečně úkol pro kouzelníka.“


    „Mně by se to nepovedlo,“ řekla Markéta. „Nedovolil by mi to, protože jsem byla svědkem jeho ponižování. Byla jsem při tom, Františku, když jsi jej káral. Viděla jsem, jak se červenal studem, aviděla jsem zlobné plamínky vjeho lesknoucích se očích. Viděla jsem jeho malá semknutá ústa, jak se snažil říkat slova, která by se brilantností vyrovnala tvým. Neuvědomuje si, chudáček, že vtipnost vychází zmozku, ne ze rtů. Ne. Nepoddal by se mému velení. Já to mohu jenom naplánovat. Provést to musí někdo jiný.“


    „Tak potom tady Anna…“


    „Můj milovaný pane, vaše požadavky jsou tak velké, že bych už nemohla sloužit nikomu jinému. Moje služba uvás je tak vyčerpávající, že už mi nezbývá dost sil na to, abych se starala ještě ozáležitosti druhých.“


    Zasmáli se aMarkéta rychle řekla: „Nechte to na mně. Najdu takovou ženu.“


    František je obě objal. „Moji miláčkové,“ řekl apolíbil prvně Markétu apotom Annu, „co bych si bez vás počal? Můj syn je jako vlas pod košilí – stále mě dráždí – jednou víc, jednou míň. Ať vám pomáhá Svatá panna. Pojďme si zatančit. Buďme veselí. Hudebníci! Předveďte se!“


    Král vyzval Annu ktanci abyl spokojený, že jeho milenka sjeho sestrou úspěšně zahnaly jeho špatnou náladu. Dvořané adámy jej sAnnou následovali. Ale vrohu sálu se mladý princ Jindřich snažil skrýt mezi závěsy apřemýšlel, za jak dlouho se bude moci vytratit do ticha svých komnat – proklínal to všechno kolem, smích, veselí, dvořany aženy, ale ze všeho nejvíc nenáviděl svého otce.


    


    Král propustil své rádce, protože si přál být úplně sám sDianou, pěknou vdovou po senešalovi Normandie. Jak vycházeli, posměšně avýznamně se po sobě dívali. Chá! Takže tentokrát je to La Grande Sénéchale. Ten náš král! To je chlap! Ale co tomu řekne krásná Anna d’Heilly! Co je to za hru? Ajak roztomilý aneodolatelný náš milostivý panovník dokáže být.


    Král vybídl vdovu, aby povstala. Přimhouřenýma očima si prohlédl každičký detail jejího vzhledu aznalecky jej ocenil. Byl pyšný na takové ženy, jako byla Diana de Poitiers. Na mou věru, není nad dcery Francie, říkal si vduchu.


    Bála se ho, ale nedala to znát. Byla uzardělá aoči jí zářily jako démanty. Pochopitelně! Napětím, proč ji král nechal zavolat. Říkal si, že se od jejich posledního setkání nezměnila. Kdy to bylo? To už musí být téměř deset let. Její pleť byla stále tak krásná jako pleť mladé dívky. Stěží se dalo uvěřit tomu, že jí bude už třiatřicet roků. Měla pravidelné rysy, spoustu havraních vlasů, zářivé tmavé oči, perfektní postavu. Líbila se mu, přestože zůstala chladnou, nereagovala na jeho obdiv ani nezměrné osobní kouzlo.


    Byla také chytrá. Bavil se tím, že ji nechal hádat důvod jejího předvolání, či spíše tím, že ji udržoval vnapětí, při kterém jí musí pod tím perfektním, ale nepřístupným poprsím bít prudce srdce.


    Francouzský král vypadal jako satyr, když si prohlížel ženu, která stála před ním.


    Viděl ji skrálovnou anapadlo ho: To je ta žena. Ta udělá zmého Jindřicha muže. Naučí ho dvorským způsobům, které má ve svém krásném malíčku. Ukáže mu, co je pro něj užitečné aco nemá cenu. Poučí ho, jak si má vážit svých předností anenávidět neřesti svého otce. Apotom dáme hlavy dohromady anajdeme mu milenku – mladou rozkošnou dívku. Pokud ovšem – ato se může dost dobře stát – nebude chtít zůstat věrný své italské nevěstě.


    „Chci vás požádat olaskavost,“ řekl ajeho teplý pohled ji laskal.


    Zvedla se. Hlavu držela vzpřímenou avkaždém rysu její krásné tváře avdržení ramen byl zřetelný nesouhlas.


    To by ani nebyl on, kdyby si nechal ujít příležitost ji poškádlit.


    „Prosím, posaďte se. Nenecháme vás stát jako uaudience. Pojďte sem… vedle mě.“


    „Sire, jste velmi laskavý.“


    „A mám vúmyslu být ještě laskavější, drahá madam, když dovolíte. Často si vzpomenu na naše dávné setkání. Je to možné, že už je to deset let, Diano? Vždyť vy stále vypadáte jako mladá dívka. Říkají, že máte nějaké kouzlo. Že prý jste objevila tajemství věčného mládí, ana mou věru, když se tak na vás dívám, řekl bych, že mají pravdu.“


    „Žádné kouzlo nemám, Sire,“ řekla. „Jestli jste pro mě poslal proto, abych vám je prozradila, jsem zoufalá, že neměli pravdu. Žádné kouzlo není, Sire. Kdybych je měla, určitě bych vám je dala.“


    „Vždyť vaše kouzlo je ve vaší kráse, Diano. To je to kouzlo, okteré vás požádám.“


    „Sire, je tolik krásných žen na vašem dvoře, které touží po vaší pozornosti…“


    „Venušino kouzlo nestačí. Hledám čistotu Diany.“


    Nezměnila se, pomyslel si. Vůbec se nezměnila. Před deseti lety ještě nebyla vdovou. Třiadvacetiletá krasavice vdaná za nejbohatšího anejošklivějšího muže Francie. Taková hanba! Dát krásnou mladou patnáctiletou dívku stárnoucímu vdovci. Ale Jean de Poitiers střemi dcerami na vdávání považoval nejvyššího senešala Normandie za dobrou partii pro svou Dianu. Byla poddajná aporodila svému starému manželovi dvě dcery, jestli si dobře pamatoval. Tehdy ho velmi zajímala. Vlastně se vždycky zajímal okaždou krásnou ženu ve svém království, ať už to byla vévodkyně, vrchní senešalová nebo sklepníkova dcera, to mu bylo jedno. Všechny by je byl rád přivítal ve své posteli – ani jedna by jej neodmítla. Ale Diana to udělala.


    Pozoroval její klidnou tvář acítil to skryté napětí, jak očekávala, že znovu zaútočí na její čistotu, aznovu viděl před sebou tu scénu, jak před ním vyděšená klečí aprosí ho, aby ušetřil život jejího otce. Ten starý osel se namočil do spiknutí konetabla bourbonského azavřený vpevnosti Loches čekal na popravu. Diana přišla prosit oživot panovníka, který nikdy neodolal krásné ženě. Plakala, ale neztrácela hlavu. Aon usoudil, že pochopila ten jemný flirt. Jak bývalo jeho zvykem, král se do prosebnice zamiloval. Řekl, že když se stali dobrými přáteli, musí vyplnit její žádost, protože není pro něj nic radostnějšího než prokazovat laskavosti svým dobrým přátelům.


    Ahned poté, co byl zachráněn život toho starého muže, začal se domáhat ocenění své laskavosti, ale ty velké černé oči byly rozšířené hrůzou, ty damaškově bílé tváře zrudly, aco horšího, plakala. Obviňovala se zpošetilosti, tvrdila, že špatně králi rozuměla. Copak skutečně navrhoval, že vymění otcův život za čest dcery?


    Ach, ty hořké slzy. To uctivé rozhořčení. Byla, samozřejmě, velmi chytrá. Aon vedle krásy na ženách obdivoval také chytrost. Co mohl dělat? Vyhrála. Podvedla ho. Žádal ji, aby odešla. „Vaše krása mě okouzlila, má drahá Diano, ale váš rozum mě přemohl. Vraťte se ke svému manželovi. Doufám, že si je vědom toho, co ve vás má.“


    Nechtěl zášť, neměl to vpovaze. Občas ji vídal, jelikož byla královninou dvorní dámou. Vypadala teď tak vážně ve svém černobílém smutečním oblečení, které nosila za zemřelého manžela.


    Ale nemohl odolat tomu, aby se nepobavil. Ještě ji chvíli nechá, ať očekává to nejhorší – nebo nejlepší. Pošpinění čisté Diany chlípným králem Francie. Apotom jí vše odhalí. Třeba bude zklamaná, ikdyž bude předstírat, že se jí ulevilo.


    „Myslím na vás od té doby, co jste šla svému otci sdělit, že jeho život je zachráněn. Pamatujete si?“


    „Ano, Sire. Pamatuji si to.“


    „Měla jste takovou radost. Jestlipak jste svému otci řekla, jak podvodně jste spasila jeho život?“


    Bez váhání odpověděla: „Můj otec by to nepochopil, ikdybych mu to byla řekla. Byl napůl šílený ztoho věznění vtmavé věži vLoches. Ty tlusté zdi ajenom malé okénko, kterým mu podávali jídlo akterým procházelo trochu světla. Apotom šibenice… na které mu oznámili, že sice nepřijde oživot, ale musí zůstat vté temné věži. Myslela jsem, že jste mu tehdy udělil milost. Nepochopila jsem, že tou milostí je doživotní vězení.“


    „Bylo víc toho, čemu jsme nerozuměli – vy mně ajá vám – má cudná Diano.“


    „A tak tam zůstal, Sire. Předčasně zestárlý muž.“


    „Zrádci nemohou žít stejně jako oddaní lidé,“ řekl chladně. „Ani vpřípadě, že vlastní krásné dcery. Akdyž jsou ty dcery nejenom krásné, ale ichytré, pak je to pro zrádce špatné.“


    Mlčela, ale věděl, že je velmi vyděšená.


    „Co je svaším otcem?“ zeptal se.


    „Dovolím si vám připomenout, že byl před časem propuštěn, Sire.“


    „To rád slyším. Byl bych vaše trápení zmírnil, kdybyste mi to byla dovolila. Jsem sice vládcem Francie, ale také otrokem krásy.“


    „Sire, vaše dobrota je známá po celé Francii.“


    „Teď si nerozumíme. Potřebuji vaši pomoc.“


    Odtáhla se, ale on už byl unaven hrou, aproto rychle pokračoval: „Chci svámi mluvit ovévodovi Orleánském.“


    „O malém vévodovi?“


    „Ne tak malém, už ne tak malém. Brzy zněj bude ženich. Co si otom chlapci myslíte?“


    „Proč, Sire? Já nevím. Viděla jsem ho jednou nebo dvakrát.“


    „Mluvte otevřeně. Řekněte, že je to nemehlo asedlák, spíš španělský vesničan než syn krále. Nebudu se pro to zlobit.“


    „Je to, myslím, hezký chlapec.“


    Král se zasmál. „Je to možné, senešalová, že ty vaše bystré oči, které dovedou tak okouzlit, dost dobře nevidí? Řekl jsem vám, že není třeba pečlivě volit slova.“


    Usmála se. „Dobře, Sire. Malý vévoda na mne dělá dojem stydlivého chlapce, který se chová trochu nezvykle.“


    „Jinak řečeno, nemehlo.“


    „Vždyť je ještě mladý.“


    „Věčně ta ženská námitka. Je ještě mladý. Aprotože je ještě mladý… ženy na něj musí být hodné. Začíná rychle dospívat vmuže anemá vůbec mužské chování.“


    „Slyšela jsem, že často vede hon.“


    „To dělají ipsi. Tak tedy, přemýšlel jsem otom, jak toho mého syna vychovat, avybral jsem vás za jeho vychovatelku.“


    „Sire?“


    Král se potutelně usmál. „Nežádá se nic, co by ohrozilo Dianinu cudnost. Je to jednoduše tak, že moje sestra amademoiselle d’Heilly mají pocit, že je třeba toho chlapce spíše litovat než kárat. Myslí, že jemná ženská ruka by mu pomohla zbavit se té ošklivé španělské drátěné košile anavléknout zbroj Francouze. Rozhodl jsem, že to bude vaše ruka, která bude té změně nápomocná. Ani moje sestra, ani mademoiselle d’Heilly omém výběru ještě nevědí. Jste chytrá, takže snadno uhodnete proč. Vás jsem, senešalová, vybral já.“ Výmluvně vypjal prsa. „Mademoiselle d’Heilly možná bude trochu žárlit, však víte. Idráždivá růže někdy zatouží po spanilosti lilie aVenuše závidí Dianě. Ona ví, jak se mi rozzáří oči, když uslyším vaše jméno, ajak obdivuji ženské přednosti, ikdyž někdy mi také nejsou vhod. Pak… moje sestra. Vy jste zanícená katolička, ata moje perla všech perel flirtuje snovou vírou. Ale já, váš král, jsem vás vybral. Vybírám vás pro vaše schopnosti, pro vaši čestnost, důstojnost avtipnost. Ataké proto, že jste Francouzka, na kterou může být Francie pyšná. Proto jsem vás vybral za vychovatelku pro svého syna. Chci, abyste ho naučila všem dvorským způsobům. Dbejte, aby mu byly vzorem přednosti jeho otce – pokud ovšem ve vašich přísných očích nějaké má. Ale především mu vštěpujte, aby nenapodoboval otcovy nectnosti.“


    Diana se už usmívala. „Myslím, že vím, co chcete, Sire. Budu jeho přítelkyní. Ubohý chlapec! Potřebuje přátele. Udělám zněj správného muže. Je mi velkou ctí, že můj milostivý král mě považuje za hodnu takového úkolu. Neměla jsem syna, ikdyž jsem po něm toužila.“


    „Ach,“ řekl král. „Toužíme po synech atrochu sníme otom, že až přijdou, budou se podobat Jindřichu Orleánskému. Věřím, že svou práci provedete dobře.“


    Slyšení skončilo. Uklonila se aopustila krále trochu rozlítostněného. Myslel na ni, ikdyž už byla pryč.


    


    Mladý Jindřich ležel vjedné ze zámeckých zahrad apozoroval, jak se po obloze honí mraky. Cítil se tu vbezpečí. Kdyby slyšel někoho přicházet, rychle by se zvedl autekl. Chtěl být sám. Vždycky chtěl být sám.


    Raději by žil vAmboise než vPaříži. Nenáviděl Les Tournelles, ten starý palác nedaleko Bastily, protože to vězení mu neustále připomínalo temné dny jeho dětství. Jeho otec nechtěl žít vLouvru, protože byl tmavý, ponurý azastaralý. Měl už připravené návrhy na jeho přestavbu. Stavěl teď Fontainebleau, které bude opravdu krásné. Ale není tam klid. Jeho otec neustále diskutuje otom, co se má udělat akdo to má udělat, předvádí se, jak je chytrý, akaždý jej zbožňuje, protože je král.


    Jindřich nenáviděl toho brilantního muže, jenž byl jeho otcem. Ta nenávist sílila. Kdyby si totiž měl Jindřich vybrat, komu by se chtěl podobat, bez váhání by si vybral jediného člověka na světě, atím byl král Francie, jeho otec.


    Jak dovedl mluvit! Jak si mohl vymyslet všechny ty moudré řeči? Jak toho mohl tolik znát aještě mít čas na hony, psaní, zpěv aženy? Jindřich to nemohl pochopit. Věděl jedině to, že ten oslnivý muž je lhář apodvodník aže nejhroznější období, které Jindřich ajeho bratr František, dauphin, museli prožít, bylo zaviněno jejich otcem.


    Museli odjet do Španělska – jenom na krátko – řekli jim. Měli tam být jako rukojmí, protože jejich otec byl poražen vbitvě se španělským králem, musel slíbit, že se ožení se sestrou španělského krále Eleonorou audělá ještě mnoho jiných věcí. Aby si zabezpečili, že všechny podmínky budou splněny, museli mladí princové do vězení ve Španělsku místo svého otce. Prý jenom na krátký čas. Ale jakmile byl jejich otec volný, zapomněl na své sliby ana své syny.


    Překročili Pyreneje acelé čtyři roky zůstali vté nenáviděné zemi – jako vězňové nepřítele jejich otce.


    Mladý Jindřich utrhl trávu azlostně ji hryzal. Oči se mu naplnily slzami. Jak to tam nenáviděl! Zpočátku to nebylo nejhorší, protože oně pečovala Eleonora. Milovala je ařekla jim, že bude jejich novou matkou. Byla laskavá. Snažila se, aby znich byli dobří katolíci. Chtěla, aby ji milovali, jako by byli jejími skutečnými dětmi.


    Ale potom španělský král pochopil, že král Francie je lhář, atak dva malé chlapce té laskavé paní vzali asvěřili je do péče sprostých chlapů, kteří se jim posmívali, že jejich otec je podvodník.


    Jindřicha neustále ponižovali ajeho bratr František byl často nemocný. Jindřich strašně trpěl, protože se bál, že jeho bratr umře aon zůstane ve Španělsku sám.


    Když vyrostli ze svých šatů, dostali jiné, zobnošeného aušmudlaného sametu. „Podívejte na malé prince,“ vysmívali se jim jejich strážcové. „Synové francouzského krále lháře.“ Španělsky. Neodpověděli na jedinou otázku, pokud se chlapci nezeptali španělsky. Jindřich se nikdy neučil příliš rychle, ale španělsky se naučil. Musel. Aprávě to bylo příčinou otcova opovržení. Když se vrátil domů, nepamatoval si svou mateřštinu.


    Byli sFrantiškem bez sebe radostí, když se dozvěděli, že se konečně vracejí domů. Domů… po čtyřech letech. Jindřichovi bylo pět, když opustil Francii. Když se vrátil, bylo mu devět. Myslel si, že teď už bude život úžasný. Ale ten mohutný oslnivý muž, všatech pošitých drahými kameny, kterého každý zbožňoval, muž, který každého rozesmál, vjehož blízkosti byl každý šťastný, se na své dva syny zaraženě podíval, řekl něco, čemu Jindřich vůbec nerozuměl aFrantišek jen zčásti. Apotom je nazval studenými španělskými šlechtici. Všichni se smáli. Jindřich nenáviděl smích. Sám se nikdy nesmál. Ale tragédií bylo, že by se byl smál rád.


    Pro mladého Františka byl návrat mnohem příjemnější. Byl přece dauphinem alidé se snažili mu prokazovat laskavost, protože jednoho dne by mohl být králem. Mladého, nerudného Jindřicha si nevšímali. Otec nad tím pokrčil rameny azřídkakdy na něj pohlédl. Jindřich neměl jediného přítele.


    Jak tam ležel na trávě ponořen do svého trápení, někdo vešel do zahrady. Byla to černobíle oblečená dáma. Vyskočil. Pocítil nenávist, protože se jí musel uklonit, ato se mu nikdy moc nepovedlo. Lidé se mu posmívali pro to, jak se klaněl – nebylo to po francouzsku, elegantně. Klaněl se neohrabaně, španělsky – spíš jako sedlák než vévoda.


    Usmála se aon si všiml, že je krásná. Byl to upřímný úsměv, to viděl na první pohled. Nabízel přátelství, nebyl nadřazený. Ale protože byl podezřívavý, nemohl mu věřit.


    „Doufám, že mi prominete, že ruším vaše soukromí,“ řekla.


    „Hned… hned ze zahrady odejdu.“


    „Prosím, nechoďte.“


    Ustupoval před ní. Kdyby se mohl dostat kproluce vkřoví, utekl by.


    „Posaďte se, prosím,“ žádala. „Tam, co jste seděl… na trávu. Jinak si budu myslet, že jsem vás odsud vyštvala, ato by mne velmi rmoutilo. To byste asi nechtěl, že ne?“


    „Já… nevím, že moje přítomnost…“


    „Já vám to vysvětlím. Viděla jsem zpaláce, že jste tady. Řekla jsem si: Aha, vévoda Orleánský je vzahradě ajá potřebuji jeho radu. Teď je ktomu příležitost.“


    Do tváře se mu nahrnula krev. „Radu?“


    Sedla si do trávy vedle něj. Pro tak významnou dámu se to zcela jistě nehodilo. „Chci koupit nějaké koně, aprotože vím, že onich hodně víte, tak jsem si říkala, zda byste byl tak laskav aporadil mi.“


    Zíral na ni, stále ještě spodezřením, ale jeho srdce začalo prudce bít. Vjednom okamžiku cítil nezměrné štěstí, vzápětí podezření. Vysmívá se mu, škádlí ho? Má vúmyslu mu dokázat, že neví nic ojediné věci, okteré si myslel, že jí dobře rozumí?


    „Jsem si jist, že najdete lidi, kteří…“ Chystal se zvednout na nohy. Pokusí se opoklonu auteče ze zahrady.


    Ale položila mu ruku na rukáv. „Našla bych lidi, kteří mluví avypadají chytře, otom není pochyb, ale chci názor někoho, komu mohu důvěřovat.“


    Ústa se mu sevřela. Dělá si zněj blázny?


    Rychle pokračovala: „Dívala jsem se na vás, když jste přijížděl zlovu. Viděla jsem vás na kaštanové klisně… krásné zvíře.“


    Ústa se mu vkoutcích mírně prohnula. Nikdo si nebude dělat legraci zjeho klisny, protože ta je perfektní.


    „Ráda bych měla také takovou klisnu, jestli je vůbec ksehnání. Pochybuji, že bych sehnala jí podobnou.“


    „To by bylo obtížné,“ řekl azačal mluvit, bez koktání, osvém milovaném zvířeti – ojeho věku, pokrocích, zvycích.


    Dáma užasle poslouchala. Ještě nikdy si snikým tak dlouho nepovídal, ale jakmile si to uvědomil, zase zmlkl atoužil po tom, aby mohl zmizet.


    „Ještě mi něco řekněte,“ prosila. „Vidím, že jsem udělala dobře, když jsem se rozhodla požádat vás opomoc.“


    Začal jí vyprávět opřednostech svých dalších koní.


    Na oplátku mu zase ona povídala osvém domově, zámku Anet vkrásném údolí řeky Eure, aolesích, které ho obklopovaly. Je to skvělá krajina na hony, ale také je tam zapotřebí těch správných vědomostí, aby byla ještě lepší.


    Je třeba vyřezat staré stromy avysadit nové, začal jí vysvětlovat. Mohl by jí toho tolik povědět osprávné krajině na lov.


    Přála si, aby to všechno spatřil. „Přiznávám, že bych se moc ráda na nějaký čas vzdálila od dvora,“ řekla.


    Pak se jí zeptal, kdo je. „Myslím, že jsem vás nikdy neviděl.“ Kdyby ji viděl, určitě by si to pamatoval.


    „Jsem vkrálovnině družině. Velmi ji miluji, ale někdy se cítím osamělá. Víte, jsem vdova. Jsou to dva roky, co můj manžel zemřel. Akdo byl šťastný, nemůže jen tak zapomenout.“ Pohladila svýma jemnýma rukama své černé abílé šaty. Je jako socha, myslel si chlapec. Socha nějaké krásné svaté. „Obávám se, že se ktomu veselému dvoru příliš nehodím,“ dodala.


    „Ani já ne,“ řekl strpkostí. Teď už si nepřál utéct. Teď tu chtěl zůstat sedět apovídat si sní. Bál se, že někdo vejde do zahrady aodvede její pozornost, zatímco on zase bude tím nesmělým, divným anezajímavým chlapcem.


    „Vy určitě. Vždyť jste královský syn, já jsem jenom osamělá vdova.“


    „Můj otec… mne nenávidí!“ prohlásil prudce. Neodvážil se říci, že to on nenávidí svého otce, ale znělo to vjeho hlase.


    „Ale ne! Není nikoho, kdo by vás nenáviděl. Tím míň váš otec. Mám dvě dcerky. Já to musím vědět. Rodiče nemohou své děti nenávidět.“


    „Můj otec může. Miluje mého malého bratra Karla. Miluje mé sestry Madeleinu aMarkétu. Myslím, že miluje idauphina – ikdyž se na něj často zlobí. Ale mne… nemiluje. Já ho nejvíc rozčiluji.“


    „Ne, to určitě ne.“


    „Věřte mi, že je to tak. Každý jeho pohled, každé jeho slovo mne otom přesvědčuje. Pohled může mýlit, ale slova ne. František je dauphin, jednoho dne bude králem, na to můj otec nezapomíná. Ale také se mu nelíbí. Říká, že je příliš vážný aobléká se jako Španěl. Amá raději vodu než víno. František je chytřejší než já. Učí se francouzským způsobům mnohem rychleji. Ale stejně má otec nejraději malého Karla. Ten šťastlivec! Byl příliš malý, takže ho nemohli poslat do Španělska.“


    „Mohl byste získat otcovu přízeň tak jako Karel.“


    „Jak?“ Byl až dojemný svou snahou.


    „To chce čas. Váš otec se obklopuje lidmi, kteří se smějí avtipkují. Nevadí mu, když vtip je oněm, pokud jej rozesměje. Jakmile svého otce rozesmějete, máte kjeho srdci blíž.“


    „Směje se… ale terčem jeho posměchu jsem já.“


    „Směje se, když se baví. Nesmíte zapomínat, že má vytříbený smysl pro humor anení jednoduché jej pobavit.“


    „Můj mladší bratr to umí.“


    „Monsieur Karel vtom bude vždycky mistrem. Milý vévodo, kdybyste se svého otce méně bál, více byste se sním sblížil.“


    „Ano, to je pravda,“ řekl nadšeně chlapec. „Vždycky si říkám, co odpovím, ještě než se mne zeptá.“


    „To je první, co se musíte naučit. Že není čeho se bát. Takže, když se ukláníte nebo líbáte dámě ruku, neměl byste se trápit tím, jestli to děláte dostatečně elegantně. Na to nesmíte myslet. Měl byste se narovnat adržet hlavu vzhůru. Když se nebudete snažit lidi potěšit za každou cenu, půjde vám to mnohem lépe. Prosím za prominutí. Moc mluvím.“


    „V žádném případě. Tak laskavě se mnou ještě nikdo nemluvil.“


    „To jsem ráda, že jsem vás svou opovážlivostí neobtěžovala. Chtěla jsem vás požádat, zda byste laskavě nenavštívil můj dům anepodíval se do mých stájí… apřípadně se neprojel po mém hospodářství aneporadil mi.“


    Tvář se mu rozzářila. „Nedovedu si představit nic příjemnějšího.“ Náhle zvážněl. „Nedovolí mi opustit dvůr.“ Zamračil se, když si představil rozhovor sotcem. Tak ty si přeješ navštívit dámu? Drahý Jindřichu, záležitosti srdce se musí řešit ve vší slušnosti, dokonce ive Francii. Něco takového řekne, ata hrubost, vybraně vyjádřená, se dotkne cti té krásné dámy. Jindřich věděl, že by to nesnesl.


    „Můžete přijet sdoprovodem. Proč ne?“


    „Otec to nikdy nedovolí.“


    „Monsieur vévodo, mohu svaším dovolením požádat vašeho otce, jestli se mohu smalou společností, včetně vás, podívat nakrátko domů?“


    Uměla věci vyjádřit tak, že se nezdály tak nesplnitelné. Někteří lidé jsou vtom mistry. Dokážou hravě vyjádřit to, co chtějí, nejsou tak těžkopádní jako on.


    „To bych byl moc rád,“ řekl. „Ale obávám se, že mě brzo budete chtít poslat zpátky.“


    Zasmála se. „Předem se omlouvám, ale musíte se oprostit od takové upřímnosti. Vždycky mějte na paměti, že jste vévoda Orleánský, syn samotného krále. Zapomeňte na ta nešťastná léta ve Španělsku. Jsou jednou provždy za vámi. Doufám, že vy se nebudete nudit umne na zámku. Udělám vše pro to, aby se vám dostalo pozornosti hodné královského syna. Takže mám váš souhlas, můj drahý příteli, abych se obrátila sžádostí na krále? Prosím, řekněte, že mám.“


    „Budu strašně nešťastný, jestli nebudu moci jet, protože toužím vidět váš zámek, vaše koně avaše pozemky.“


    Natáhla se kněmu aon ji uchopil. Krev se mu nahrnula do tváře.


    Nahnula se těsně kněmu. „Nikdy nezapomeňte, že jste synem krále Francie,“ řekla.


    Má pravdu. Je synem krále Francie. Ještě nikdy se necítil tak důležitým.


    Zíral za ní, jak opouštěla zahradu. Ohlédla se ausmála se na něj.


    Je krásná jako bohyně, myslel si, apřesto je tak laskavá.


    


    Ty letní měsíce byly pro Jindřicha nejšťastnějšími vjeho životě. Jako zázrakem získala jeho dáma kté úžasné návštěvě králův souhlas. Byl to úplně jiný chlapec, který večeřel, hovořil ajezdil na koni po boku madame nejvyšší senešalové Normandie.


    „Budu vám říkat Jindřichu avy mně říkejte Diano, protože teď jsme přátelé, že ano? Azůstaneme přáteli po celý náš život.“


    Zakoktal něco vtom smyslu, že doufá, že si její přátelství zaslouží. Vyjížděli spolu na koni, ikdyž ne tak často, jak by Jindřich obvykle jezdil. Diana neměla hony tak ráda jako on. Avžádném případě neměla vúmyslu riskovat případný úraz svých krásných údů. Skvěle plnila úkol, který jí svěřil král. Zdálo se, že vjejí společnosti chlapec ze sebe setřásl veškeré své podivínství. Pouze ve společnosti jiných lidí zůstával stejný jako předtím.


    Oblíbila si ho. Měl určité kouzlo, aoddanost, kterou jí dával najevo, Dianě lichotila. Byla zvyklá na obdiv, ale zbožňování toho chlapce bylo úplně jiné. Měla sním soucit. Tak špatně sním předtím zacházeli, že byl skoro malý zázrak, jak dokázal reagovat na trochu laskavosti.


    Velmi brzo po jejich prvním setkání se Jindřichovi zdálo, že štěstí lze nalézt jenom tam, kde je Diana. Považoval ji za bezchybnou, vpravdě božskou. Chtěl na ní jenom to, aby jí mohl sloužit. Chtěl pro ni něco udělat, ale nevěděl, co by to mělo být. Chtěl nosit její barvy autkat se pro ni vturnaji. Ale tolik mužů nosilo barvu své dámy jenom proto, aby získalo její přízeň. To nebyl Jindřichův důvod. Nežádal její přízeň tak, jak ji chápali jiní. Jemu prokazovala čest už tím, že směl sedět blízko ní, že směl pozorovat tu krásnou tvář aposlouchat její moudré výroky, které vycházely zjejích perfektně tvarovaných rtů, hřát se na výsluní laskavosti, kterou mu prokazovala.


    Dala mu jednoho ztěch koní, které koupila na jeho radu. Zeptala se, který znich je ten nejlepší, akdyž jí to řekl – podivoval se trochu, proč to chce vědět – řekla, že ten bude jeho. Protestoval se slzami vočích. Nechtěl žádné dary. Chtěl jenom její souhlas, aby jí mohl sloužit. Ale smála se: „Copak přátelé si nedávají dary?“


    „Bude to to nejdražší, co mám,“ řekl jí upřímně.


    Vše, co dělala, dělala vznešeně, ne obyčejně. Když mluvila ojeho oblečení apoučovala ho, jak se má nosit, když mu vysvětlovala, jak se má klanět azdravit se smuži aženami, dělala to stakovým půvabem, že to vůbec nepůsobilo jako učení. Jedinou věc ho nemohla naučit, ato bylo jak se usmívat na všechny kolem. Jeho úsměvy patřily jen jí.


    Když se dověděl, že se má oženit sitalskou dívkou, byl vyděšený. Jednou přišel kDianě apověděl jí otom.


    Tehdy projevila ten nejněžnější soucit. Držela ho za ruce, jako by byl jejím skutečným synem, avyprávěla mu, jak jedna patnáctiletá dívenka, ve stejném věku jako je teď on, byla provdána za starého muže. Vyprávěla mu osvých obavách. „Ale Jindřichu, brzy jsem přišla na to, že není čeho se bát. Aon byl starý, kdežto ta italská dívka je stejně stará jako vy. Přece se nebudete bát holčičky.“


    „To bych neměl, že ne, Diano? Ale stejně bych byl raději, kdybych se nemusel ženit. Nechci se ženit.“


    „Drahý příteli, lidé znejvyšších kruhů se musí ženit.“


    „Tak bych si přál, abych si mohl nevěstu vybrat sám.“ Zvedl oči. „Ta, kterou bych si vybral, by byla vysoko nade mnou.“


    Diana byla udivená. Co se to sním stalo?


    Jemně se zasmála. „No tak, můj pane, kdo může stát výš než vévoda Orleánský?“ Chtěl něco vykoktat, ale rychle změnila téma rozhovoru.


    To je dobře, že se bude ženit. Doufala, že ta italská dívenka bude natolik hezká, aby jej upoutala.


    Když se Jindřich dověděl, že Diana bude vdružině, která jej bude doprovázet dolů do Marseilles, kde se má setkat aoženit smalou Medicejskou, byl nesmírně rád.


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    NEVĚSTA KATARINA


    


    


    


    


    


    


    


    


    Nejvznešenější město vEvropě se rozkládalo vúdolí. Jeho kopule avěže, třpytící se vprůzračném vzduchu, jako by provokovaly tiché kopce, které se zastavily před jeho branami. Vdálce se šedostříbrně třpytila řeka Arno, která se klikatila údolím směrem na západ, přes Toskánsko aPisu kmoři. Byl to úrodný kraj, oplývající vinicemi aolivovými háji. Město bylo ještě bohatší. Jeho rozkvět zajistili bankéři aobchodníci svlnou, ale nesmírně bohaté bylo něčím, co mu ani oni nemohli dát, oco se mohli podělit se světem. Leonardo da Vinci aBotticelli, Dante aDonatello to město učinili krásným. AMichelangello, ještě docela mladý muž, právě vten letní den pracoval vjeho zdech. Jeho paláce akostely byly plné pokladů. Ale tohle město mělo něco, co bylo ceněno víc než umění avěda. Byla to svoboda. Aobyvatelé města vzhlíželi ke své vládnoucírodině apřipomínali si florentskou pýchu anezávislost.


    Slunce na Via Larga žhnulo arozpalovalo tlusté zdi paláce Medici, jedinečného renesančního paláce ve Florencii. Vypadal nepřemožitelně, protože to nebyl jenom palác, ale pevnost. Byl postaven tak, že zvenku oslnivě zářil vitalském slunci auvnitř naopak poskytoval příjemný stín asvětlo, jež zadržoval ve své téměřvězeňsky strohé nižší části aumělecky vyzdobených vyšších patrech. Byl nejpůsobivější budovou vtom městě krásy.


    Vjednom zpokojů vpatře seděla na hodině výuky malá Katarina. Bolela ji hlava, oči už měla unavené, ale nesměla to dát najevo. Nikdy se nesměla zmínit osvých tělesných obtížích. Nikdy nesměla zapomenout na svou důstojnost. Vždycky musela mít na paměti, že je členkou vládnoucí rodiny Florencie. Kardinál Passerini, jenž zvůle papeže vládl za svého pána městu azároveň dohlížel na její vzdělání, ajejí teta Clarissa, která měla na starosti její výchovu, jí to, na výslovné přání papeže, vštěpovali do mysli. Byla pro ně důležitá, protože do ní vkládali své naděje.


    „Nezapomínej, Katarino Marie Romolo de Medici,“ říkala Clarissa Strozzi – teta Clarissa vždy používala všechna její jména, aby zdůraznila, jak je potřeba udržovat důstojnost – „nezapomínej, že jsi dcerou medicejského rodu. Proto se musíš vždycky chovat důstojně, být odvážná aučit se – žádné vášně, žádné pošetilosti.“


    Až tahle hodina skončí, budou další – chování, tanec, jízda na koni, konverzace skardinálem, tetou Clarissou, amožná sFilippe Strozzi, manželem tety Clarissy, bankéřem. Kromě jazyků se musí učit také historii svého rodu avšech vládnoucích rodů vjiných zemích. Teta trvala na tom, aby věděla ovšech slavných událostech vživotě svého prapradědečka, Lorenza Nádherného. Byl to tetin hrdina ačasto ho srovnávala sGiuliem de Medici, papežem KlimentemVII., který byl teď hlavou rodiny. Katarina byla otřesena, když slyšela, sjakou neúctou se oněm mluvilo, ale nejdůležitější lekce byly ty, kdy se musela učit skrývat své pocity, takže poslouchala anedala na sobě znát, jak ji to překvapuje.


    Shrnula si své dlouhé světlé vlasy zčela achystala se znovu ponořit do svých knih, když uslyšela zaškrábání na dveře. Na okamžik zapomněla na svou důstojnost, vyskočila apustila dovnitř Guida, kokršpaněla soddanýma hnědýma očima. Měla takové dva – Feda aGuida – jenom tato dvě stvoření ji znala jako malou dívenku, která si někdy ráda zadovádí azasměje se nahlas víc, než je dovoleno.


    Guido byl vystrašený. Vrhl se kní alízal ji ruce. Vypadal jako pes, který právě unikl něčemu strašnému akterý cítí, že ten únik je jenom dočasný. Okamžitě věděla, že tím násilníkem byl Alessandro – chlapec, který se sám nazýval jejím bratrem, ale kterého ona přezdívala Maur. Nejvíce ze všeho trápil psy amladé chlapce adívky, kteří sloužili vdomě. Procházelo mu to. Jednoho dne se bude takhle bavit na dospělých, otom byla přesvědčená.


    Začala psa hladit po jeho hedvábné srsti. Byla by si ráda kněmu klekla na zem aobjala ho, ale představa, že Katarina zrodiny Medici klečí, aby uklidnila psa, vpokoji, kde by ji mohl kdokoli překvapit, byla nepřijatelná.


    Nemýlila se. To Alessandro pronásledoval psa. Teď otevřel dveře avešel do místnosti. Zavřel dveře, opřel se oně apozoroval Katarinu, zatímco pes se snažil za ni schovat. Katarina, aniž dala najevo, jak prudce jí bije srdce, pohlédla na Alessandra.


    Říkali mu Medici. Proč, proč, ptala se sama sebe Katarina, náš vznešený otec na svých potulkách světem zasel své sémě do tak neurozené půdy. Jak jen mohl milovat tu prostou nevěřící otrokyni, Alessandrovu matku? Ale zřejmě ji miloval, třeba jenom nakrátko. Důkazem toho je, že Alessandro je tady vpaláci sní – jako její nevlastní bratr.


    Papež trval na tom, aby tady byl, ikdyž teta Clarissa by ho byla sradostí vykázala na ulici. Naštěstí to byl bastard. Také by mohl být jejím legitimním bratrem. Ale to ne! Ze vznešené krve nemůže vzniknout tak nízké čelo, tmavé vlasy, které rostou skoro až kobočí, ten krátký široký nos, ta zlomyslná ústa, ty smilné, vypoulené oči. Katarina by se Alessandra strašně bála, kdyby nevěděla, že se neodváží ublížit jí, ale nenáviděl ji. Byla legitimní dcerou, zatímco on jen nelegitimním synem. Ani Svatý otec, přestože chlapce, ať dělal, co dělal, miloval, by nikdy nedovolil, aby Alessandro dívce ublížil, protože do ní rodina vkládala své naděje.


    Alessandro vešel pomalu do pokoje. Bylo mu čtrnáct – oosm let byl starší než Katarina – auž měl některé znaky muže.


    Pes zavyl.


    „Buď zticha, Guido,“ řekla Katarina, ale pes se upřeně díval do tváře jejího nevlastního bratra.


    „To hovado mi uteklo,“ řekl Alessandro.


    „To ráda slyším,“ odsekla Katarina.


    „Nedokáže ocenit mou péči, ten pes. Chtěl jsem ho jen nakrmit.“ Alessandro se smál aukazoval přitom zuby, které připomínaly krysu. „Připravil jsem mu pochoutku… jenom pro něj.“


    „Nebudeš ubližovat mému psovi,“ řekla Katarina.


    „Ubližovat! Řekl jsem ti, že jsem to hovado chtěl nakrmit.“


    „Ty bys mu mohl dát jedině něco, co by mu ublížilo.“ Oči jí planuly, protože když byla sAlessandrem sama, nemusela myslet na důstojnost. Nebude se přece usmívat, když jí někdo ubližuje. Na jeho krutosti odpoví stejně. „Zabíjení je pro tebe zábavou,“ řekla. „Čím je krutější, tím větší zábava.“


    Neodpověděl. Místo toho vycenil na psa zuby amumlal: „Pojď sem, Guido. Milý, malý Guido. Nakrmím tě, milý Guido.“


    Katarina klesla na kolena. Její obvykle bledé tváře byly rozpálené. Bála se, že ztratí svého kokršpaněla, svého nejlepšího přítele. „Guido, nesmíš ho poslouchat. Jestli tě chytne, musíš kousat,“ šeptala.


    „Kdyby mě kousl, rozsekal bych ho na malé kousky. Nebo bych ho dal do kotle auvařil. Nedovolím, aby psi pokousali Alessandra de Medici, duchessino.“


    „Necháš mého psa na pokoji,“ řekla důstojně, zvedla se apohlédla na něj. „Jdi se pobavit na jiných, jestli musíš, ale moje psy nech.“


    „Až se setkám se Svatým otcem, povím mu, že duchessina je rozpustilá amaří čas mazlením se psy. Vezmou ti je. Možná, že oně požádám.“


    Třásla se. Svatý otec Alessandrovi uvěří. Je to zvláštní, že ten slavný muž, který tak dbá osvou moc avůbec se nestará osvou šestiletou sestřenici, kterou dvorně nazývá svou neteří, je tak nakloněn tomuto ošklivému bastardovi, jejímu nevlastnímu bratrovi.


    „Já potom řeknu, že jsem slyšela jednu služku křičet ztvých pokojů apostarám se oto, aby všechno řekla, až se jí budou ptát.“


    „Zapomnělas, že ji mohu umlčet. Ta holka nebude chtít přijít ojazyk.“


    „Nenávidím tě!“ řekla prudce Katarina. „Řeknu to tetě Clarisse.“


    „I kdyby ti věřila, nebudu jí stát za to, aby mě trestala.“


    „Tak to řeknu kardinálovi.“


    „Nebude věřit pomluvám oněkom, koho jeho pán miluje tak, jak Svatý otec miluje mě.“


    Přes veškerou svou výchovu pocítila Katarina touhu jít kněmu, kopat ho, škrábat akousat. Možná, že by to byla udělala, protože její zvětšující se strach opsa ji zbavoval kontroly, kdyby se byly neotevřely dveře anevešel Ippolito.


    Byl opakem ďábelsky vypadajícího Alessandra. Ippolito byl nejhezčím mladým mužem ve Florencii. Zdědil zmedicejské rodiny to nejlepší. Žádnou zvrácenost akrutost. Bylo mu teprve šestnáct, ale Florenťané jej milovali avzhlíželi kněmu, ipřestože nebyl legitimním dědicem, jako ke svému budoucímu pánovi. Viděli vněm jeho nepřekonatelného předka, Lorenza zvaného Nádherný, ataké jeho vznešeného otce, vévodu zNemours. Chlapec projevoval neohroženost aodvahu, byl laskavý amiloval umění. Měl všechny vlastnosti, které Florenťané usvého pána očekávali. Doufali, že brzy přijde čas, kdy tento mladý muž převezme otěže zrukou Passeriniho, který vládl ve městě zvůle Klimenta, papeže, jehož váhavá evropská politika způsobila vItálii nepokoje.


    Katarina byla ráda, že vidí Ippolita. Obdivovala ho. Nikdy na ni nebyl zlý, ikdyž musela uznat, že nikdy neměl čas se tak malou dívkou zabývat. Věděla, že Alessandro se Ippolita bojí aže Ippolito Maurem opovrhuje.


    Katarina rychle řekla: „Ippolito, Alessandro vyhrožuje, že ublíží mému psovi.“


    „To určitě neudělá!“ řekl Ippolito, jak se blížil kAlessandrovi aopovržlivě si ho měřil. „Copak nemá žádné svoje psy, na kterých by mohl provozovat své hloupé kousky?“


    „Nezapomeň, ským mluvíš,“ křičel Alessandro.


    „Nezapomínám,“ odpověděl Ippolito.


    Katarinino sebeovládání povolilo. Povzbuzena přítomností Ippolita, který byl vždycky na straně slabšího, vykřikla: „Jen se neboj, Alessandro. Ippolito nezapomíná, že mluví se synem nevěřící otrokyně.“


    Alessandrova tvář potemněla, jak přistoupil blíž kdívce. Byl by ji uhodil, kdyby se Ippolito mezi ně nepostavil.


    „Uhni,“ drtil mezi zuby Alessandro. Tmavé řasy překryly jeho planoucí oči. „Uhni, nebo tě zabiju. Vydloubnu ti oči, vytrhnu ti jazyk zhuby…“


    „Zapomínáš, že nemluvíš se svými nešťastnými otroky,“ řekl Ippolito.


    „Všechno to řeknu Svatému otci, až si mě zavolá.“


    „Ano, řekni mu, žes chtěl uhodit malou dívku. Řekni mu, žes ji zlobil avyděsil ji kvůli jejímu psovi.“


    „Zabiju vás!“ ječel Alessandro.


    Náhle vyběhl ven, protože se zděsil svého vzteku atoho, co by mohl udělat buď Ippolitovi, nebo Katarině. Bylo by zlé, kdyby ublížil někomu ze své rodiny. Udělá něco rozumnějšího. Za tohle poteče krev, ale nebude to medicejská krev. Dá zmrskat některého ze svých sluhů. Vymyslí nějaké nové mučení. Utíkal pryč.


    Ippolito se hlasitě smál. Katarina se smála sním. Potom zvedla stydlivě oči kjeho tváři. Nikdy se jí nezdál tak přitažlivý, jako když svým chytrým způsobem dostal Alessandra zpokoje. Vypadal velmi pěkně ve svých morušově červených sametových šatech, které šly dobře kjeho olivové pleti, modročerným vlasům ablýskavým tmavým medicejským očím, které se podobaly jejím. Měla pocit, že by se kněmu mohla modlit, jako kdyby byl svatý.


    Něžně se na ni usmál. „Nesmíš se od něj nechat zastrašit, Katarino.“


    „Nenávidím ho!“ vyhrkla Katarina. „Ten maurský bastard! Kéž by tu nebyl. Nevěřím tomu, že je mým nevlastním bratrem.“ Dotkla se sametu na jeho rukávu. „Ippolito, nechoď ještě. Zůstaň tu apovídej si se mnou. Bojím se, že se Alessandro vrátí.“


    „Nevrátí. Teď se dívá, jak bičují některého zjeho sloužících. Nikdy neopustí místo, kde teče krev.“


    „Nenávidíš ho, Ippolito?“


    „Opovrhuji jím.“


    Pookřála jejich společným vztahem kAlessandrovi. „Dala bych za to nevím co, kdybych se dověděla, že není mým nevlastním bratrem. Bohužel! Mám mnoho bratrů asester ve Florencii, Římě, vkaždém městě vItálii, kde můj otec pobýval. Slyšela jsem, že ive Francii.“


    Ippolito se na ni podíval apobaveně se usmál. Byla to docela příjemná dívka, když nebyla tak upjatá atichá. Do okamžiku, kdy ji viděl tak rozzlobenou na mladého Maura, nevěděl, že dovede dávat najevo upřímné city. Chtěl ji potěšit, chtěl vidět, jak se jí rozzáří oči radostí. „Někteří říkají, že Alessandro není tvým bratrem, Katarino.“


    „Ale když není, tak proč tady žije?“


    „Umíš zachovat tajemství, Katarino?“


    „Umím, proč?“ Byla bez sebe radostí, že bude mít stímto mladým mužem společné tajemství.


    „Papež se stará oAlessandra víc než otebe nebo omě. Je to proto, že, jak říkají někteří lidé, není tvým bratrem.“


    Oči měla rozšířené vzrušením. „Ale… proč, Ippolito?“


    „Papež tě nazývá svou neteří, ale vaše příbuzenské vztahy nejsou tak těsné. Lidé říkají, že vztah mezi papežem aAlessandrem je ve skutečnosti velmi blízký.“


    „Snad nemyslíš…?“


    Ippolito se smál apoložil jí ruku kolem ramen. Tváře měli velmi blízko. Šeptal jí: „Černý Maur je synem Svatého otce.“


    „A jeho matka?“


    „Nějaká obyčejná služka.“


    „Ale Svatý otec…?“


    „I papež je člověk.“


    „Ale říkají, že je svatý.“


    Ippolito se hlasitě zasmál. „Ale my dva si myslíme něco jiného, ne?“


    Katarina byla tak šťastná, že ze sebe mohla setřást to, co ji celá léta tížilo. Byla to úžasná zpráva, kterou jí sdělil ten nejúžasnější člověk na celém světě. Zatočila se po pokoji. Potom klesla na sedátko. Guido jí vyskočil na klín aolizoval jí tvář.


    Ippolito se smál, když se na ně díval. Tak tohle je ta malá sestřenice, okteré jsem si do dnešního dne myslel, že je nezajímavá azasmušilá. Byl šťastný, že ten klípek, okterý se sní podělil, způsobil takovou změnu.


    


    Katarina scházela dolů do té záhadné místnosti, kde Bartolo, astrolog, trávil většinu svých nocí idní. Běžela rychle apotichu po širokém schodišti. Měla strach, aby někoho nepotkala anemusela vysvětlovat důvod své přítomnosti vtéto části paláce.


    Touhle dobou se Bartolo obvykle pohyboval vpalácové zahradě. Ve svém vlajícím černém úboru, bílé vlasy vykukující zpod čapky, kterou stále nosil, osaměle se procházel. Na čapce byly vyšité měsíční znaky. Pach jeho kouzelného pokoje se šířil kolem jeho osoby. Byla to vůně bylinek, pach krve zvířat, pižma, cibetky apřísad, ze kterých připravoval parfémy, vodičky, elixíry ajedy. Jenom málo lidí se odvážilo přiblížit kBartolovi. Když ho někdo ze služebnictva zahlédl procházet se vzahradě, rychle odvrátil pohled asnažil se zapomenout, že ho potkal.


    Katarina věděla, že touto dobou to bude bezpečné. Bartolo sice ve své kouzelné komoře nebyl, ale byl tam někdo jiný. Byli to dva mladí bratři, Cosmo aLorenzo Ruggieriovi, které Bartolo zaučoval do svého řemesla.


    Chlapci tam tráví čas mezi náčrtky, kotlíky, lebkami různých zvířat, parfémy, flaštičkami aprášky. Už budou na malou duchessinu čekat abudou pro ni mít připraveno to, oco je požádala.


    Schodiště se zúžilo azatočilo. Teď byla vkamennéchodbě askutečně cítila zkouzelníkova pokoje ten nasládlý pach, ze kterého se trochu zvedal žaludek. Došla ke dveřím vedoucím do chodby, na jejímž konci byly další dveře, za kterými už byla ta místnost. Zaklepala.


    „Vstupte!“ Ozval se vysoký hlas Cosma Ruggieriho.


    Vešla do klenuté místnosti, kde na zdech visely pergameny pokreslené záhadnými postavami. Rychle si prohlédla velký nákres vesmíru, kotlíky rozestavené po zemi alebku kočky na lavici.


    Chlapci Ruggieriové se hluboko uklonili. Byli věrnými služebníky malé duchessiny. Často jí dávali kouzelné prostředky, aby ji chránili před zlobou její tety asoucitem kardinála – ato všechno bez vědomí Bartola. Katarina, jejíž úcta před okultismem byla největším citovým prožitkem vjejím životě, ty dva kouzelnické učedníky obdivovala.


    „Máte?“ zeptala se.


    Cosmo řekl: „Máme. Podej to, Lorenzo.“


    „Rychle mi to dejte,“ řekla Katarina. „Nebylo by dobré, kdyby mě tu někdo uviděl.“


    Lorenzo vytáhl zkapsy svého volného úboru voskovou figurku. Nebylo pochyb otom, koho měla představovat. Bratři dovedně napodobili ošklivou tvář azavalitou postavu Alessandra.


    „Za tři dny zemře?“ zeptala se Katarina.


    „Jistě, duchessino. Když opůlnoci propíchnete srdce atřikrát řeknete – Zemři, Alessandro! Zemři!“


    Krásné tmavé oči byly doširoka otevřené hrůzou. „Cosmo… Lorenzo… to je moc ošklivé. Já se bojím.“


    „V tomhle paláci je mnoho lidí, kteří by klidně řekli, že to je moc užitečné.“


    „Chce zabít mého psa. Já vím, že to udělá… jestli ho nezabiju dřív já.“


    „Určitě umře, když propíchnete srdce téhle voskové napodobenině,“ řekl Lorenzo.


    „Není to ode mne špatnost?“ Dívala se zjednoho na druhého.


    „To nemůže být špatnost!“ prohlásili jednohlasně.


    „Tak to udělám.“ Vzala figurku, zabalila ji do kapesníku aschovala do kapsy.


    „Duchessino,“ řekl Lorenzo, „kdyby někdo tu figurku objevil, neříkejte, odkud ji máte.“


    Chudák Lorenzo! Nedokázal skrýt svůj strach. Bál se ošklivého Maura. Dovedl si představit, co by se stalo jemu ijeho bratrovi, kdyby Alessandro objevil, kdo figurku udělal.


    Cosmo byl statečnější. „Na to nikdo nepřijde.“


    „Přísahám, že nikomu neřeknu, odkud ji mám,“ ujistila je Katarina. „Už musím jít,“ pokračovala. „Nikdy vám to nezapomenu.“


    Spěchala zpátky do vyšších prostor paláce.


    Ve svém bytě vyndala napodobeninu zkapsy apozorně si ji prohlížela. Ipřes to, že byla malá, měla pocit, že drží vruce Alessandra.


    Musí to udělat. Jestli to neudělá, ubohý Guido určitě zemře – pomalu, jedem. Ippolito byl jejím nejdražším přítelem, ale nemohl být stále uní, aby ji chránil před krutým Maurem, právě tak nemůže ona být stále sGuidem. Říkala si, že jediným způsobem, jak zachránit psa – azároveň ulevit všem těm ubohým Alessandrovým sluhům – je sprovození toho Maura ze světa. Na tom není nic špatného, to může přinést jen dobro.


    


    Katarina byla vyděšená. Opůlnoci sáhla do zásuvky, kde měla figurku pečlivě uloženou, ale nenašla ji tam. Alessandro měl své špehy všude. Udělali všechno, co jim nařídil, protože neuposlechnutí znamenalo vytrpět kruté mučení, které neustále zdokonaloval.


    Teď očekávala Alessandrovu odplatu. Věděla, že bude strašná, protože Maur určitě poznal, za jakým účelem si figurku opatřila. Jistě přesně věděl, co sní chtěla udělat.


    Polekala se, když jí služka přišla do pokoje říct, že její bratranec Ippolito sní chce mluvit.


    Katarinu překvapilo, že není na honu. Musel se vrátit dřív než obvykle. Byla moc ráda. Mohla se svému bratranci svěřit stím, co udělala. Mohla jej požádat oradu aoochranu.


    Když zaklepala na jeho dveře, nikdo neodpověděl. Vešla tedy dovnitř. Na stole ležely nějaké knihy, ale Ippolito nikde nebyl. Určitě brzy přijde. Byla klidná. Nemusí se Alessandra bát, když je Ippolito vpaláci.


    Najednou uslyšela zašustění závěsu. Obrátila se sradostným úsměvem na uvítanou na rtech, ale mezi záclonami se na ni šklebila ohavná tvář Alessandra, který svíral záclony svýma špinavýma rukama.


    Vyskočila avykřikla hrůzou. Ale Alessandro nevypadal rozzlobeně. Usmíval se. Položil si prst na ústa. „Mám pro tebe překvapení, duchessino.“


    Vykoktala: „Nevěděla jsem… žes tady.“


    „Ne? Myslelas, že tu najdeš hezkého Ippolita. Ale vpaláci jsou ilidé, kteří si myslí, že jsem také tak hezký jako Ippolito.“


    Chytila se stolu. Chtěla utéct, ale ztratila vládu nad svýma nohama. Ani mluvit nemohla. Nenaučila se nic ztoho, co ji tak pracně vštěpovali teta ikardinál. Vykřikla: „Říkají to, protože se neodváží říci něco jiného. Nutíš je, aby lhali…“


    Pomalu se kní blížil. „Nemáš radost, že mě vidíš, Katarino?“ řekl výsměšně. „Mělo to být překvapení. Velké překvapení. Musím ti něco ukázat.“ Vyndal figurku zkapsy. „Kdes to sebrala, Katarino?“


    Měla pevně semknuté rty.


    „Odpověz,“ řekl pomalu. „Kdes to sebrala?“


    „To ti nikdy neřeknu,“ odpověděla anáhle se usmála. Bojí se kouzelníků aneodvážil by se se svými kousky na Bartola nebo na chlapce.


    „Já vím,“ řekl. „Máš mě tak ráda, žes chtěla mít moji napodobeninu, aby ses na ni mohla dívat, když tu nejsem. Pojď se mnou, něco ti musím ukázat.“


    Uvědomovala si, že bude muset vytrpět Alessandrovu pomstu. Věděla, že přijde, protože Alessandro se nikdy nezapomněl pomstít. Odhrnul záclonu, akdyž přistoupila blíž, ukázal na podlahu. Ležel tam Fedo. Už tuhl, ale nohy měl zkroucené. Bylo jí jasné, že Alessandro psa otrávil takovým způsobem, aby ubohé zvíře co nejvíce trpělo.


    Katarina klesla na kolena adotkla se Fedova těla. Do očí jí vyhrkly slzy astékaly jí po tvářích. Nezadržitelně plakala. Alessandro stál bez pohnutí ausmíval se na ni.


    „Jak nedůstojné!“ brblal. „Co by tomu řekla teta Clarissa, kdyby tě teď viděla, Katarino?“


    Katarina zvedla své zarudlé oči kjeho posměšné tváři. Náhle ztratila nad sebou kontrolu, tak jako nikdy. Zapomněla na všechno, kromě toho, že jejího milovaného psa krutě usmrtil ten darebák.


    Vrhla se na něj. Dělala to, co už dlouho toužila udělat. Kopala ho, kousala, tahala ho za jeho nepoddajné, ošklivé černé vlasy. Křičela: „Nenávidím tě! Nenávidím tě! Nenávidím tě!“


    Alessandro stál bez pohnutí asmál se jí, ale nevšímala si toho. Jako by ji zlost oslepila.


    Přiběhla nějaká žena. Alessandro řekl: „Přiveďte kardinála nebo signoru. Duchessina se zbláznila.“


    Astále klidně stál, přestože to nebylo vjeho povaze, zůstat klidný. Usmíval se při pohledu na krev, která tekla zrány, kterou mu na ruce způsobily její zuby.


    „Má ostré zuby, ta nezkrotná duchessina,“ mumlal si pro sebe.


    Apak si náhle Katarina všimla vysoké postavy kardinála avedle něj stála její teta, Clarissa Strozzi.


    Katarina se odtrhla od Alessandra avhrůze se na ně dívala. Kardinálovy unavené oči vmrtvolně bledé tváři vyjadřovaly údiv nad tím, čeho jsou svědky, ale tetě Clarisse nikdy nechyběla slova. „Katarino Marie Rombo de Medici!“ pravila. „Nikdy bych neřekla, že se přes všechnu naši péči budeš takhle chovat.“


    Katarina viděla, že na Alessandrově tváři je tentýž překvapený výraz jako na tvářích její tety akardinála. Zlostně vybuchla: „Ale on… otrávil mého psa… mého drahého malého Feda. Otrávil Feda… tím nejkrutějším způsobem. Je příliš zbabělý na to, aby ublížil mně, tak ublížil mému pejskovi…“ Hlas se jí zlomil azačala bezútěšně plakat.


    „Buď zticha!“ nařídila Clarissa. „Už otom nechceme slyšet. Okamžitě jdi do svého pokoje. Tam zůstaneš, dokud nebudeš zavolaná.“


    Katarina byla ráda, že může odejít, avyběhla zpokoje. Nešťastná azmatená se nezastavila, dokud nedoběhla do svých pokojů. Guido ji přivítal aona si kněmu lehla na zem ahořce plakala. Olizoval jí tvář. Ztráta Feda se ho dotkla tak jako jí.


    


    Katarina byla předvolána do kardinálových komnat. Zavedli ji do pokoje, který vypadal jako cela. Byl určen pro příležitosti podobné této. Ostatní kardinálovy komnaty byly zařízeny velmi nákladně, jak se slušelo pro muže vjeho postavení. Kardinál, Clarissa Strozzi aKatarina seděli na židlích, které vypadaly jako trůny. Katarině nedosahovaly nohy na zem. Její tvář byla vážná, bez výrazu. Neodvážila se projevit jakékoliv hnutí mysli, protože teta Clarissa zní neodtrhla oči, dokud ten proces neskončil. Na podlaze ležel natažený Guido. Právě snědl předložené jídlo ajeho paní se musela dívat na jeho pomalé umírání. To měl být její trest. Milovala své psy. Milovala je tolik, že se nechala unést nízkým projevem svých zvrácených citů. Takže teď musí bez pohnutí sledovat strašné útrapy svého milovaného přítele.


    Katarina věděla, co tím teta sleduje. Byla to nezbytná lekce. Všechny city musí být potlačeny, protože city jsou dětinskost. Katarina si musí uvědomit, že je jenom jedna věc, na které jí musí vživotě záležet – důstojnost slavného avznešeného domu. Alessandro zavinil tuhlesituaci, ale podle tety Clarissy byl Alessandro bastardem neurčitého původu, který není vůbec důležitý. Toho může ignorovat, ale Katarina musí dostat za vyučenou.


    Ubohý Guido! Začínal krutě trpět. Katarina chtěla křičet: Zastavte to. Zastavte to! Zabijte ho rychle. Nenechte ho takhle trápit. Ubližujte mně, ale ne jemu. Co vám Guido udělal?


    Ale ovládla se. Stiskla pevně rty. Nic na sobě nedej znát. Ty hloupá, malá Katarino, kdybys byla Alessandrovi neukázala, že ti na těch psech záleží, nikdy by ho bylo nenapadlo jim ublížit, atak ublížit vlastně tobě. Kdybys byla skryla svou lítost nad Fedovou smrtí, mohl být teď Guido vtvém náručí, ane tady ležet vpředsmrtné agonii. Ty hloupoučká Katarino. Přinejmenším si vezmi ponaučení teď.


    Pozorují tě. Teta Clarissa, která je úplně bez citu ajejímž jediným životním cílem je sláva rodu, akardinál, kterému nezáleží na ničem jiném než na tom, aby sMedicejskými dobře vycházel.


    Jestli teď ukáže pohnutí, přijde příště na řadu její oblíbený kůň. Nesmí plakat. Musí se na tu hrůzu dívat. Může být zoufalá, se zlomeným srdcem, ale nesmí na sobě nic dát znát.


    Seděla atiskla si ruce. Byla bílá arty se jí trochu třásly, ale oči, které měla pozvednuté ktetině tváři, zůstaly suché abez výrazu. Teta Clarissa byla spokojená.


    


    Katarina, Alessandro aIppolito podnikli se svým doprovodem dlouhou aúnavnou cestu Toskánskem do Říma. Florencie aBenátky byla možná nejkrásnější italská města, ale Řím byl tím nejpyšnějším. Nesmrtelné město! Jak velebně vypadalo, jak vznešeně bylo rozprostřeno na sedmi pahorcích, obklopeno nachovými svahy skalnatých Apenin na jedné straně ajiskřivým Středozemním mořem na druhé.


    Svatý otec si přál přijmout mladé členy své rodiny kaudienci. Dostával od přísné Clarissy Strozzi špatné zprávy ojejich chování. Stěžovala si, že kardinál Passerini je příliš mírný. Je třeba, aby jim Svatý otec domluvil. Apapež nikdy neodolal příležitosti uvidět Alessandra. Proto ta návštěva Říma, Vatikánu. Katarina byla ráda, protože milovala cestování azměnu monotónního života ve Florencii vítala.


    Když vjeli do města alidé se zastavovali, aby se podívali na jejich slavnostní příjezd, všimla si, že místo úsměvů je vidět vážné tváře, místo provolávání slávy je slyšet nespokojené mručení. Ale nepřekonatelná krása města upoutala její pozornost, takže na lidi zapomněla. Tamhle se zvedá chrám svatého Petra, ještěnedokončený, ale velký, výmluvný, monumentální. Ten slavný kostel byl postaven vjedné ze zahrad, kde měl Nero svou arénu akde byl potom, po své mučednické smrti, pohřben svatý Petr. Trpěl, ale ten velký kostel nese jeho jméno anikdy nebude zapomenut. Císař Nero, na jehož příkaz byl svatý Petr mučen, spáchal sebevraždu. Na čí straně byl triumf – svatého nebo tyrana?


    Den po jejich příjezdu je papež přijme. Povedou je síněmi amístnostmi zaplněnými papežovými lokaji oblečenými včerveném damašku do přijímací komnaty, kde snimi Svatý otec pohovoří. Katarina nikdy neviděla svého příbuzného jinak než obklopeného pompézností jeho úřadu. Vprocesí půjdou do Vatikánu, vystoupí na horu – tu prostřední ze skupiny třech, které shlížejí na Tiberu – abudou procházet zpaláce do paláce, pokaždé uvidí řeku aSixtinskou kapli aAndělský hrad.


    Kliment byl šťastný, že děti jsou vŘímě. Rád by si je tam nechal, ale situace nebyla stabilní. Měl však dost velké mínění osvé moci, takže ani na moment nepochyboval otom, že by neuklidnil nespokojené obyvatele. Věděl, že lidé mu nedůvěřují asvádějí neklidnou situaci vItálii na jeho politiku ajeho spojenectví spanovníky, kteří ovládají Evropu – jsou to tři nejmocnější mužové toho neuspořádaného věku – František Francouzský, Karel Španělský aJindřich Anglický. Ale podle Klimenta – jehož marnivost nebyla jeho jedinou chybou – je ještě jeden muž, který je větší než kterýkoliv znich, atím mužem není nikdo jiný než Svatý otec, Giulio de Medici, nazývaný papež KlimentVII.


    Rozhodl se, že se sdětmi setká sám askaždým zvlášť, aby mohl neviděn obejmout Alessandra anezavdat příčinu kdohadům, proč toho chlapce tolik miluje. Řekl svému správci, jehož povinností bylo být všude sním, ať byl kdekoliv: „Přeji si být sdětmi sám. Posílejte sem jednoho po druhém.“


    Důstojná postava včernopurpurové kněžské tunice se hluboce uklonila aodešla do monsignorova bytu tlumočit přání Jeho Svatosti, papeže.


    Katarina šla první. Tak žádala etiketa. Kráčela důstojně kvysoké židli, na které Kliment seděl, své bílé roucho rozprostřené okolo sebe. Katarina poklekla apapež natáhl ruku, aby mohla políbit Rybářský prsten.


    Lehce se jej dotkla rty, ale necítila žádné pohnutí. Výchova, které se jí dostávalo, ji zbavila přirozených citů. Přimhouřenýma očima si prohlížela pečeť, zatímco dostávala svaté požehnání. Viděla na pečeti jméno svého příbuzného apředstavila si svatého Petra, jak sedí vloďce arozhazuje své sítě.


    Nechal ji klečet.


    „Milá dcero, mám otobě smutné zprávy. Spáchala jsi mnoho hříchů, ato mě rmoutí…“


    Pokračoval dál, ale nemyslel na její hříchy, myslel na její vdavky. Vduchu probíral jeden vznešený dům za druhým. Chtěl pro Katarinu královského syna.


    Ano, myslel si Svatý otec, když dokončoval své kázání, zkusím pro Katarinu najít syna nějakého krále.


    „Můžeš odejít, dcero. Pracuj usilovněji. Ponoř se do svého studia. Pamatuj si, že tě čeká skvělá budoucnost. Ty musíš zabezpečit azvětšit slávu rodiny Medici. Buď hodna té důvěry.“


    „Budu, Otče.“


    Políbila prsten aodešla.


    Ippolito byl další na řadě. Alessandro půjde až po tom zparchantělém výhonku rodinného stromu. Neměl toho hocha rád. Jak se opovažuje vypadat tak arogantně apřipomínat svým vzhledem všem, včetně Svatého otce, jejich oblíbeného předka Lorenza Nádherného. Ale je to chlapec achlapci jsou vzácní. Když není dost mužských legitimních potomků, člověk musí vzít zavděk nelegitimními. Svatý otec si dovedl představit, jak by uměl pevně vládnout prostému lidu. Často ktomu stačí kouzlo osobnosti, pěkná tvář amrštný jazyk. Ippolito se musí učit skromnosti.


    Tak mu to řekl, když před ním klečel askláněl svou hezkou hlavu.


    Byl pohotově propuštěn anyní, pomyslel si Svatý otec, přijde Alessandro.


    Maur vešel. Dlouhé ruce se mu klátily podél těla, ve tváři měl vepsanou nemravnost. Každý to viděl, kromě toho, kdo byl zaslepený láskou, ato Svatý otec byl. Zvedl se anatáhl ruce. Objal hocha.


    „Můj synu, jsem potěšen, že vypadáš tak dobře.“


    Potom si Alessandro klekl tak jako ti dva před ním apapež hladil jeho černé nepoddajné vlasy. Rybářský prsten se vnich ztrácel.


    Kliment myslel na chlapcovu matku ana tu náhlou náklonnost, kterou vněm probudila. Otrokyně, přivezená zafrického pobřeží, která pracovala vkuchyni – dívka sAlessandrovými vlasy aAlessandrovýma očima, dobromyslná, milující – byla několik měsíců toho nezapomenutelného roku milenkou velkého muže.


    Můj syn! myslel si papež. Můj syn! Měl zlost, že nemůže celému světu sdělit: Toto je můj syn! Bohužel to nejde, atak musí chlapce nechat žít jako bastarda Katarinina otce, který měl tolik bastardů, že jeden navíc mu neuškodí.


    Pro tuhle chvíli je pozemským otcem. „Můj synu, jak se ti líbí Řím? Chtěl bys tady na nějaký čas zůstat?“


    Alessandro by rád zůstal vŘímě. Proto začal mluvit otom, jak ho Katarina napadla, aukázal jizvu na ruce, kde jej pokousala.


    „Můj synu, nebudeš žít pod jednou střechou stakovou divoškou.“


    „Zacházejí tam se mnou špatně, Otče. Dávají mi najevo, že nejsem důležitý.“


    „Synu, synu!“


    „Chtěl bych svůj palác, Otče.“


    „Budeš ho mít, můj synu. Svůj palác, kde tě nikdo nebude ignorovat, kde nebudeš terčem pro špatné zacházení od… své sestry.“


    Alessandro byl nadšený. Pánem ve svém vlastním domě, kde se všichni před ním budou třást. Tady ve Vatikánu stávala kdysi Nerova aréna. To byl muž, který se uměl bavit… akterý pobavil iostatní. Jednoho dne bude Alessandro také takovým… moudrým Nerem. Uměl si zajistit obveselení avěděl, jak se bavit.


    „Děkuji, Otče.“


    „Můj synu, pojď ke mně blíž. Jednoho dne bude Florencie tvoje. Udělám tě vládcem Florencie. To pro tebe plánuji. Ale je to tajemstvím, mým atvým, můj synu. Prozatím budeš mít svou vlastní domácnost – svůj vlastní palác ve Florencii.“


    Atak po té návštěvě uSvatého otce už nemusela Katarina žít sAlessandrem pod jednou střechou.


    


    Uběhly tři roky od návštěvy Říma. Byly to tři šťastné, klidné roky. Jak míjely měsíce, přátelství mezi Katarinou aIppolitem sílilo. Alessandro dostal pěknou vilu asi půl dne cesty od města. Bylo příjemné vidět ho jen zřídkakdy anaopak vidět Ippolita tak často. Katarina začala spřádat sny, ve kterých byl hlavním hrdinou její pěkný bratranec. Nic nebylo příjemnější než pomyšlení, jak sním stráví život vtomhle městě, které oba tak nevýslovně milují. Protože všichni věřili, že jednoho dne bude Ippolito městu vládnout. Amohlo být šťastnější spojení? Katarina, legitimní dědička rodu, bude vládnout sním. Čím víc otom Katarina přemýšlela, tím víc se jí to zdálo pravděpodobné.


    Byly to šťastné dny. Svěřovali si své myšlenky, vyjížděli na koni, stále spolu. Nevěděla, jestli Ippolito tuší, na co myslí. Pro něj byla pravděpodobně jenom malou sestřenicí. Bylo jí teprve devět let. Mladý, devatenáctiletý muž jistě nemyslí na to, že by se oženil sdevítiletou dívkou. Ale za pár let už bude dost stará na to, aby se vdala, apak… mohou domluvit svatbu.


    Přála si, aby sní Ippolito mluvil osvatbě, ale on se otom nikdy ani nezmínil. Byla ráda, že krutý Alessandro už vmedicejském paláci nebydlí, protože by mohl její tajemství uhodnout ajistě by našel nějaký způsob, jak by ji kvůli tomu trápil.


    Atak ty šťastné, slunné dny míjely – celé tři roky – až do toho dne, kdy na rodinu dopadlo neštěstí. Svaté město padlo, jeho paláce akostely byly vyrabované, jeho obyvatelé byli rozsekáni na kousky, jeho panny znásilněny tak jako jejich ochránkyně. Svatý otec díky skvělé akci své záložní švýcarské gardy uprchl do Andělského hradu, ale musel tam zůstat jako vězeň. Florencie povstala proti Medicejským. Alessandro aIppolito byli odvezeni změsta. Malá Katarina, jediná legitimní dědička, byla držena vládou Florencie jako rukojmí. Aby se jí nic nestalo, poslali ji do kláštera svaté Lucie.


    Její život vklášteře se skládal způstů amodliteb. Bydlela vúzké cele, kde jediným jasným předmětem byl stříbrný krucifix, který visel na stěně. Sdílela sjeptiškami jejich krutý atěžký život. Ale to jí nevadilo, nechyběl jí přepych apohodlí. Pro to vnoci neplakala do drsných prostěradel. Plakala pro Ippolita – svého milovaného, krásného Ippolita, protože nevěděla, kde je. Možná, že ho zabili, tak jako by byli zabili Svatého otce, kdyby se mu nepodařilo utéct. Možná, že se toulá po kraji jako žebrák. Všechny její modlitby, všechny její slzy patřily Ippolitovi.


    Šest měsíců uběhlo vpříšeří kláštera svaté Lucie. Nenáviděla ty zasmušilé jeptišky, které kolem sebe šířily pach svých obnošených oděvů. Nenáviděla ty nekonečné hodiny modlení.


    „Ippolito!“ volala. „Kde jsi?“ Šeptávala sochám svatých: „Řekněte mi, kde je Ippolito. Ochraňujte ho ajá už nikdy nebudu hřešit.“


    Do Florencie za zdmi kláštera přišel mor. Muži, ženy aděti umírali po tisících na ulicích. Je Ippolito mezi nimi?


    Potom, jako zlověstná mlha, se mor vplížil iza zdi kláštera.


    Katarina de Medici byla příliš cenné rukojmí, takže nesměla být vystavena nebezpečí. Vládě Florencie zbylo jenom jediné místo, kam mohla být ta drahocenná dívenka přemístěna. Na druhé straně města stál klášter Santa Annunziate delle Murate – jediné místo ve Florencii, kterému se mor vyhnul. Jedné noci přišli do Santa Lucia tři muži. Nechali zavolat Katarinu zjejí cely aoznámili jí, že odsud odejde.


    Bez okolků přes ni přehodili plášť avjejich společnosti se vydala na cestu přes morem postižené město.


    Tu noc viděla strašné věci. Viděla těla mužů ažen natažená na dlažbě, někteří už byli mrtví, někteří umírali. Viděla doktory vmaskách apodehtovaných pláštích, jak statečně vykonávají svou práci. Viděla černě oděné sběrače mrtvol, jak na nosítkách odnášejí oběti té hrozné nemoci. Slyšela cinkání pohřebního vozu amodlitby kněží, kteří před ním kráčeli. Slyšela, jak se lidé baví vhospodách amuži se milují se ženami se šílenou nedočkavostí, jako by se snažili urvat, co jde, protože zítra již mohou ležet na nosítkách mrtví.


    Byla to hrozná cesta. Malé Katarině se to zdálo neskutečné. Cítila se tou náhlou změnou, která ji poznamenala aotřásla jejím životem, jako ochrnutá. Měla pocit, že jí nezbývá než čekat, až se ta hrůza zmocní také jí. Snažila se zahlédnout tváře mužů zachumlaných ve svých pláštích. Byla vulicích Florencie. Co kdyby se najednou ocitla tváří vtvář Ippolitovi?


    Ale přešli náměstí arychle mířili do úzkých uliček vedoucích kSanta Croce. Před ní se zdvíhaly šedé zdi jejího nového vězení.


    Dveře už byly otevřené. Viděla černě oděné postavy, tolik podobné těm, se kterými žila vSanta Lucia. Byla uvedena kctihodné matce představené kláštera Santa Annunziate delle Murate. Ta jí položila na hlavu chladné ruce ažehnala jí. Všimla si, jak ji tiše pozorují jeptišky.


    Ale když muži odešli aona zůstala sctihodnou matkou ajeptiškami sama, pocítila změnu.


    Jedna zjeptišek úplně zapomněla, že matka představená je přítomna, přistoupila ke Katarině apolíbila ji nejprve na jednu tvář apotom na druhou.


    „Duchessino, drahoušku, buďte vítána,“ řekla ta jeptiška.


    Jiná se na ni usmála. „Když jsme slyšely, že sem máte přijít, nemohly jsme se dočkat.“


    Potom sama ctihodná matka přistoupila ke Katarině. Měla jiskřivé oči arůžové tváře. Katarina si pomyslela, že je docela jiná než matka představená vklášteře Santa Lucia. „Naše malá vévodkyně je jistě unavená amá hlad. Musíme jí dát najíst. Potom může jít do své cely aodpočinout si. Ráno si pohovoříme, duchessino.“


    Byla ztoho zmatená. Tolik už toho zažila, že by ji to nemělo překvapovat. Vykázaly jí čestné místo udlouhého stolu vrefektáři. Všimla si, že vpolévce je maso. Ten den byl pátek. Rybu podávaly somáčkami. Bylo to spíše jako vMedicejském paláci než vklášteře. Při jídle se bavily, zatímco vSanta Lucia bylo zakázáno při jídle mluvit. Byla ale příliš unavená, tak otom přestala přemýšlet. Jakmile jídlo skončilo azazněla modlitba, odvedly ji ty dvě jeptišky, které ji vítaly při jejím příchodu, do její cely. Postel byla měkká, ato jí připomnělo, že kobědu měly maso. Jeptišky byly přátelské, dokonce uctivé, takže by se jich mohla zeptat, jak to, že jedí vpátek maso. Také se hned zeptala.


    „My tady vMurate můžeme jíst maso ivpátek, duchessino. Dostaly jsme na to velmi dávno dispenze od Svatého otce.“


    Byly překvapené, jakou měla na sobě hrubou košili. Hned jí přinesly jinou, zjemného plátna. „Tahle bude pro vaši jemnou pokožku lepší, duchessino.“


    „V Santa Lucia všechny nosily takové hrubé košile přímo na těle,“ řekla jim.


    „To stačí pro jeptišky ze Santa Lucia, ale tady vMurate nejsme nízkého rodu jako mnohé vSanta Lucia. Tady se spojuje zbožnost srozumem. My nosíme střízlivé vrchní oblečení pro slávu boží, ale pro spasení ducha přímo na těle máme jemné plátno. Teď už spěte, milá duchessino. Tady jste mezi přáteli.“


    První se sehnula, aby ji políbila. Přitom šeptala. „Můj bratr je na straně Medicejských. Bude mít radost, že jste vbezpečí upřátel.“


    Druhá sestra se sehnula. „Moje rodina čeká na osvobození od republikánů.“


    Katarina na ně vúžasu zírala, což je rozesmálo.


    „Zítra vám ukážeme, kdo podporuje vaši vznešenou rodinu. Tady vMurate je jich hodně.“


    „Také tu některé podporují republikány?“ zeptala se Katarina.


    „Ano. Tím víc je to vzrušující,“ řekla ta jeptiška, která ji políbila první.


    Když odešly, Katarina nemohla usnout. Bylo jí jasné, že život tady bude úplně jiný než vSanta Lucia.


    


    „Prosím, posaďte se,“ řekla ctihodná matka.


    Jak vypadala ta dívka malá na té vysoké židli. Její nohy se stěží dotýkaly podlahy. Ale ta póza! Ta důstojnost! Byla neobvyklá uněkoho tak mladého. To dítě se bude učit rychle abude potěšením je učit. To byl důvod, proč si sní ctihodná matka, která uměla odhadnout lidi, musela pohovořit.


    Včera se Katarina zúčastnila přijímání mladé novicky do kláštera. Při takové příležitosti vždy probíhal pozoruhodný obřad, podle kterého dostal klášter své jméno. Novicka se dostavila před klášter doprovázenámatkou představenou anejstaršími sestrami, které vlastníma rukama vybouraly kousek zdi avzniklou dírou musela novicka projít. Když byla uvnitř, díra byla zase zazděna. Bylo to důstojné amělo to svůj význam. Novicka prošla šedivou zdí, aby zůstala jednou provždy na druhé straně. Byla zazděná uvnitř anemohla už Murate opustit.


    Malá Katarina byla na rozpacích. Strávila šest měsíců se sestrami vSanta Lucia, jež svými hladovkami apřísným dodržováním pravidel více odpovídaly její představě oživotě vklášteře. Tady vMurate se sestry bavily asmály. Jeptišky byly zurozených rodin, zvyklé na pohodlí aveselý život. Vjejí malé, logicky myslící hlavě se mohla zrodit myšlenka, že všemi těmi obřady aokázalým předváděním zbožnosti je klášter vMurate méně svatý než klášter Santa Lucia. Sestry si uvědomovaly, že je důležité, jaký názor bude ta dívenka na Murate mít, protože nebude dlouho trvat avdá se abude ve světě zaujímat vysoké postavení. Musí rozumět tomu, že způsob života vMurate je přes své pohodlí stejně svatý jako ten přísný vSanta Lucia.


    „Máte pochybnosti onašem způsobu života, duchessino?“ zeptala se ctihodná matka.


    „Jsem tu šťastná, matko.“


    Tak malá, auž tak diplomatická. Je to opravdu velmi důležité, aby správně pochopila, jak to tady vMurate chodí.


    „Zřejmě jste nikdy neviděla podobný obřad, když jste žila vSanta Lucia. Nadto vtom klášteře dodržují nejpřísnější zákony svaté církve. Asi se divíte, že tady se vpátek jí maso, že naše bohoslužby jsou krásné, náš kostel je plný barev, že nenosíme hrubé plátno. Asi si myslíte, že nezapomínáme na světské marnosti tak jako naše sestry vSanta Lucia.“


    „Ach ne, ctihodná matko.“


    Ale ctihodná matka pokračovala: „Umýváme se, zatímco sestry ze Santa Lucia to považují za hřích.“


    Katarina mlčela.


    „V Santa Lucia se vyskytl mor. Jen Murate je jediným nezasaženým místem ve Florencii. Je to zázrak. Pomodleme se. Poděkujme svatým za znamení, že náš způsob života je těší ze všech nejvíc.“


    Ctihodná matka pozorovala smrtelně vážný obličejíček, když se Katarina modlila. Byla to první lekce ztěch, které měly následovat.


    


    Katarina měla ze všeho nejraději, když mohla sedět uvyšívání stěmi, které byly jejími přítelkyněmi. Vklášteře nebylo moc těch, které by se jí stranily. Jenom ty sestry, jejichž rodiny podporovaly vládu, považovaly za svoji povinnost chovat se kmalé Medicejské poněkud zdrženlivě.


    Když na budoucí oltářní pokrývku kladly jeden steh vedle druhého, povídaly si. Katarina soblibou mluvila oIppolitovi. Povídala jeptiškám otom, jak je příjemný, jak dovede být veselý ajaký je rytíř. Jedné nebo dvěma se dokonce svěřila, že si ho jednou vezme za muže. Věděla, že žije. Nedovedla to vysvětlit, ale byla si tím jistá. „Něco uvnitř mi říká, že je tomu tak,“ vysvětlovala.


    Byla vMurate jen tak šťastná, jak mohla být šťastná bez Ippolita. Ale stím vnitřním pocitem, že jednou se sIppolitem zase setká, mohla prožívat příjemné chvíle. Bylo to jednou vlétě, právě seděla sostatními při práci na oltářní přikrývce, když se povídalo oněčem, co si měla pamatovat celý svůj život.


    Jedna upovídaná mladá jeptiška, která se jmenovala Lucia, vyprávěla ozázracích, které se prý vklášteře udály.


    „Kdysi byl Murate velmi chudý ave městě bylo zle, protože město bylo také tak chudé. Občané si vymysleli, že budou prosit svatou Pannu ozázrak. Proto přinesli její sochu do města akaždý klášter měl něco nabídnout. Tady vMurate nic neměli anevěděli, co budou dělat.“


    „Aha, ty chceš povídat historku oplášti Černé Panny. Slyšela jsem to už mockrát.“


    „Tys to určitě už slyšela, ale naše malá duchessina to ještě nezná.“


    „Ne, neznám. AMaria také ne.“ Maria byla novicka, při jejímž přijetí už byla Katarina vklášteře. „Chtěly bychom to slyšet, viď, Mario?“


    Maria řekla, že by také chtěla slyšet tu historku oplášti Černé Panny.


    „Takže ctihodná matka zavolala všechny sestry ařekla: Neklesejte na mysli. Dáme svaté Panně plášť. Bude to takový plášť, jaký ještě nikdy nikdo ve Florencii neviděl. Plášť zkrásného brokátu, lemovaný hermelínem avyšívaný zlatem.


    Jeptišky byly zděšené. Jak by mohly při své chudobě dát takový plášť? Ale ctihodná matka měla kolem sebe takovou svatozář, že věděly, jak mnohé později tvrdily, že se stane zázrak. Poslouchejte mě! řekla ctihodná matka. Ten plášť získáme modlitbami. Za dvanáct loktů brokátu tři žaltáře za svatou Trojici. Padesát žalmů aGloria tibi Domine za každý loket ameditace na všechna požehnání Marie dostala od Syna, Otce iDucha svatého. Za hermelín sedm tisíc Ave Maria, za vyšívanou korunku šedesát tři růžence, za zlatou sponku sedm set OGloriosa Domina. Za zlatý knoflík sedmsetkrát Alma Redemptoris Mater, za vyšívané růže sedmsetkrát Ave Santissima Maria. Bylo to mnoho modliteb, které bylo třeba vyslovit za vše potřebné na výrobu pláště. Takže po splnění svých povinností se musely sestry zMurate modlit tisíce modliteb. Byly to hodiny ahodiny zbožnosti.“


    Katarina se předklonila. „Ale itak neměly plášť, který by položily knohám Panny. Protože ktomu je třeba brokát, hermelín azlato astříbro, ony měly jenom modlitby.“


    „Ale ještě jste neslyšela všechno, duchessino. Přišel den, kdy se měly předat dary. Před městským palácem na náměstí se shromáždilo mnoho lidí. Byla tam umístěna velká socha Panny, aby mohla přijímat dary. Atěch tam bylo hodně – krásné zlaté astříbrné šperky adrahé kameny. Ctihodná matka asestry zMurate tam stály sholýma rukama, ale zářícími obličeji, protože vduchu viděly krásný plášť vytvořený zmodliteb. Apotom – co myslíte, že se stalo? Objevili se dva muži aknohám Panny položili jménem Murate, jak řekli, plášť zbrokátu, lemovaný hermelínem, svyšitými růžemi, přesně takovými, jak je jeptiškám popsala ctihodná matka. Ti dva muži byli andělé aten zázrak byl plášť pro svatou Pannu. Tak co, duchessino? Co si otom myslíte? Od té doby začal Murate prosperovat, protože se ta pohádka rozšířila amnoho bohatých dam přišlo strávit svůj život vklášteře aklášter dostal mnoho darů. Byl to skutečně velký zázrak.“


    „Ach, to bylo úžasné!“ zvolala Maria. Ale Katarina neřekla nic.


    „No tak, duchessino,“ ozvala se Lucia.


    „Myslím, že to byl velice dobrý zázrak. Ataké myslím, že ti dva andělé byli opravdoví muži.“


    „Dva muži? Vy myslíte, že to nebyl zázrak?“


    Vážné oči malé Katariny si zkoumavě prohlížely jeptišky. Přes své mládí se cítila být stará amoudrá. „Byl tozázrak,“ řekla, ajak mluvila, byla si jistá, že tak by jíto vysvětlila matka představená. „Svatá Panna vnukla matce představené myšlenku na plášť. Zahalte mne do modliteb, bylo jí řečeno. Ale nechte udělat plášť pošitý kameny. Ať se objeví dva muži jako dva andělé apoloží ho kmým nohám. Kdybyste udělaly tak nákladný plášť samy, lidé by ztoho neměli takové potěšení, jako když vzejde zvašich modliteb apřinesou jej ti dva, které lid bude považovat za anděly.“


    „Vy si tedy myslíte, že to byl podvod?“


    „Byl to zázrak,“ trvala na svém Katarina. „Prospěl klášteru, ato je smyslem zázraků. Zázraky se dějí zvůle nebes, ale někdy vznikají na zemi.“


    Lucia Katarinu objala apolíbila ji. „Jste na nás příliš chytrá.“


    


    Hlouček lidí stál před bránou kláštera. Šuškali si.


    „Je to jenom dítě.“


    „Ale je zhadího plemene.“


    „Přece neublížíme dítěti.“


    „Jednou jí bude jedenáct, potom dvanáct… to už bude dost stará na to, aby něco vyvedla, vždyť je to Medicejská.“


    „Sestry ji nevydají.“


    „Přivede je do neštěstí. Však znáte ty Medicejské. Mají to vrozené. Město je vobležení. AMedicejský nechává na město střílet. Medicejský nám zadržuje potraviny, takže tady hladovíme, jsme rozedraní, ranění, aještě jsou mezi námi takoví, co říkají – Ušetřte to Medicejské dítě! To máme šetřit tyranův bič?“


    Katarina za zdmi slyšela ty výkřiky. Věděla, že vMurate už není vbezpečí. Ve Florencii jsou nové nepokoje ablíží se kbráně jejího útočiště. Ani její přítelkyně, ani ctihodná matka ji nezachrání.


    Celá Florencie povstala proti nenáviděnému papeži. Ten před časem, převlečený za podomního obchodníka, uprchl zAndělského hradu, akdyž mor vypudil jeho pronásledovatele zŘíma, vrátil se do Vatikánu. Teď byl rozhodnutý podrobit si Florencii, ale ta se jen tak nechtěla vzdát. Florenťané neúnavně pracovali na obraně – jednu míli širokém kruhu kolem města. Vypalovali krásné vily, ničili úrodná pole, aby se nepřítel neměl kam uchýlit. Každý se dobrovolně zapojil do obrany města – dokonce itakový umělec, jako byl Michelangelo, opustil svou práci apřipojil se kbojovníkům. Boj už trval několik měsíců aKatarina věděla, že Florencie nezapomněla, že za zdmi kláštera Murate se ukrývá dcera rodiny, jež přináší městu smrt azmar.


    Věděla, že další šťastné údobí jejího života končí.


    Zamilovala si klášter, své hodiny výuky, ty filozofické hovory, pro které byl kdysi klášter kritizován Savonarolou. Milovala ty drobné intriky, jako když třeba jisté jeptišky posílaly košíky pečiva svým rodinám, byl na košících vyšit znak sedmi koulí, což mělo naznačit, že ikdyž jsou sestry odříznuty od světa, neztratily zájem opolitiku.


    Zpátky do kláštera byly vkošících posílány zprávy. Tak se dověděla, že Ippolito je vbezpečí vŘímě. Byla jako opilá radostí, když ta zpráva došla. Alessandro byl také vŘímě, ale ztoho už takovou radost neměla. Za celou tu dobu, co byla odtržena od Ippolita, na něj nezapomněla.


    Nyní se za zdmi kláštera ozývají výkřiky rozzlobeného davu.


    „Dejte nám tu Medicejskou holku. Dejte nám tu čarodějnici. Pověsíme ji vkošíku na městské hradby, ať mají Klimentovi muži cíl.“


    „Pověsit vkoši! To je pro ni až moc dobré. Dejte ji vojákům. Ať si sní užijí. Potom rozhodneme, jak zemře.“


    Přišla noc aměsto ztichlo. Bude třeba přežít další den obléhání.


    Náhle se klášterem rozlehlo bouchání na vrata. Rány se nesly dlouhými chodbami adivoké bušení Katarinina srdce jim odpovídalo.


    Matka představená vzala lucernu ašla otevřít. Stáli tam tři senátoři městské vlády. Přišli pro Katarinu de Medici.


    Katarina věděla, co to znamená. To vykřikovaly ty hrubé hlasy celý den za zdmi kláštera. Smrt pro Katarinu! Smrt? Jistě něco hroznějšího, smrt by byla lepší.


    Jeptišky se ve svých celách modlily. Modlily se ke svaté Panně, aby se stal zázrak amalá duchessina byla zachráněna. Ta běžela do své cely avhrůzné předtuše mučení si ustřihla své krásné plavé vlasy. Běhala zcely do cely, dokud nenašla roucho kajícníka, které si oblékla. Potom se uklidnila abyla připravená čelit tomu, co ji čekalo.


    Sešla dolů kmužům, kteří pro ni přišli. Matka představená, všechny jeptišky, iti tři mužové na ni vúžasu zírali.


    „Jsem Katarina Maria Romola de Medici,“ řekla povýšeně. „Co mi chcete?“


    „Jsem Salvestro Aldobrandini,“ řekl ten, který je vedl. „Jsem senátorem florentské vlády. Bylo rozhodnuto, že opustíte klášter Murate, protože je podezření, že zde intrikujete proti vládě. Budete převedena do kláštera Santa Lucia. Nařizujeme vám, abyste šla snámi hned teď.“


    „Nepůjdu,“ řekla.


    „Potom vás přinutíme.“


    „Neodvážíte se projít se mnou ulicemi vtomhle oblečení.“


    „Nemáte právo to oblečení nosit. Sundejte to.“


    „To odmítám. Můžete snad vést ulicemi jeptišku, Kristovu nevěstu?“


    To bylo velmi chytré. To všichni věděli. Jeptišky byly nedotknutelné, zaslíbené Bohu. Nebylo by to jednoduché, vést ulicemi Florencie ženu, která se brání, má zkrácené vlasy ana sobě oděv, který naznačuje, že jde ojeptišku.


    „Nechceme vám ublížit. Máme ssebou muže, kteří vás budou chránit vulicích města.“


    Katarina měla strachem zbystřené smysly. Velmi rychle odhadla, jaký ten Aldobrandini je. Ten úkol se mu nelíbil. Váhal.


    „Odmítám tenhle oděv sundat,“ řekla Katarina.


    Matka představená se přidala: „Dobrý pane, nechte ji do rána umne. Budu se sní modlit. Vmodlitbě nalezne odvahu, kterou potřebuje.“


    Kúdivu všech přítomných Aldobrandini souhlasil stím, že počká do rána. Celou noc se jeptišky vMurate modlily za Katarinu.


    


    Malé procesí se tiše sunulo městem. Aldobrandini vybral odlehlejší ulice, ale netrvalo to dlouho azpráva se roznesla městem. „Odvážejí malou Medicejskou zFlorencie. Chtějí ji zachránit.“


    Bylo slyšet ošklivé kletby. Mnozí vykřikovali obscénní hrozby.


    Aldobrandini nechtěl žádné násilí. Jestli se té dívce teď něco stane, on za to bude později odpovědný. Klimentovo krátce trvající ponížení už vlastně skončilo. Uzavřel mír smocným Karlem Španělským, který teď byl naopak jeho spojencem. Ve Florencii si začínali uvědomovat svou chybu, že se postavili na stranu Francie aAnglie místo na stranu Španělska.


    „Dejte nám tu Medicejskou!“ vykřikovaly hlasy. „Dejte nám tu dceru tyrana. Naučíme ji trpět… tak jak jsme trpěli my.“


    Drsný řev nabýval na síle. „Dejte nám Medicejskou.“


    Katarina potřebovala všechnu svou odvahu, ale její tvrdá výchova jí pomohla zakrýt strach. Teď byla za ni vděčná. Nedívala se doprava ani doleva. Seděla na svém koni spyšným půvabem apředstíranou nevšímavostí kvýkřikům davu.


    Náhle nastal vdavu zmatek asevřený kruh jejích ochránců byl prolomen. Poprvé lidé zahlédli malou Medicejskou.


    „To je ale jeptiška,“ vykřikl jakýsi hlas. „Svatá jeptiška.“


    „Podvedli nás. Nevedou ji tudy. Nastrčili jeptišku, zatímco ta malá utíká jinudy.“


    Ani teď nepřestala Katarina zírat nepohnutě přímo před sebe apokračovala vjízdě, jako by se jí to, co se dělo kolem ní, netýkalo.


    Mezi chátrou nastalo na krátko uklidnění, což umožnilo jejím ochráncům, aby se zase kolem ní semkli. Dav odpadl.


    „Chtějí nás podvést!“ bylo slyšet rozčilený hlas. „Oblékli ji jako jeptišku. To jim přece nedovolíme, aby nás takhle podváděli.“


    Ale lidé už neměli odvahu. Nedovolili by si ublížit nevěstě Kristově.


    Strach vystřídal pocit vítězství. Dokázala zázrak skoro takový jako matka představená se svým pláštěm. Zachránila se, kdoví před čím – možná že před smrtí. Je mnohem moudřejší spoléhat se na svou vlastní medicejskou chytrost než na modlitby.


    


    Za několik měsíců po své hrozné jízdě Florencií byla Katarina vŘímě. Florencie se vzdala. Kliment byl zase umoci aposlal pro svou mladou příbuznou. Začínala dorůstat do věku, kdy bude možné ji provdat.


    Bylo to úžasné, setkat se sIppolitem po všech těch letech. Zjistila, že je ještě hezčí, než byl, aže se změnilo jeho chování kní. Už nebyla malou holčičkou, která mu dělala společnici vpaláci Medicejských. Bylo jí téměř čtrnáct. Ztratila svou hranatost arozkvétala vženu.


    Život byl znovu úžasný. Oblíbila si své přítelkyně vMurate, ale veselý život vŘímě se jí líbil víc. Anavíc Alessandro nebyl vŘímě. Byl uveden do paláce Medicejských ve Florencii. Kliment dodržel svůj slib akvelkému zděšení celé Itálie ahrůze samotných Florenťanů udělal ztoho netvora vládce toho slavného města. Pro Ippolita to byla rána, když se dověděl, že Alessandro dostal to, co měl dostat on. Nemohl se ztoho vzpamatovat. Nemohl uvěřit tomu, že ho Svatý otec tak odstrčil. Byl rozzlobený nejenom kvůli sobě, ale bál se ioFlorencii. Katarina považovala za svůj největší úkol vytrhnout ho ztoho zklamání amelancholie, do které byl pohroužen.


    Bydleli vjednom zvatikánských paláců. Pro dívku, která tak dlouho žila za zdmi kláštera, to bylo velmi zajímavé, pozorovat příchody aodchody velvyslanců aobřady, které doprovázely život na papežově dvoře. Ale především chtěla udělat šťastným Ippolita. Musí mu dokázat, že jsou příjemnější věci vživotě, než je vládnutí Florencii. Poznala, že se mu líbí její hbité odpovědi, její malá baculatá postava, její husté světlé vlasy ahezké jiskřivé oči. Od jejího návratu byl spokojenější.


    Vyjížděli si spolu na koni. Katarina jezdila na koni skvěle. Pouze smalou družinou trávili dlouhé dny vsedle, kdykoliv to jen bylo možné. Díky Katarině se Ippolito zbavil své trýzně. První dny nemluvil téměř oničem jiném než otom, že mu nejen ukradli to, co zdědil, ale nedali mu ani možnost, aby si sám zvolil svou kariéru.


    „Katarino, Svatý otec si mě dal předvolat. Potom propustil svého tajemníka ařekl, že si se mnou pohovoří soukromě. Sdělil mi, jaké má se mnou plány.“


    Věděla, že její sen oštěstí je ohrožen. „Ippolito! Nepůjdeš pryč, že ne?“


    „To ne. Ale chce, abych vstoupil do stavu duchovního.“


    „Ty… do stavu duchovního! Ale ty se na to nehodíš.“


    „Také jsem mu to řekl. Odpověděl jsem: Svatý otče, nejsem hoden takové cti. Byl jsem vychovaný ktomu, abych vládl Florencii. Velmi se rozzlobil. Dost! křičel. Florencie už má svého vládce. Byl rozzlobený, ale já také. Zapomněl jsem na to, že je Svatým otcem. Je spodivem, že někdo, kdo má tak neurčitý původ, byl upřednostněn – řekl jsem mu. Zaťal pěsti ařval na mne. Takže tvůj původ je jistý? Spýchou jsem mu řekl, že mým otcem byl vznešený vévoda zNemours amou matkou byla florentská dáma, zatímco není jasné, kdo byl Alessandrovým otcem ajeho matkou je prý berberská otrokyně. To už byl rozzlobený úplně. To není tvoje starost, řekl. Přeji si, abys vstoupil do stavu duchovního.“


    „Ach, Ippolito. Jeho přání se nemůžeš příčit.“


    „Naše životy jsou vjeho rukách, Katarino. Někdy zapomínám, že je naším papežem. Někdy ho nenávidím. Vůbec mu na nás nezáleží. Ani na církvi mu nezáleží. Jeho modlou je moc. Udělal ze svého bastarda vládce Florencie. AFlorencie za vlády Alessandra připomíná Řím za vlády Nera. Nikdo si není jistý před jeho zlovůlí akrutostí. Lidé prchají změsta, jak jen můžou. Pamatuješ se na bratry Ruggieriovy?“


    „Cosma aLorenza?“ zvolala.


    „Utekli zFlorencie. Přinesli smutné zprávy. Víš, že Alessandro byl zlý hoch, ale teď se zněho stal netvor. Slyšel jsem, že Svatý otec pro svého bastarda vyjednal sňatek. Nevěstou je sama dcera císaře Karla.“


    „Ubohá císařova dcera!“ řekla Katarina.


    Ippolito se na ni zadíval. „Děkuji všem svatým, Katarino, že Jeho Svatost dovolila, aby se ten netvor předváděl jako tvůj bratr, protože jinak bys tou nevěstou byla ty.“


    Katarina nemohla ani promluvit. Slova nestačila na vyjádření tak hrůzné představy.


    Ippolito při té představě dokonce zapomněl na svůj žal. Katarina se mu zadívala do očí azdálo se jí, že vnich vidí odpověď. Ippolito ji vzal za ruku apolíbil ji.


    „Život někdy nabídne útěchu, Katarino.“ Zasmáli se apobídli koně.


    


    Katarina byla nesmírně šťastná. Poslala pro bratry Ruggieriovy. Objednala si unich vodičky aparfémy. Žádala na nich, aby jí předpověděli budoucnost. Bylo to vzrušující, když se mohla zahalit do pláště arychle proběhnout římskými ulicemi až do jejich pokoje, který společně obývali. Prosila je, aby ji nechali pohlédnout do kouzelného zrcadla. Chtěla spatřit tvář muže, který bude jejím manželem. Ale bratři prý utíkali zFlorencie narychlo anemají ssebou potřebné věci, aby mohli provést svá zkoumání. Udělají pro malou duchessinu, co bude vjejich silách. Brzy si opatří nějaké pomůcky, aby jí mohli ukázat tvář jejího budoucího manžela.


    Ale Katarina byla přesvědčená, že už ji viděla. Byla ušlechtilá, snědá, hezká, sočima, které svítily ajiskřily – medicejské oči, tak jako ty její.


    Jaké to je, být zamilovaný? Zpívat si štěstím, vidět, že řeka se třpytí víc než jindy, že slavné aimpozantní budovy nejsou tak strohé, že tváře lidí kolem jsou příjemnější aže slunce hřeje. Ale silnější než její nepřekonatelná radost, když se každý den setkala sIppolitem, byl strach, že se sním ten den neuvidí.


    Ippolito si byl vědom té radosti, která ji zachvátila. Reagoval na svit vjejích očích, slyšel ten vzrušující tón vjejím hlase, když sním mluvila.


    Když vedle sebe jednou jeli na koni, řekli si osvé lásce. Tohle je nejkrásnější den vmém životě, myslela si Katarina, když se dívala na město, které nechali za sebou. Jak se třpytí na slunci, které ještě nikdy tak jasně nesvítilo jako dnes, kdy je Katarina tak šťastná.


    Ippolito řekl: „Velebím všechny svaté, že jsi také tak šťastná jako já, Katarino. Je požehnáním, že tě papež nemůže provdat za Alessandra.“


    „Dneska oněm nemluv.“


    „Nebudu,“ souhlasil Ippolito. „Dnes budeme mluvit jenom onás dvou.“


    „Ano, Ippolito. Jenom… onás, Ippolito.“


    „Miluji tě, Katarino. Miloval jsem tě už jako malou holčičku, když jsme byli spolu vpaláci vnaší milované Florencii.“


    „Já tě také miluju, Ippolito. Nikdy jsem na tebe nepřestala myslet vtěch letech, kdy jsme nemohli být spolu. Věděla jsem, že se setkáme.“


    Zastavili. Jejich průvodci zůstali trochu pozadu. Věděli otom, že se mají rádi, aniž si to mladí lidé uvědomovali.


    Ippolito vzal Katarinu za ruku apolíbil ji.


    „Svatý otec nás chce dát dohromady,“ řekl. „To je jisté. Jinak by nás spolu nenechal, kdyby tomu tak nebylo.“


    „Máš pravdu, Ippolito. Ach, já jsem tak šťastná!“


    „Já také, Katarino. Když vím, že mne miluješ, nevadí mi tolik, že jsem ztratil Florencii.“


    „Já to chápu. Byla jsem tak nešťastná, trpěla jsem… samotou astrachem. Ale teď už mi to nevadí, Ippolito, protože mi život uchystal tohle.“


    Toužili po tom líbat se aobjímat, ale tady votevřené krajině, sprůvodci vzádech, nemohli. Mohli mluvit osvé budoucnosti. Mohli si očima slibovat lásku avášeň.


    „Katarino, nevěřím tomu, že lidé ve Florencii si dlouho nechají líbit Alessandrovu tyranii.“


    „Ne, Ippolito, určitě nenechají.“


    „Potom, má lásko, budu já vládnout Florencii… aty se mnou. Budeme spolu vpaláci, kde jsme strávili své dětství.“


    Řekla: „Ippolito, myslíš, že člověk může zemřít přemírou lásky? Protože jestli může, mám strach, že mne ztratíš.“


    Odpověděl: „Nemůžu se na tebe dívat, když tě nemohu políbit. Pojeďme.“


    Později přišla objetí. Byly ipolibky. Nebylo možné udržet vtajnosti takovou velkou lásku. Aproč by to mělo být tajné? Ippolito aKatarina, bratranec se sestřenicí, oba zrodu Medici. Proč by jejich spojení neměl papež požehnat? Dny štěstí rychle míjely. Taková záležitost se ve Vatikánu dlouho neutajila. Napřed si otom šeptala švýcarská garda, potom palácová garda, potom se to dostalo kuším lokajů aod nich kbiskupům akardinálům, přes ně kmonsignorovi, aten to předal správci, jehož povinností bylo sdělovat všechno hned začerstva Svatému otci.


    Svatý otec zuřil. Nenáviděl Ippolita – pro jeho hezkou tvář, uhlazené způsoby, pro jeho popularitu. Věděl, že když nebude opatrný, bude mít sIppolitem potíže. Ten umíněný mládenec se odvážil odmítnout skvělou kariéru vcírkvi jenom proto, že Alessandro se stal vládcem Florencie. Ippolito bude jako jeho otec aLorenzo Nádherný. Ippolito do papežova plánu nezapadal.


    Katarina naopak měla posloužit papeži ktomu, aby získal velké bohatství aslávu. Její sňatek byl jeho největší starostí. Začal spřádat plány.


    Díval se na své dlouhé prsty aměl pocit, že drží vruce karty apřemýšlí, skterou má hrát. Je tu vévoda zAlbany. Ne, to není dobrá trefa. Je to její nepřímý strýc. Tak vévoda milánský. Churavý atak starý, že by mohl být jejím dědečkem. Ale to nebyl ten největší nedostatek. Tím bylo jeho ztenčující se bohatství. Co vévoda zMantovy? Žil podobně jako její vlastní otec ajako žije teď Alessandro ve Florencii. Takový sňatek není žádoucí. Katarinin otec se oženil velmi dobře sdámou, jež byla spřízněna sfrancouzskou královskou rodinou, aco ztoho svazku zůstalo? Rodiče zemřeli krátce po narození jediného dítěte, děvčátka Katariny, která jen zázrakem unikla trestu za hříchy svého otce. To ne! Chtěl pro ni manžela, který je bohatý amocný, ikdyž moc arod jsou přednější než bohatství. Tak by to mohl být skotský král. Ale to je vzdálená achudá země. Získat zté země zprávy by mě stálo víc než její věno, řekl si. Ale jsou tu další. Hrabě Vaudemont, dokonce vévoda zRichmondu, nelegitimní syn JindřichaVIII. Anglického. To se mu nelíbilo, ikdyž on sám byl také nelegitimní, apřesto se dostal kmoci.


    Až najednou se vtom svatebním obchodování zableskla lákavá příležitost. Jindřich Orleánský, druhý syn francouzského krále, potřeboval nevěstu.


    Když se otom Svatý otec dověděl, políbil svůj prsten aprosil Pannu Marii opožehnání. Rod Medicejských spřízněn smocným francouzským rodem.


    Prvorození synové často umírají. Potom se manželky druhorozených synů stávají královnami. Královna Francie! Bude rodit děti, které budou zpoloviny Medicejové, aproto budou dobře vycházet srodinou své matky. Jestli se podaří tenhle sňatek uskutečnit, bude to ta nejskvělejší událost, jaká se kdy vrodině Medicejských stala. Spojení srodinou Bourbonů sňatkem Katarinina otce bude úplně bezvýznamné vporovnání se spojením srodinou Valois, do které se přivdá Katarina.


    Musí postupovat opatrně. Když mluvil ochystaném francouzském sňatku scísařem Karlem, císař se potutelně usmál pod vousy adoporučil, aby se oto pokusil. Myslel si, že by papež měl dostat za vyučenou. Francie to jistě příkře odmítne. Copak se mohou královské rodiny bratříčkovat snějakými Medicejskými? Jsou sice vládci Florencie, ale původem jsou to kupci. Nepřijmou to, myslel si Karel. František se vysměje nestoudnosti papeže. Ale Karel zapomněl na skutečnost, kterou si dobře uvědomoval papež. Francouzského krále je třeba na něco nalákat. Vždycky upíral chtivě oči na Itálii, akdyby Kliment slíbil Milánské vévodství jako část skvělého věna, možná,že se chytne. Došlo kprvním jednáním apapež byl spokojen.


    Do toho přišla ta hloupá zpráva. Jak absurdní! Vypadá to, že celý Řím mluví o„Medicejských milencích“. Azavinil to Ippolito, který mu je trnem voku.


    Papež poslal pro Katarinu.


    Prošla všemi těmi nekonečnými chodbami akomnatami, minula lokaje astráže. Šla jako ve snu, ponořená do svého štěstí. Myšlenkami byla neustále sIppolitem. Celý život budou spolu, ona aIppolito. Ikdyby Alessandro nezemřel, nebo nebyl odstraněn, stále to bude Katarina aIppolito, šťastní, milující se jednou provždy. Chtěli být spolu, to bylo to jediné, co je teď zajímalo. Kde budou, to pro ně nebylo důležité.


    Monsignore na ni čekal vjedné zpředních komnat. Vypadal ve svém purpurovém oblečení tak chmurně, že sním pocítila soucit. Pohlížela vlastně se soucitem na všechny, protože nebyli tak šťastní jako Katarina aIppolito.


    „Jeho Svatost vás očekává,“ řekl monsignore auvedl ji.


    Poklekla apolíbila prsten. Ulevilo se jí, že to nebude soukromá audience, protože správce je neopustil.


    „Milovaná dcero, připravuje se tvůj odjezd zŘíma,“ řekla Jeho Svatost.


    „Odjezd zŘíma?“ zvolala dřív, než se stačila ovládnout. Má opustit Řím? AIppolita?


    Papež vyjádřil tichý údiv nad jejím nevhodným chováním.


    „Okamžitě opustíš Řím,“ pokračoval.


    Mlčela. Vočích měla slzy. Měla strach, že je Svatý otec zahlédne. Proč ji posílá pryč? Vytušila, že její lásce hrozí nebezpečí. Nemohla jinak, musela promluvit.


    „Svatý otče, já… já teď nechci odjet zŘíma.“


    Správce stál jako zdřevěnělý. Dokonce iSvatý otec mlčel. Nerozuměli tomu. Copak neví, že nikdo nesmí odporovat římskému papeži?


    Svatý otec měl semknuté rty. „Řím je ohrožen morem. Nemůžeme připustit, aby naše vřele milovaná dcera byla vystavena takovému nebezpečí.“


    Ale to není pravda. VŘímě přece žádný mor není. Instinktivně poznala, že to je spiknutí, jak ji oddělit od jejího milovaného Ippolita.


    Zapomněla na dekorum, zapomněla na povinnou úctu. „Kam… kam půjdu, Svatý otče?“


    „Do Florencie.“


    „Otče, půjde… půjde můj bratranec Ippolito se mnou?“


    Zavládlo zděšené ticho. Tvář správce byla jako maska, kterou zakrýval překvapení. Svatý otec pohlédl dolů do zmučených očí své mladé příbuzné. Místo aby ji odbyl, uslyšel se, jak jí odpovídá.


    „Tvůj bratranec Ippolito odejde sposláním do Turecka.“


    Nepromluvila, jenom rty se jí chvěly. Věděla, že to byl pouhý sen. Nebude štěstí sIppolitem. Tenhle všemocný muž si nepřál, aby se sIppolitem vzali. Mohli být spolu jenom proto, že jim nevěnovali dost pozornosti, jenom proto, že si nevšimli jejich lásky.


    Možná, že papež měl vsobě trochu soucitu. Viděl žal, který se zračil vté mladé bledé tváři.


    „Milá dcero, měla by ses rozveselit. Čeká tě skvělá budoucnost.“


    Neměla vúmyslu cokoli říci, ale slova jí sama vyklouzla: „Pro mě není budoucnost bez Ippolita. Bez něj se mi nechce žít.“


    Papež se nerozzlobil, tak jak by se slušelo vzhledem kjeho důstojnosti. Vzpomněl si na žhavou vášeň, kterou pocítil kberberské otrokyni, jež mu dala Alessandra.


    „Dcero,“ řekl. Jeho něžný hlas udivil Katarinu tak, že na chvíli zapomněla na svůj bol. „Milovaná dcero, nevíš, co říkáš. Vyjednávám pro tebe skvělé manželství. Doufám, že ve Florencii dlouho nezůstaneš. Půjdeš do Francie, jestli všechno dobře dopadne. Do Francie, dcero, aby ses provdala za druhého syna francouzského krále.“ Položil jí ruku na hlavu, aby jí požehnal. „Do Francie, dcero. Druhý syn krále! Kdo ví, jednoho dne možná budeš francouzskou královnou. Zázraky se dějí, dcero. Už je to tak. Naše rodina byla určena ktomu, aby vládla ve významných zemích. Netrap se. Už neplač. Tvoje budoucnost je skvělá.“


    Otupená zoufalstvím se nechala propustit aodvést. To byl konec milostného vzplanutí. To bylo sbohem lásce. Klimentovy ambice, vložené do druhého syna francouzského krále, se postavily mezi ni ajejího milence.
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    Z Florencie do Toskánska, obklopena všemi nejvýznamnějšími lidmi Florencie, jela na koni dívenka se zlomeným srdcem.


    Stále ještě byla ochromena hrůzou. Měla by se vlastně radovat nad tím, co všichni spotěšením nazývali jejím velkým štěstím, ale ona dokázala jenom plakat.


    Její strýc – vdovec po tetě Clarisse, která zemřela, aniž se dočkala toho, co by nazvala „velkou ašťastnou událostí“, byl pověřen dohledem nad doprovodem, dokud se nepřipojí papež. Na konci každého dne si dal svou neteř zavolat adomlouval jí, aby se zbavila melancholie, aby potlačila pošetilý smutek aradovala se srodinou. Ale všichni členové rodiny se neradují, namítala.


    Měla pravdu. Filippo Strozzi se začínal zabývat myšlenkou, že Svatý otec udělal chybu, když zařadil Ippolita do skupiny, která měla Katarinu doprovodit do Francie. „To zarazí řeči,“ řekl Kliment. „Už jich bylo oMedicejských milencích dost.“ Filippo pokrčil rameny. Jeho Svatosti se to mluví. Zřejmě nemá příliš porozumění pro mladé, oddané milence, protože vede jiný život. Nedá se říci, že by moc dbal na celibát. Ta nemravná zrůda, Alessandro, je toho důkazem. Ale Jeho Svatost nikdy nedovolí, aby láska zničila jeho ambice. Aprotože neměl představivost, bezpochyby věřil, že jeho mladá příbuzná se bude chovat podobně. Filippo byl muž světa znalý, akdyž se střídavě díval do smutných očí Ippolita avzdorovitých očí Katariny, věděl, že byla chyba poslat mladého muže sdoprovodem.


    Ippolito byl dost hezký aromantický na to, aby dokázal pobláznit dívčí srdce. Súspěchem absolvoval misi do Turecka avrátil se dříve, než se očekávalo – milenec, který se nemohl dočkat, až opět spatří svou lásku. Co se dívky týká, dokázala ve svých čtrnácti letech mistrně skrýt své city, ale když se zadívala na mladého muže, pohled ji zrazoval. Dokud se nenalodili na francouzské galéry, které je měly přepravit až do Nice, cítil se Filippo nesvůj.


    Zatímco Filippo toužil spatřit toskánské pobřeží, Katarina se toho hrozila. Věděla, že jakmile opustí italskou půdu, je ztracená. Potom už nebude úniku. Dokud seděla na koni, Ippolito blízko ní, bylo možné snít. Představovat si, že sen se změní vrealitu.


    Co kdyby spolu ujeli?


    Někdy se během cesty podařilo prohodit pár slov, aniž by je ostatní slyšeli. Tehdy se přestala ovládat aprosila za jejich lásku.


    „Ippolito, utečme! Pojeďme rychle… kamkoliv, co na tom záleží. Zůstaňme spolu.“


    Ippolito se na ni smutně díval. Je ještě dítě. Neví nic osvětě. Kam by šli? Jak by žili? Přivedli by je zpátky kpapeži.


    „Mně by to nevadilo, Ippolito. Byli bychom spolu pár měsíců, týdnů, dní.“


    „Katarino, myslíš, že mě to nenapadlo? Vymýšlel jsem nejrůznější plány. Ale každý by skončil špatně. Do toho tě nemohu zatáhnout. Kde bys žila? Mezi žebráky? Mezi lupiči? Vypsali by na naše hlavy odměnu. Nikde bychom se neschovali. Víš, Katarino, jak pečlivě tě vychovávali. Vím, žes mnoho prožila, ale nikdy jsi nehladověla, má lásko. Věř mi, že jsem otom hodně uvažoval. Snažil jsem se najít ztoho východisko, moc jsem se snažil, ale nemohu na žádné přijít, protože tady žádné není.“


    „Vždycky je nějaký způsob, Ippolito,“ namítala spláčem. „Vždycky!“


    Zavrtěl hlavou. „Není, má nejdražší sestřenko. My nic neznamenáme – ty ajá. Tvoje city. Moje city. Nejsou důležité. Nejsme zrozeni pro lásku. Počítá se snámi pro manželství, abychom přivedli na svět děti… nebo abychom žili vcelibátu pro církev. Ktobě, má lásko, není život tak krutý jako ke mně. Jsi ještě dítě, aříkej si, co chceš, čeká tě skvělá budoucnost. Na mě… čeká život, jaký nechci.“


    „Ty myslíš, že chci žít bez tebe?“


    „Ale Katarino, má lásko, jsi tak mladá. Třeba si svého manžela zamiluješ. Je stejně starý jako ty. Proč bys ho neměla milovat? Až na mne zapomeneš, budeš šťastná, Katarino.“


    „Nikdy na tebe nezapomenu!“ bouřlivě vzlykala. Byla uražená acítila se hůř než předtím. Nezáleželo by mi na tom, co se snámi stane, kdybychom mohli zůstat spolu, myslela si. Nemiluje mne tak, jako já miluji jeho. Myslím na něj, aon myslí na pohodlí, na budoucnost.


    Ale snila dál. Věřila, že jednoho dne přijde apošeptá jí, jak utečou. Ale nepřišel, akvelké Filippově úlevě se všichni nalodili anechali toskánské pobřeží za sebou. Katarina stála asbolem vsrdci upírala poslední pohled na zemi, okteré si myslela, že ji nikdy neopustí.


    Když se blížili kNice, Filippo byl neustále vedle Katariny.


    „Drahé dítě, co si ti Francouzi pomyslí, až uvidí zachmuřenou nevěstu? Co si pomyslí tvůj ženich? Upokoj se. Buď rozumná.“


    „Rozumná! Opouštím všechno, co miluji, proto abych žila mezi cizinci. To má být důvod kradosti?“


    „Jedeš ktěm, kteří tě mezi sebe přijmou sláskou. Já ani Svatý otec nebo Ippolito – tvoji pokrevní příbuzní – stebou nemůžeme zůstat, ale budeš mít kolem sebe své krajany. Budeš mít ty mladé Ruggieriovy, astrology, které ti ssebou Svatý otec dovolil vzít, máš ssebou Madalennu, kterou máš ráda, adalší, jako třeba mladého Sebastiana di Montecuculi. Mohl bych ti jich vyjmenovat tucet. Nebudeš sama vcizí zemi, když budeš mít kolem sebe tolik přátel zItálie.“


    Neodvážila se říci: „Je mi jedno, kdo se mnou bude, když tam nebude Ippolito.“ Ale on to věděl. Abyl laskavý ahodný jako nikdy předtím.


    Pozorovala tu slávu, která musela doprovázet papežův příjezd. Teď už věděla, že Ippolito je pro ni ztracen, ikdyž je sní. Podívaná to byla úžasná – šedesát veslic svyvěšenými vlajkami zdravilo Svatého otce, když vstupoval na svou vlastní galéru, která byla přepychově vyzdobena zlatým brokátem. Ve velkolepém seskupení zamířily za první veslicí, která na palubě převážela svaté ostatky, směrem kMarseilles. Katarinu to nevzrušovalo. Jediné, co cítila, byla prázdnota aztráta.


    Během druhého týdne měsíce října roku 1533 strážní na Château d’If ana velké pevnosti Notre Dame de la Garde uviděli začátek konvoje asignalizovali nedočkavým obyvatelům Marseilles, že dlouho očekávaná flotila, která přiváží nevěstu pro syna jejich krále, se blíží.


    Za městem byl utábořen mladý ženich se svým otcem advořany. Čekali na příjezd nevěstina doprovodu, protože podle etikety král nemohl vstoupit do města dřív než papež. Zvony začaly vyzvánět avýstřely ze stovek kanonů se rozléhaly městem. Lidé nedočkavě vyhlíželi malou italskou nevěstu.


    Očekávání věcí příštích přehlušilo Katarininy chmury. Začínala si uvědomovat význam veškeré té nádhery aslávy. Je možné, že při těch nadcházejících vzrušujících událostech alespoň trochu zapomene na to, jak je nešťastná.


    Oznámili jí, že se má co nevidět dostavit konetabl Francie, aby ji krátce přivítal. Čekala na toho významného muže apozorovala, jak ho přivážejí kjejí lodi. Pohled na něj ana jeho doprovod ji vyděsil. Měl nepříjemná ústa akruté oči.


    Měl ženské jméno Anne de Montmorency. Řekl jí, že byla věnována velká péče tomu, aby se jí dostalo veškerého pohodlí během jejího pobytu vMarseilles; osobně na vše dohlížel. Měla pocit, že je velmi důležitou osobou, když tak vysoce postavený muž si kvůli ní dělal starosti. Řekl jí, že jí ajejí družině bude kdispozici jeden znejlepších domů ve městě. Rovněž pro Svatého otce, všechny biskupy, kardinály acírkevní hodnostáře, kteří jej doprovázejí, byl připraven podobný dům apro členy doprovodu další. Anne de Montmorency chce, aby malá vévodkyně věděla, že Francie se cítí poctěna jejím příjezdem arovněž příjezdem jejích ctěných příbuzných. Katarina perfektní francouzštinou odpověděla, jak se od ní očekávalo, azdálo se, že konetabl je spokojen.


    Odporoučel se aona čekala, až přijde čas, kdy přistanou ufrancouzských břehů avstoupí do Marseilles. Protože předtím, než se to stane, musí do města slavnostně vjet se svým průvodem papež, potom král, apak teprve ona.


    Nějaký čas to trvalo, než na ni přišla řada. Vjela do Francie na grošovaném koni pokrytém brokátem, obklopena italskými šlechtici. Už nezáleželo na tom, že je mezi nimi iIppolito, protože Ippolito byl pro ni navždy ztracen. Už se neodvážila pohlédnout směrem kněmu. Nemohla předstoupit před svého ženicha uplakaná.


    Když míjela zástupy, které lemovaly ulice, cítila, že se na ni dívají všechny oči. Ale ty oči nebyly laskavé. Nelíbí se jim? Zklamala je?


    Byla sklíčená, když si vzápětí uvědomila, že neztratila jenom milence, ale že se rozloučila sdomovem.


    Držela hlavu vzhůru. Tihle cizinci se nesmějí dovědět, že ji vyděsili. Musí být statečná – tak jako když musela čelit florentské chátře. Bude to potřebovat.


    Ippolito, říkala si. Ach Ippolito, je už skutečně pozdě? Copak bychom ještě nemohli utéct?


    Ale Ippolito, ten hezký Ippolito, po kterém se mnozí otáčeli, jel vpředu, smířen se svou ztrátou. Musí se smířit také.


    Začala přemýšlet osvém mladém ženichovi. Jak asi bude vypadat?


    


    Sám papež prováděl obřad. Bok po boku před ním stáli Katarina sJindřichem aopakovali vážná slova. Kolem nich se shromáždil výkvět francouzské aitalské šlechty.


    Katarina stěží vnímala bohoslužbu. Jenom nejasně si uvědomovala, jak je kostel plný. Zajímal ji pouze chlapec vedle ní.


    Viděla, že je vysoký aurostlý. Jak měla zjistit později, svaly mu ztvrdly při šermování, vklání asamozřejmě při honech. Je tmavovlasý ave svých skvělých, drahokamy pošitých šatech vypadá hezky, říkala si, protože si ho představovala jako nějakého obra lidožrouta, příšeru, ikdyž jinou než Alessandro. Vypadal zasmušile, vážně aji přepadl strach, že se mu nelíbí. Překvapilo ji, že jí to vadí, když přece miluje Ippolita. Zranilo to především její pýchu. Odvracel od ní oči. Chtěla se na něj usmát, aby pochopil, že se toho bojí právě tak jako on, chtěla mu říct, že se toho manželství děsila, že zažívala strašná muka, ale teď, když se sním setkala, že už není tak nešťastná. Milovala asvou lásku ztratila, už nikdy nebude šťastná, ale její ženich se jí líbí. Dokonce si namlouvala, že se trochu podobá Ippolitovi, protože má tmavé vlasy, je vysoký ahezký. Ale ten chlapec se na ni nepodíval.


    Obřad skončil. Katarina zapomněla na svého ženicha. Přistoupil kní člověk, který byl tak oslňující abrilantní, že se ještě nikdy snikým takovým nesetkala, avzal ji za ruku. Pozvedla oči azadívala se do jeho jiskřivých zraků, které se na ni zvýšky usmívaly. Ty oči byly laskavé, ikdyž pod nimi byly těžké tmavé váčky ahleděly unaveně. Byly prostopášné, ale nebyly nemravné. Byly pobavené, ale ne sarkastické. Vypadalo to, že chtějí vyjádřit: Tohle je zkouška, víš? Ale až to skončí, zjistíš, že je to ksmíchu. Takový je život.


    „Zavedu nevěstu do své rezidence,“ prohlásil. „Čeká tam na ni hostina.“


    Věděla, že ten laskavý aokouzlující muž není nikdo jiný než sám král Francie, František. Zrudla, když mumlala poděkování. Byla okouzlená. Pocítila zjeho přítomnosti vzrušení. Nemohla tomu odolat. Taková vznešenost, taková laskavost, taková brilantnost musela bezpochyby zastínit dokonce ipředstavu Ippolita.


    Už se sním setkala. Políbil ji, když ji vítal ve Francii. Nazval ji „dcerou“ adal jí drahé dary. Věděla, že zItálie byly přivezeny mnohem dražší dary – adalší budou zřejmě následovat – ale nikdy žádné dary nemohly být vzácnější než ty, které svým okouzlujícím způsobem daroval král. Neopomněl zašeptat poklonu na její vzhled, což nebylo nezbytnou součástí etikety, ale udělal to, protože byl laskavý achtěl, aby se cítila jako doma abyla šťastná. Když ji teď vzal za ruku, měla pocit, že už není tak nešťastná aže díky tomuto muži se jí život, když už ho musela prožít bez Ippolita, trochu vposledních dnech rozjasnil.


    Protože byl vystrojený na svatební obřad, vypadal ještě oslnivěji, než když se setkali poprvé. Měl na sobě bílý saténový úbor aplášť ze zlaté látky pošitý perlami adrahými kameny. Připadala si vedle něj jako Popelka, přestože ve svých bílých saténových šatech pošitých perlami adiamanty, sživůtkem zhermelínu vypadala skvěle.


    Jak ho lidi zdravili! Jak mu dávali najevo svou lásku! Kdo by jej nemiloval? Byl králem, který opravdu jako král vypadal.


    „Tak tedy, dceruško, obřad je za námi. Teď jsi naší opravdovou dcerou,“ sděloval jí.


    „Sire, díky vám jsem se už tak cítila. Budu si vždycky připomínat, že nejkrásnější přijetí mi ve Francii přichystal sám její král.“


    Podíval se na ni súsměvem apomyslel si, jaká je to škoda, že si vzala jeho nemluvného syna.


    „Moje milá Kateřino, už je ztebe Francouzka. Už nejsi italská Katarina, ale francouzská Kateřina. Tohle není jenom svatba, ale také křtiny. Jak se ti ta změna líbí?“


    „Zní to příjemně… když to říkáte vy.“


    „Vidím, že tě dobře naučili diplomacii. Velmi užitečné umění, jak pro muže, tak pro ženy udvora, tím si můžeš být jistá.“


    „Nejenom udvora, Sire.“


    „Jsi moudrá holčička. Řekni mi… důvěrně. Co si myslíš osvém manželovi?“


    „Líbí se mi.“


    „A jeho nemluvnost?“


    „Ještě jsem neměla možnost to posoudit.“


    „Tak dobře, milá Kateřino. Víš, že manželství se uzavírají vnebi?“


    „Některá, ale to moje bylo uzavřeno vŘímě,“ řekla rychle.


    Zasmál se. „A ve Francii, má milá. Prohlíželi jsme tvůj obraz ajá jsem řekl – To je ale okouzlující dítě! Ahned jsem si pomyslel, že budu mít svou novou dceru rád.“


    „A co si myslíte teď, Sire, když jste ji spatřil živou?“


    „Teď už si to nemyslím, teď to vím.“


    „Vy se zamilujete rychle, Sire.“


    Ostře na ni pohlédl. Vypadala vážně. Nebyl si jistý, co všechno se doslechla ozamilovaném králi Francie.


    „Láska,“ řekl poeticky, „je tím nejkrásnějším darem, který nám bohové dali. Jsem střídavě zamilovaný už od té doby, co jsem byl tak starý jako ty, drahé dítě. Daří se mi to snadno. Je to moje druhá přirozenost.“


    Byla skoro šťastná, že se tak vesele baví stím okouzlujícím mužem. Dokonce se smála, ato si myslela, že už se nikdy smát nebude.


    „Vidím, že budeme přáteli, milá Kateřino,“ pokračoval upřímně král. „Teď mi něco řekni. Vidělas teprve malý kousek naší země, ale co se ti líbí nejvíc?“


    Odpověděla okamžitě, supřímným výrazem vočích: „Král, Sire.“


    Měl radost. Bylo to potěšení, být ve společnosti tak okouzlující malé diplomatky. Kolik jí vlastně je? Teprve čtrnáct? Byl svou snachou příjemně překvapen. Byl by ochotný přísahat, že už teď se chová spíše jako Francouzka než jako Italka.


    Král si při hostině posadil mladou Kateřinu vedle sebe. Ach ano, věděl, že její místo je vedle jejího nového manžela, ale foy de gentilhomme, ten chlapec ji bude mít vedle sebe celý život. Snad ji jeho otec může mít pro sebe při její první hostině ve Francii? Když král mluvil, všichni se snažili zachytit, co říká. Všimli si jeho zaujetí pro dívku. Je prý jeho nejdražší dceruškou Kateřinou – už není Katarinou. Změnil její jméno sjejím laskavým svolením.


    Malá Kateřina si dobyla srdce krále! Někteří to otevřeně říkali, jiní si to mysleli. Pro mladou ženu to nebylo příliš obtížné, zalíbit se králi, ale už při hostině začaly vznikat dohady, protože bylo známé, že král nemá rád toho chlapce, kterému ji přivezli za manželku.


    Kateřina seděla skrálem, svým čerstvým manželem, princi, svými švagry akardinály uprvního ze třech velkých stolů. Dokonce si už zvykla na své nové jméno. Dívka Katarina si myslela, že život bez jejího milence bude už jednou provždy jednotvárný asmutný. Kateřina si tím nebyla tak jistá. Stále ještě svého bratrance milovala. Stále ještě byla přesvědčená, že už nikdy nikoho nebude milovat. Ale vedle toho okouzlujícího krále si uvědomila, že se může zase smát abýt šťastná, ikdyby to bylo jenom na prchavý okamžik.


    Byla ráda, že ustolu nesedí papež. Měl čestné místo vedle královny udruhého stolu. Rozveselovalo ji pomyšlení, že sedí mezi lidmi, kteří až doposud pro ni byli pouhými jmény, jež semusela učit při hodinách výuky. Královna byla ta paní, kterou si král musel vzít po své ponižující porážce anásledném uvěznění. Měla příjemnou alaskavou tvář, ale vporovnání sněkterými dalšími dámami vypadala upjatě. Kateřina si je prohlížela. Seděly utřetího stolu. Byla mezi nimi ioslňující askvělá mademoiselle d’Heilly, králova milenka. Zůstávala jeho nejoblíbenější, ikdyž ostatní přicházely aodcházely. Kateřina pochopila, proč tomu tak je. Byla překrásná se svými zářivými světlými kudrnatými vlasy asinteligentní tváří. Mluvila avšichni kolem ní se vesele smáli.


    Ustolu byla ještě jedna dáma, která upoutala Kateřininu pozornost. Byla to vysoká akrásná žena. Tmavovlasá, pravý opak mademoiselle d’Heilly, ale skoro stejně krásná. Vynikala vté záplavě barev ašperků svým černobílým oblečením na znamení smutku. Bylo to velmi nápadné. Ta strohost přitahovala.


    Kateřina se rozhodla, že při nejbližší příležitosti musí zjistit totožnost té dámy, která nosí černobílý smutek.


    Ale ze všech lidí, kteří tu byli shromážděni, musí její zájem apozornost platit především jednomu jedinému člověku. Tím byl její manžel. Srdce jí poskočilo, když si ho prohlížela. Trochu ji to zaskočilo. Předpokládala, že na něj bude pohlížet snechutí aodporem, ale jak by mohla cítit odpor anechuť kplachému hochovi, onějaký měsíc staršímu, než je sama? Všimla si, že se podobá svému otci, akrále si oblíbila. Nebylomožné jej porovnávat sotcem, ale ta podoba hodně napovídala. Nedovedla si to vysvětlit, ale byla rozechvělá.


    Kdyby se na mne usmál, myslela si. Kéž by mi nějak naznačil, že má alespoň trochu zájem.


    Jednou pozvedl oči azachytil její pohled. Chtěl si ji rychle prohlédnout, když myslel, že ho nikdo nesleduje. Plaše se usmál, ale hned sklopil oči do svého talíře azrudl.


    To ji ranilo adostala na něj zlost. Jak si mohla myslet, že je jako jeho otec, který je tím nejkouzelnějším mužem amá nejgalantnější způsoby, sjakými se kdy setkala.


    Najednou si všimla, že se jeho výraz změnil. Vtu chvíli byl velmi hezký. Dopálilo ji, že na někoho jiného se umí usmívat. Na koho asi?


    Snad ne na tu dámu včernobílém smutku?


    


    Když se rozpoutalo svatební veselí, král pozval papeže do malého předpokoje ksoukromému rozhovoru.


    Král pravil: „Jsou ještě mladí, Svatosti. Unás ve Francii jim necháváme nějaký čas na seznámení, aby se spřátelili, víte? Smyslem toho je, jak se sama Vaše Svatost přesvědčí, aby si dobře rozuměli, než je manželství završeno.“


    Svatý otec zavrtěl hlavou: „To ne, Sire. Oba jsou ve věku, kdy mohou vstoupit do manželství. Nevidím důvod, proč by se mělo dovršení manželství oddalovat.“


    Král selegancí pozdvihl ramena: „Naší malé Kateřině je sotva čtrnáct amůj syn je jen onějaký měsíc starší. Sňatek je možný, Svatosti. Ale dejme jim čas, aby se zamilovali. Ve Francii považujeme lásku za velmi důležitý předpoklad.“


    František se usmál svým nejkouzelnějším úsměvem. Přitom si myslel: proč hned neřekneš, co máš na mysli, ty lišáku? Chceš, aby naše děti přivedly na svět potomka. Chceš mít jistotu, že medicejské ruce se začnou sápat po francouzské koruně.


    „Mladí lidé se mají brát mladí, jestli mají žít pro slávu boží. Nechť mají brzo děti. To jim vyžene ďábla ztěla. Říkám, že manželství by mělo být dovršeno hned.“


    František se pobaveně usmál. Zkoušel si je spolu představit. Chudák malá Kateřina! Zasloužila by si galantnějšího manžela! Ten mladý trouba se na ni za celý ten den skoro ani nepodíval. Jako tele zíral na tu de Poitiers. Kdo by byl řekl, že na něj bude mít takový vliv! Mohla by dobře být jeho matkou!


    „Tak dobře, ať se to stane,“ řekl František. „Ubohé dítě! Obávám se, že nebude příliš dobrým milencem.“


    Papež zpozorněl: „Co tím chcete říct, Sire?“


    Teprve teď si František uvědomil, že jeho poznámka nemohla být pochopena. Nemohl odolat pokušení trochu si zažertovat. „Bohužel, Svatosti, moje obavy vté záležitosti… se týkají chlapce.“


    Na pontifikově obočí se zaleskly malé krůpěje potu. „Myslíte tím… to snad nemyslíte…“


    „Bohužel, bohužel. Obávám se, že to mám na mysli, Svatosti.“


    „Tomu nerozumím. Chcete říct… že není schopen plodit děti?“


    František se rozesmál. „To?“ Pokrčil rameny. „Na to si budeme muset počkat. Měl jsem na mysli to, že nemohu zaručit, jestli bude dobrým milencem. Je tak mladý! Tak nezkušený! Ještě nikdy neměl ženu.“


    Papeži se viditelně ulevilo, dokonce se smál skrálem. „Prosím za odpuštění, Sire. Vy, Francouzi, myslíte na lásku neustále.“


    „A na co myslíte vy, Italové? Na obchod?“


    Papež by byl schutí vlepil facku do té snědé usměvavé tváře.


    „Provozování obchodu může být za jistých okolností výnosnější než provozování lásky,“ řekl stroze.


    „V Itálii možná,“ odpověděl král. „Ale unás, ve Francii, je prokázané, že láska je nejenom příjemnější, ale může být také výnosnější než obchod. Takže kdo má potom pravdu – my, Francouzi, nebo vy, Italové?“


    Svatý otec neměl vůbec chuť nechat se vtáhnout do slovní potyčky sfrancouzským králem. Řekl: „Takže, Sire, souhlasíte, aby bylo manželství dovršeno ještě dnes vnoci.“


    „Ani jedna noc nazmar,“ řekl ironicky František. „Jak dlouho bude má země poctěna vaší vznešenou přítomností, Otče?“


    „Zůstanu zde celý měsíc.“


    František se lišácky usmál. „Oba jsou mladí azdraví. Takže měsíc… také bych řekl, že měsíc stačí.“


    Papež se snažil vyrovnat směkkým hlasem aúsměvnou ironií francouzského krále. Nebylo to jednoduché. Král prostě papežem opovrhoval; papež krále nenáviděl.


    


    Chlapec sdívkou leželi vpřepychové posteli. Oba měli strach.


    Svatební den skončil. Jejich sluhové je odstrojili aslavnostně je doprovodili ke svatebnímu loži. Teď tam leželi, ponecháni sami sobě.


    Oba si uvědomovali strach toho druhého.


    Kateřina si stále říkala: Ach Ippolito, tos měl být ty. Všechno by bylo jiné… krásné.


    Nevědomky si sáhla na oči. Měla je mokré.


    Hoch se potil. Měl pocit, že ze všech zkoušek, kterými musel ve svém strastiplném životě projít, tahle je ta nejhorší.


    Cítila, jak se chvěje. Slyší, jak jí bije srdce? Věděla tak jako on, že povinnost musí být vykonána.


    Čekala, až promluví. Bylo to dlouhé čekání.


    „Nesmíš… nesmíš se na mě zlobit. Já… já jsem to nechtěl. Ale… když nás oddali…“


    Hlas se ztratil ve tmě.


    Rychle odpověděla: „Já jsem to také nechtěla.“


    Teď už věděla, že ikdyž se hrozně bojí, její strach je menší než chlapcův. To ji dojalo apocítila touhu jej utěšit.


    Jak je to možné, že když je starší než ona – ikdyž jenom oněkolik měsíců – ví ona oživotě víc než on? Milovala Ippolita aztratila ho. Žila astrádala jako opravdová žena, zatímco on byl stále pouhým chlapcem.


    Proto by jej měla uklidnit apomoct mu.


    „Jindřichu,“ řekla něžně apřisunula se kněmu.


    


    Do časných ranních hodin tam ti dva leželi bez hnutí, bez hlesu. Potom usnuli hlubokým spánkem.


    Byl už den, když se Kateřina probudila. Na okamžik si myslela, že je ve své posteli ve Florencii. Ale vzápětí si všimla svého mladého manžela vedle sebe. Když si vzpomněla na svůj svatební den ana noc, která následovala, cítila, jak rudne.


    To rudnutí ještě zesílilo, když zjistila, co ji probudilo. Na jedné straně postele stál Kliment, na druhé král Francie.


    „Skvělé. Kouzelné,“ mumlal král. „Tak roztomilé jako poupata vmáji.“


    Svatý otec neřekl nic. Jeho snědá chytrácká tvář byla svraštělá usilovným přemýšlením.


    „Moje Kačenka je vzhůru!“ řekl král. Naklonil se apolíbil ji. Zašeptal: „Jak se daří, Kateřino? Co řekneš ve prospěch Francie?“


    Kateřina těm dvěma osvíceným osobnostem popřála dobré ráno. Zamumlala něco vtom smyslu, že se nehodí, aby ležela, když oni stojí.


    „Žádné obřadnosti, maličká, při takové příležitosti,“ řekl král. Obrátil se na papeže: „Myslím, Vaše Svatosti, že se můžete upokojit. Modleme se ke všem svatým, abyste se za měsíc mohl vrátit do Říma sradostnou zprávou.“


    Jindřich otevřel oči. Okamžitě pochopil význam papežské aotcovské návštěvy. Zrudl. Vtom okamžiku nenáviděl svého otce, nenáviděl papeže anenáviděl svou mladou manželku.


    


    Oměsíc později se musel Kliment kvůli papežským povinnostem vrátit do Vatikánu. Předtím, než se svými kardinály abiskupy odjel, předvolal si mladou příbuznou.


    Řekl svému tajemníkovi, že si přeje promluvit smladou vévodkyní zOrléansu osamotě.


    Kateřina poklekla apolíbila Rybářský prsten. Přitom ji napadlo: Tohle teď nebudu muset udělat hodně dlouho. To pomyšlení ji potěšilo.


    Papež jí požehnal azeptal se: „Dcero, máš pro mně nějakou novinu?“


    „Ne, Svatý otče.“


    „Nic!“ Papež byl rozzlobený. Navzdory nadějím amodlitbám se to nestalo. Musí se vrátit do Vatikánu, aniž má jistotu. Vinil ztoho ty dva mladé. Nesnažili se dost. Svatá Panna by Svatého otce nenechala na holičkách.


    „Já nesdílím vaše obavy, Svatý otče.“


    „Dcero,“ řekl papež, „francouzský dauphin se netěší dobrému zdraví. Zapomnělas, čím by ses stala, kdyby zemřel?“


    „Ne, Otče.“


    „Vévoda zOrléansu by se stal francouzským dauphinem aty francouzskou dauphinkou. Apo smrti krále…“ Vpapežově hlase zazněla škodolibost, když si představil toho hezkého smilníka, tak oddaného tělesným chtíčům, jak leží mrtvý. „A po smrti krále,“ opakoval arychle dodal, „protože smrt se nikomu nevyhýbá, má dcero, apo smrti toho neduživého chlapce by ses ty stala královnou Francie. Pomyslelas na to, co to znamená?“


    „Ano, Otče.“


    „Jeden křehký život mezi tebou afrancouzským trůnem. Akdyby se ta událost přihodila – ať už ji nazveme šťastnou nebo nešťastnou – věřím, že víš, jaká je tvoje povinnost krodině.“


    „Budu se za to modlit, Otče.“


    „Nikdy nezapomeň, jak je nutné se modlit. Apamatuj, že to může být pro dobro Francie… aItálie. Možná, že to bude vůle boží. Modlila ses pravidelně, aby tvé spojení bylo plodné?“


    „Pravidelně, Otče.“


    „To je dobře. Vstaň, dcero.“


    Zvedla se aSvatý otec se zvedl sní. Položil jí ruce na ramena apolíbil ji na čelo. Byl vrozpacích. Nevěděl, co si má myslet opoznámce francouzského krále. Co myslel tím, že chlapec nebude dobrým milencem? Co se za tím asi skrývalo?


    Svatý otec velmi rychle řekl: „Milá dcero, chytrá žena si vždycky děti opatří.“
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    U francouzského dvora tu malou Italku považovali za nevýraznou, příliš tichou, příliš horlivou ve snaze zavděčit se. Nevěděli, ani to nemohli uhádnout, jaké city před nimi skrývá. Kateřina byla ráda, že se jí dostalo tak přísné výchovy. Dokázala se usmívat, ikdyž byla nejvíc nešťastná.


    První rok tesknila po Ippolitovi. Myslela si, že vzpomínky na jejího hezkého bratrance nikdy nevyblednou. Jsem tou nejnešťastnější osobou vcelé této zemi, ujišťovala se.


    Ale zároveň pro ni bylo obtížné vybavit si, jak Ippolito vypadal. Zvuk jeho hlasu slábl anejpodivnější na tom bylo, že když se snažila představit si svého bratrance, dostávaly ty představy podobu jejího mladého manžela.


    Přestože měla vúmyslu Jindřicha nenávidět, nemohla. Chtěla kněmu cítit totéž, co on kní. Přivádí jej do rozpaků? Chtěla mu říci, že on ji také. Myslíš, že chci být stebou? chtěla na něj zakřičet. Ty si myslíš, když jsme spolu, žes to ty, koho bych chtěla milovat? To nejsi ty, to je Ippolito. Jestli si myslíš, že jsi to ty, po kom toužím, tak se mýlíš. Je to Ippolito. Chci Ippolita. Vždycky jsem chtěla jenom Ippolita avždycky budu. Byla to láska atouha skrytá vní, co jej děsilo. Zůstával chladný. Stranil se jí. Vzájemná láska – to však nebylo to správné označení – byla pro něj jenom povinností, které se podrobil jako třeba pokání. Láska! To nebyla láska. Jenom nutnost mít děti.


    Vyhýbal se jí, jak mohl. Při každé příležitosti odjížděl na zámek Anet, kde jej obveselovala jeho velká přítelkyně. Kateřina nemohla pochopit to přátelství mezi krásnou vdovou asvým manželem. Co může takové dva lidi ksobě poutat? Proč vyhledává společnost důstojné, světem protřelé ženy, když jeho manželka, vjeho věku, je ochotná být mu přítelkyní ipřesto, že jej nemůže milovat.


    Kateřina cítila, že ji omezuje její mládí anezkušenost. Často bývala osamocená, někdy se bála. Byla opravdu cizincem vcizí zemi.


    Kdyby nebylo přátelství skrálem, cítila by se hrozně nešťastnou. Když sní rozmlouval, byla jím okouzlená, fascinovaná. Zdálo se jí to nepochopitelné, ale byla svým způsobem do krále zamilovaná. Nacházela vtom nesmírné potěšení, přivolávat si zpátky to, očem spolu mluvili, ahodnotila vše, co oněm říkali jiní; domýšlela se, očem přemýšlí. Někdy si říkala, že je škoda, že Jindřich není takový jako jeho otec. Ale potom naopak byla ráda, že takový není, protože se nevyhýbal jenom jí, ale všem ostatním ženám. Jen jeho náklonnost kženě, která byla tak stará, že by docela dobře mohla být jeho matkou, přetrvávala. Kateřina si namlouvala, že to chápe. Jindřich nemá matku azřejmě ji potřebuje. Jindřich je ještě chlapcem. Uvažovala otom – abyla vzrušená – kdy se zněj stane muž.


    Zdálo se, že život se skládá ze samých příjemných věcí. Každou chvíli se pořádaly maškarády, bylo třeba se připravit na hostinu, na ples, na klání nebo na cesty. František aKliment se nesetkali jenom při příležitosti svatby mladých členů svých rodin, ale iaby naplánovali společné tažení proti Španělsku aAnglii. Král, který tak miloval zábavu, že pro něj nikdy nebylo lehké se od ní odpoutat, toužil po vojenském úspěchu, aby smazal svou porážku uPávie. Apapež byl vždy ochotný se spojit skýmkoliv, kdo zachová jejich spojenectví vtajnosti. Teď když jsou ksobě připoutáni příbuzenskými svazky, kdo by mohl být lepším spojencem než francouzský král.


    Takže než plány dozrají, musí se netrpělivý František bavit. Pro uklidnění tu byla Markéta se svou sesterskou oddaností, na jeho lásku čekala Anna d’Heilly, na rozptýlení měl mnoho krásných žen.


    Vjeho blízkosti se zdržovalo asi dvacet nebo třicet mladých žen, všechny vyhlášené svou krásou achytrostí. Jezdily sním, ať se hnul kamkoli. Dával přednost jejich radám před pomocí svých mužských rádců. Nestačilo mu, aby byly krásné pro potěšení jeho smyslů, musely být také chytré, aby stačily jeho bystrému duchu. Jejich úkolem bylo poskytovat svému pánovi erotické aduchovní uspokojení. Když jeho apetit slábl, musely se snažit povzbudit ho něčím novým. Nikdy žádný sultán neměl starostlivější harém. Musely umět uspokojit chtíč právě tak jako mluvit opolitice, musely být fyzicky zdatné, aby vydržely celé hodiny vsedle, skvěle vypadající, aby se mohly ladně pohybovat vzrcadlové síni, vtipné, aby mohly konverzovat scizími vyslanci. Členství vtéhle uzavřené družině bylo výsadou těch nejtalentovanějších abylo považováno za největší poctu, které se mohlo dámě udvora dostat. Kateřina toužila po tom, aby byla členkou petite bande, malé družiny. Samozřejmě, že se nemohla stát královou milenkou. Ale když vyjížděli na celodenní projížďky, úpěnlivě si přála, aby se knim mohla připojit. Vůdčí osobností petite bande byla Anna, králova favoritka, ata neskrývala své sympatie kmalé Italce.


    Kéž bych se knim mohla přidat, říkávala si Kateřina. Nejenom aby Jindřich viděl, že jeho otec, který ho nemá příliš voblibě, mne má rád, ale prožila bych tak mnoho radostných dnů, ve kterých bych se zbavila své melancholie.


    Zjistila, že se stále více snaží ukázat Jindřichovi, že není nudná ahloupá, že si zaslouží trochu pozornosti. Jeho nezájem se jí samozřejmě dotkl. Vlastně by si ztoho neměla nic dělat. Vždyť za to nestojí. Král jím pohrdal, což Kateřinu nepřekvapovalo, když viděla, jak se červená akoktá, když na něj někdo promluví, askoro na nikoho se neusměje.


    Proč by jí to mělo vadit? Přesvědčovala se, že ojeho uznání nestojí. Ať si odjíždí do Anet, kdy se mu zachce. Jí to nevadí.


    Král svého syna neuznával až do té míry, že mu nepřidělil jeho vlastní domácnost ani teď, když už byl ženatý. Kateřině to nevadilo, že museli bydlet pod jednou střechou sostatními princi aprinceznami. Byla to velká domácnost – zdaleka největší, jakou kdy Kateřina viděla, smnožstvím královských úředníků, podkoní, pážat, doktorů, dvorních dam apánů, sluhů alokajů. Přesto měl Jindřich dostat svou vlastní domácnost.


    Kateřina nebyla mezi ostatními mladými lidmi tak osamělá, jako by byla ve svém vlastním domově. Docela si je oblíbila. Mladý František byl křehký chlapec jemných mravů, který se kmalé cizince choval laskavě. Chodil střízlivě oblečený apil vodu místo vína. Princezny Madeleina aMarkéta byly docela malé holčičky, ale dychtivé spřátelit se sní. Co se týkalo mladého Karla – otcova oblíbence – neměla ho ráda, ale nedávala to najevo. Byl příliš nezvedený apovažoval za báječnou legraci provádět některým členům domácnosti nepěkné kousky. Kateřina našla jednou vposteli mrtvou krysu, podruhé jí spadlo na hlavu vědro ledové vody, když otevřela dveře do svého pokoje. Brala ty triky shumorem. Nechtěla si znepřátelit toho, kdo byl tak drahý králi. Navíc zjistila, že ještě nedopadla nejhůř. Zaslechla, že jedna žena – mimochodem velmi počestná – když po setmění vlezla do postele, našla tam muže, mrtvého anahého. Kateřina se smířila stěmi legráckami bez povyku proto, aby mladému vévodovi d’Angoulême naznačila, že není vhodným objektem jeho zábavy, atak také toho brzo zanechal.


    Bylo jí divné, jak může ten tichý citlivý Jindřich být bratrem někoho tak divokého. Tím, že ty dva neustále porovnávala, začala Jindřicha, aniž si to uvědomovala, zahrnovat do svého života. Občas byla rozhodnutá, že svému manželovi poví osvé lásce kbratranci, ale nikdy to neudělala.


    Ten první rok se staly tři důležité věci. První znich bylo její zvolení do petite bande. Byla skvělou jezdkyní, což ji mohlo kvalifikovat kpřijetí. Rozhodla se, že Františkovi řekne, po čem touží.


    Co nejponíženěji požádala opřijetí vsoukromí. Když před ním stála, překonána strachem chtěla utéct. František na ni vúžasu zíral.


    „Prosím za prominutí, Sire,“ vykoktala. „Obávám se, že jsem si vyprosila vaše přijetí neuváženě. Dovolte, abych se vzdálila.“


    „Nedovolím ti odejít, dokud mi nepovíš, proč jsi přišla.“


    „To se nemohu odvážit.“


    „Já vím. Je to kvůli tvému manželovi. Foy de gentilhomme! Je to zbytečné, chodit za mnou, Kačenko. Jsem, pravda, jeho pánem. Ano, to já jsem za tu černou ovci odpovědný. Ale nechtěj na mně, abych zněj udělal muže, protože by mě zarmoutilo, že ti musím něco odříct apožádat tě, abys nežádala nesplnitelné.“


    „Sire, nechci svámi mluvit oJindřichovi, ale osobě.“


    „Aha! To je příjemnější, maličká.“


    „Jsem dobrou jezdkyní, alespoň si to myslím, Sire. Vy sám jste mne pochválil. Proto jsem se odvážila…“


    „No, dobrá.“


    „Při některých mých poznámkách měla jsem tu čest spatřit na vaší tváři úsměv. Předpokládám… předpokládám, že jste to shledal zábavným…“


    Měla teď pocit, jako kdyby to nebyla ona, ale jako by pozorovala scénu, ve které hlavními aktéry byli král Francie ajeho malá snacha. Ona tu hru stvořila, ona napsala dialog. Velmi dobrý dialog, protože zná povahu krále aví, jak král svou snachu vidí.


    Ví, že není krásná, řekla, ale vzhledem kjejímu příbuzenskému vztahu mu na tom nemusí záležet. Zkrátka jej žádá olaskavost, ikdyž ví předem, že jí zřejmě bude odmítnuta.


    Ale Sire, pokračuje, když vás vidím odjíždět spetite bande, tolik toužím být svámi, že jsem nešťastná, dokud se nevrátíte.


    Poklekla azakryla si tvář rukama aprosila krále, aby jí dovolil odejít. Byla ukvapená. Musí jí to prominout, protože kdyby jí to neprominul, byla by ztoho smutná. Žije jenom zjeho úsměvů. Odvážila se ktakovému nerozvážnému činu jenom proto, že nesmírně touží být vjeho blízkosti.


    Přestože tvář měla zakrytou, věděla přesně, jak se tváří. To pro něj bylo něco nového – platonická láska, obdiv, který zacházel až ke zbožňování. Františka vždycky přitahovala změna. Poznal absolutní oddanost své matky, těší se obdivu své sestry, všude jej provázejí ženy, které považují za čest, když na nich spočine jeho smyslný pohled – Anna především. Ale znal je dobře, ty své milenky, takže mu bylo jasné, že se nikdy na jejich oddanost nemůže spolehnout. Ne! Kdyby dnes vnoci zemřel, mohl by sjistotou říct: Milovaly mě dvě ženy. Jedna byla moje matka. Ta druhá moje sestra. Cítil, že by ktomu mohl dodat: Moje malá snacha mě také měla ráda.


    Zvedl ji ze země apolíbil na obě tváře.


    „Drahoušku, udělalas moc dobře, když ses mi takhle upřímně svěřila. Budeš mít zvláštní postavení vmé petite bande. Budeš jezdit po mém boku, bavit mě asvěřovat se mi skaždým svým malým tajemstvím. Co tomu říkáš?“


    Líbala mu ruce asmála se sním, protože byla nesmírně šťastná. Byla to pikantní situace, právě taková, jaké miloval. Jak originální, jak zábavné – mít svou dcerunku, pro kterou má slabost, mezi svými kurtizánami! Tak se Kateřina dostala do petite bande. Ale smanželem ji to nesblížilo. Kvůli jejímu přátelství sotcem se jí stranil ještě víc.


    Ale Kateřině to mezi královými dámami prospělo. Zdálo se, že rychle dospěla. Slyšela, jak si povídají osoukromých večírcích, které se konají vkrálovských komnatách. Slyšela ověcech, okterých neměla ani potuchy. Když to poslouchala, její myšlenky mimoděk zalétaly kJindřichovi. Představovala si, jak jsou na některém ztakových večírků spolu.


    Ještě jedna událost toho rušného roku způsobila vKateřinině srdci zmatek. Náhle azáhadně zemřel papež Kliment. Na papeži samotném jí tolik nezáleželo. Proč také? Dávala mu za vinu, že zničil její štěstí. Kdyby nebylo jeho ambicí, mohla být Ippolitovou ženou. Spolu mohli vládnout Florencii. Ale byla natolik chytrá, aby si uvědomovala, že Kliment byl jejím jediným mocným příbuzným aže král souhlasil se sňatkem, protože předpokládal, že bude pro Francii výhodný. Ale běda! Věno ještě nebylo předáno celé. Aco ty tři lákavé drahokamy – Neapol, Milán, Janov? Nový papež mávnutím ruky přejde medicejské ambice.


    Lidé si oní povídali. Zlobilo ji, že nepovažují za nutné ztišit hlas, když byla vblízkosti. To je tedy záležitost! nebo Podvedli našeho krále! Kde je to skvělé věno? Kde jsou ty italské državy, kvůli kterým se ten sňatek mezi princem zValois aMedicejskou holkou uskutečnil? Královský syn je teď uvázán do manželství, které může jemu iFrancii jenom uškodit.


    Kateřina byla zmatená. Nebyla si dokonce ani jistá, jestli je vylekaná. Naštěstí dovedla předstírat, že je klidná. Co se teď stane? Bude manželství zrušeno? Pošlou ji zpátky do Itálie?


    Vnitřní hlas jí našeptával: Jestli tě pošlou zpátky amanželství bude zrušeno, budeš svobodná. Vrátíš se do Říma. Bude tam Ippolito.


    Jaká radost! Zase bude sIppolitem, bude milovat abude milována. Nebude muset žít smanželem, který ji nechce. Dost těch pokradmých intimností, které jsou jenom proto, jak jí dal otevřeně najevo, aby přišly na svět děti. „Jak budu šťastná, až budu říkat sbohem právě tobě, Jindřichu,“ šeptala si.


    Ale běda! Ippolito je kardinálem. Nemůže se oženit. Nesmysl! Ippolito může odejít zcírkve, když si to bude přát.


    Čekala, co se bude dít, ale nebyla si příliš jistá, co si vlastně přeje. ZŘíma přišly nové zprávy. Ve věčném městě se radují, po celé Itálii se radují – radují se ze smrti toho, kdo se choval tak, že jej museli všichni nenávidět. Každou noc prý chátra přichází kjeho hrobu ave své nenávisti tam provádí hrozné věci. Jedině zásah kardinála Ippolita de Medici zastavil rozlícené davy před tím, aby vláčely Klimentovo tělo městem.


    „Ach Ippolito, můj nejdražší Ippolito. Jak ti bylo, když jsi po smrti chránil muže, který způsobil tvé neštěstí, zničil naše životy, když odkopl naši lásku pro své ambice!“


    Když otom teď přemýšlela, dostala na Ippolita zlost. Je to slaboch, říkala si. Dovolil, aby nás rozdělili.


    Třetí událost, která se přihodila, nebyla vdobě, kdy se stala, nijak zvláštní. Neměla dauphina příliš vlásce, ale vždy se snažila zavděčit se mu, aon si ji postupem času docela oblíbil. Jednou jí chtěl prokázat čest, aprotože potřeboval nového číšníka, myslel, že ji potěší, když si vybere mladého Itala, který byl členem jejího doprovodu. Hrabě Sebastiano di Montecuculi byl hezký muž avelký patriot, jehož upřímnost se Kateřině zamlouvala, takže byla ráda, když se dověděla, jaká laskavost mu byla prokázána.


    „Jsem vám nesmírně vděčná, že jste prokázal čest mému krajanovi,“ řekla dauphinovi.


    Tím tu záležitost pustila zhlavy.


    


    Vcelé Francii nebylo krásnějšího místa než to, na kterém stál hrad Anet, patřící Dianě. Pod jeho vysokými kamennými stěnami protékala řeka Eure, za kterou se rozprostírala zvlněná krajina plná vinohradů. Pod Jindřichovým vedením dělala Diana, co bylo vjejích silách, aby tu vytvořila perfektní lovecké podmínky. Nechala ohradit malý, ale hustý les, ve kterém měla být chráněna divoká zvěř. Její stáje byly proslulé koňmi, nejlepšími vcelé zemi. Hrad sám byl kombinací pohodlí apřepychu apro Jindřicha byl opravdovým domovem.


    Dospíval. Bylo mu přes šestnáct azidylického přátelství, které začalo vden jeho prvního setkání sjeho krásnou dobrodějkou, se začala rodit láska.


    Co se týkalo Diany, měla chlapce ráda. Hodnotila jej asi tak, jako by hodnotila splnění choulostivého úkolu, který po poněkud pochybném začátku přinesl neočekávaný úspěch. Byl jejím výtvorem. Odstraňovala tak dlouho jeho zvláštnosti spečlivostí avynalézavou důsledností, dokud jejich místo nezaujala důstojnost. Byl nemluvný, ale nemohla nasadit rozum tam, kde pro něj nebyla živná půda. Ale vštípila mu sebedůvěru. Pod jejím vedením si uvědomil svůj královský původ. Byl jí za to nesmírně vděčný.


    Brzy vycítila změnu jeho vztahu kní. Bývala pro něj bohyní, svatou vbarevném kostelním okně. Teď se změnila vjeho očích vženu. Ale za dva roky společného života, ipřesto, že věděl, co je to láska avášeň, se sní nemiloval.


    Diana si uvědomovala, že se stímhle problémem bude muset nějak vyrovnat.


    Dnes má přijet na Anet. Brzy uslyší trubky lovců, kteří jej doprovázejí. Uvidí ho, jak včele své družiny, scinkáním koňských podkov, vjede do dvora. Bude mít zdravou barvu ve svých obvykle bledých tvářích aoči mu budou zářit nedočkavostí, kdy ji spatří.


    Byla osvěžená avoňavá po koupeli. Tenhle neobvyklý zvyk pravidelně se koupat dráždil ženy kolem ní. Byly přesvědčené, že vtěch koupelích je nějaké kouzlo, které ji omlazuje. Dianu bavilo je pozorovat, když opatrně nalévaly oslí mléko apotom je zase po koupeli vylévaly. Divily se, jak může nějaká žena po dvou dětech mít tak perfektní postavu, jakou měla Diana, aniž je vtom nějaké kouzlo. Němělo by cenu jim říkat, že je to díky cvičení. Nevěřily by tomu. Diana vstávala se svítáním advě hodiny jezdila na čerstvém ranním vzduchu na koni, potom se vrátila na svou pohovku, kde do oběda četla. Tak si zabezpečovala nejenom pružnost svého těla, ale imysli. Diana říkala, že pravidelné dodržování některých zvyků jí dělá dobře. Jiní říkali, že vtom je nějaké kouzlo.


    Protože byla rozumná, věděla, že nastal čas rozhodnutí. Jindřich toužil po tom, stát se jejím milencem, ale rozhodnutí musí přijít od ní. Byla bezesporu normální žena, ale necítila potřebu mít milence. Byla věrnou manželkou svému stárnoucímu manželovi, ale nebylo pro ni těžké žít bez něj. Králova snaha po sblížení vní vyvolala opravdovou hrůzu. Teď má schladnou hlavou posoudit snahu jeho syna.


    Měla Jindřicha raději než kohokoliv jiného, její dcery nevyjímaje. Byl na ní tak závislý. Tak bezelstně ji zbožňoval. Uvažovala otom, zda fyzické spojení jejich vztah posílí, nebo naopak oslabí. Ten skok zbarevného kostelního okna rovnou do postele si musí dobře rozmyslet. Jedna věc je jistá: Jindřich potřebuje lásku, fyzickou lásku. Jestli se mu jí nedostane od Diany, poohlédne se někde jinde. Kdyby to udělal, Dianina nadvláda by byla nezbytně oslabena. Mnoho lidí bylo přesvědčeno, že ta malá Italka je bezvýznamná. Diana si tím nebyla tak jistá. Možná že se raději drží vpozadí, aby neudělala nějakou hloupost. Není to však hloupost, co ji vede ktomu, aby se tak chovala, ale moudrost.


    Co tedy má dělat? Má chlapce ráda. Má vjejím životě místo. Má ho ztratit tím, že ho přenechá manželce nebo nějaké jiné milence? Mimoto, přes svou neprůbojnost, je královským synem – na to nesmí zapomínat. ADiana potřebuje mít udvora vlivné přátele. Vliv mademoiselle d’Heilly začíná vzrůstat – je vdaná za vévodu Etampes, což jí zaručuje postavení avážnost – avždycky Dianu nenáviděla. Tu ženu král oddaně miluje. Králův syn musí Dianu milovat stejně. Ne! Nemůže riskovat, že Jindřicha ztratí. Je pro ni nepostradatelný jak po stránce praktické, tak po stránce citové.


    Zeptala se své služky. „Madeleino, slyším skutečně dusot koňských kopyt?“


    „Myslím, že ano, madame. Zaslechla jsem trubku už před chvílí.“


    Diana se usmívala, když přistoupila koknu. Viděla, jak vjíždí včele své družiny na nádvoří. Vypadal vznešeně, ten mladík. Seskočil avolal na svého štolbu hlasem, který byl výsledkem jejího snažení akterý míval vždy, když přijel na Anet.


    Vešel lokaj: „Pán zOrléansu je tady, madame.“


    „Řekni mu, ať sem za mnou přijde.“


    Když vešel, ležela na pohovce. Propustila své společnice. Poklekl apolíbil jí levou ruku, pravou se dotýkala jeho vlasů. Byly husté, tmavé. Trochu se snimi polaskala. Zvedl hlavu apodíval se na ni pohledem plným lásky.


    „Myslela jsem, že přijedeš dřív,“ řekla. „Je to dlouho, cos tu nebyl.“


    „Jel jsem tryskem,“ odpověděl. „Nikdy se mi ta cesta nezdála tak dlouhá.“


    „Proč se na mne tak díváš, Jindřichu?“


    „Jsi tak krásná.“


    Zasmála se. „Jsem ráda, že se ti líbím, nejdražší příteli.“


    Znovu políbil její ruku. Ústa měl horká ajemně se chvěl potlačovanou touhou.


    Manželství ho změnilo. Uvažovala, jak je na tom stou malou Italkou. Strašně na to dítě žárlila. Záviděla jí její mládí ajejí postavení manželky.


    „Často na tebe myslím, drahý Jindřichu. Zdá se mi, že trochu žárlím.“


    Zvedl hlavu azíral na ni. Nerozuměl tomu. Vždycky chápal pomaleji.


    „Žárlíš? Na Kateřinu?“


    Začervenal se aodvrátil pohled. Líbila se jí jeho ostýchavost. Bylo to přitažlivější než praktiky jeho otce.


    „Jsem stará vporovnání stebou, Jindřichu,“ pokračovala. „Trápí mě, že jsem tak stará aty tak mladý.“


    Vykoktal: „Ty… nebudeš nikdy stará. Jsi dokonalá. Věk?… Co je to věk? Jak já si přeju být tak starý jako ty! Sradostí bych oželel ty roky, které nás dělí.“


    Vzala jeho hlavu do svých rukou apolíbila ho. „Zbožňuji tě, můj Jindřichu. Vidíš, přivlastňuji si tě. To nesmím.“


    „Proč? Proč nesmíš?“ ptal se.


    „Už nesmíš jezdit na Anet tak jako dřív, můj nejdražší. Víš… jsme přátelé. Nic víc. Vždycky tě budu považovat za svého nejlepšího přítele. Ale už nejsi chlapcem. Máš manželku…“


    „Ale co to má společného snaším přátelstvím?“


    „Všechno, Jindřichu. Máš manželku a… navštěvuješ mne. Nemůžeš očekávat, že ostatní pochopí naše přátelství. Vysmívají se. Špehují. Mademoiselle d’Heilly – měla bych říct madame d’Etampes – už nás pomlouvala, Jindřichu.“


    „Jak se odvažuje!“


    „Můj milý, odvažuje se mnohem víc. Její postavení jí dovoluje, aby to dělala beztrestně.“


    „Vždycky jsem ji nenáviděl. Jak se jen odvážila říct proti tobě jediné slovo! Kdyby byla mužem, vyzval bych ji na souboj.“


    „Ty můj milý rytíři! Králův syn nesmí nikoho vyzvat na souboj. Tím by sis neposloužil. Vždycky zapomínáš na své postavení. Svou láskou aoddaností jsem ti dokázala, že jsi hoden úcty celého světa. Můj bože, jak jsem ráda, že se mi dostalo té cti. Každý okamžik byl pro mne potěšením. Ale je konec. Máš manželku. Musíte mít děti. Už nejsi chlapcem, který může navštěvovat ženu, aniž by se vystavil pomluvám.“


    „Diano, to mi nevadí. Nezáleží mi na nikom jiném než na tobě. Ať si říkají, co chtějí. Musím za tebou jezdit. Miluji tě… jenom tebe. Nic jiného není vmém životě tak důležité. Byl jsem na tom moc špatně atys změnila můj život tak, že bez tebe nemohu žít. Jestli říkají, že tě miluji, tak se nemýlí.“


    „Není to rozumné, tohle naše přátelství, víš?“ řekla potichu.


    Vstal apostavil se kní zády. Věděla, že je velmi rozrušený aže chce říci něco, co by se jí neodvážil říct, kdyby se na ni díval.


    „Jestli… jestli říkají…, že jsem tvým milencem… atys… tys… mou… milenkou…, jsem na to hrdý. Já bych se za to nestyděl. Tím víc bych po tom toužil.“


    Nic na to neřekla. Náhle se obrátil asklonil kní. Vrhl se jí knohám azabořil obličej do jejího černobílého saténu.


    


    Zůstal na Anet týden. Nejezdil na lov. Trávil sní dny inoci. Byl jako uvytržení. Byl ohromen. Jednou se styděl, podruhé se překonával.


    Myslela si, jak je úžasné být takto milována.


    Hodně mluvil, což uněj bylo neobvyklé. Ani sní předtím tolik nemluvil. Seděl ujejích nohou alíbal její ruce, když jí vyléval srdce. Vysvětloval jí, proč tak nenávidí způsob života svého otce ajak vždycky toužil po tom, mít jenom jednu lásku – jednu jedinou. Ani snít se neodvážil otom, že by jej potkalo takové štěstí. Kéž by nebyl synem krále! To by se nemusel oženit se ženou, kterou nemiluje. Mohl by se oženit sDianou. Byl by úplně šťastný, kdyby se jejich spojení dostalo církevního požehnání. Nechce žádnou jinou, jenom Dianu. Dokud bude žít, nebude chtít žádnou jinou. Už nesmí mluvit osvém věku, protože to jim nesmí vůbec vadit. Chce, aby věděla, že vjeho srdci bude provždy světicí.


    „Máš povinnost ke své manželce,“ namítala.


    „To teď nepřichází vúvahu. Bylo by to nechutnější než předtím. Ani na moment bych se nemohl zbavit představy tebe. Od té doby, co tě znám, se mi to ještě nestalo.“


    „Miláčku, jsi tak úžasný.“


    „Já?“ zeptal se vnelíčeném údivu. „Já přece za nic nestojím.“


    „To neříkej. Jsi mladý apěkný, avše, co říkáš, myslíš vážně. Okouzluješ mne. Teď už bych tě nemohla ztratit, Jindřichu. Nikdy nedovol, abychom se odloučili.“


    „Nikdy!“ přísahal.


    Vyměnili si prsteny. „Já ten tvůj budu nosit vždycky,“ slíbil jí.


    Vážně se políbili.


    „Tohle je náš manželský slib,“ řekl jí.


    Otec poslal zprávu, aby se okamžitě vrátil do Paříže.


    Smál se: „Odmítám vrátit se.“


    „Jindřichu, musíš mít rozum. Nechtěj vzbudit jeho hněv.“


    „Nechci jet do Paříže. Je jenom jedno místo, kde chci být. Ato je tady… stebou… vAnet. Tohle je náš domov, Diano – tvůj amůj.“


    „Nesmíš dopustit, abychom kvůli naší úžasné lásce trpěli,“ zapřísahala ho. „Pamatuj, že tvůj otec je všemocný. Rychle se rozzlobí. Ví, že jsi umne. Jestli nechceš před jeho zlobou chránit sebe, měj ohled alespoň na mne.“


    Věděla, že tohle jej přiměje, aby odjel zpátky do Paříže.


    Dvůr byl ve Fontainebleau, zcelé Francie tom nejoblíbenějším Františkově místě. Zámek ještě nebyl zcela dokončen, atak byl František právě zaujat uměleckou prací Il Rosa, který pro Františka budoval jeho vlastní galerii. Fontainebleau nabízelo stovky možností, jak se pobavit – byla to směsice divoké přírody skultivovanými zahradami, byl tam dokonce malý přítok Seiny, který se prodíral vinicemi.


    František byl otrávený. Snažil se oživit vsobě své prvotní nadšení pro novou válku, kterou chtěl vyprovokovat sItálií. Nikdy nepřestal na Itálii myslet atoužil připojit ji ke svým državám. Byla to trpká rána, že Kliment zemřel dřív, než stačil zaplatit Kateřinino věno.


    Aještě ktomu ty zdravotní potíže! Necítil se dobře. Měl ošklivý vřed, kvůli kterému se cítil slabý anemocný, dokud nepraskl anezahojil se. Tahle nepříjemnost jej netrápila poprvé. Jeho lékaři byli spokojeni, že vřed praskl, protože vopačném případě by se mu dařilo mnohem hůř. František, zrovna tak jako Jindřich Anglický aKarel Španělský, trpěl pro svou nestřídmost.


    Anna, která zcelého srdce neměla Dianu ráda, mu připomínala, že Kateřina ještě nemá dítě. Jak by také to ubohé dítě mohlo doufat, že nějaké bude mít, prohlásila Anna, když její manžel tráví většinu času stou starou ženskou vAnet. Král by si měl se svým synem promluvit avysvětlit mu, jaká je jeho povinnost.


    Král se sice usmíval tomu, jak jeho milenka může žárlit na ženu, která je sice téměř tak krásná jako ona sama, ale téměř odeset let starší, avšak uznával, že na tom, co říká, něco pravdy je.


    Téměř dva roky uplynuly od svatby amladí ještě nemají ani jedno dítě. To je znepokojivé, zvláště když dauphin ještě není ženatý. Bude třeba rychle obstarat nevěstu pro mladého Františka. Král byl unavený anavíc ho sužoval ten vřed. Itálie byla navzdory tomu nerovnému sňatku jeho druhého syna provždy vzdálená.


    Když před ním Jindřich stanul, král si okamžitě povšiml změny. Milenec dobyvatel! Takže Diana opovrhla králem avzala si syna. Byla ta senešalová zcela při smyslech?


    Král mávnutím ruky propustil své společníky.


    „Takže ses vzdálil od dvora bez dovolení? Vždycky ses choval jako sedlák. Však jsi páchl španělským vězením, když ses vrátil domů. Foy de gentilhomme! Umého dvora nebudeš zavádět ty sedlácké způsoby.“


    Jindřich mlčel, ale vočích měl nenávist.


    „Kdes byl?“ chtěl vědět král.


    „Vždyť víte. Poslal jste přece pro mne do Anet.“


    „V Anet! Dováděls se svou obstárlou milenkou!“


    Princ zrudl. Ruka bezděky zamířila kmeči.


    František se rozesmál. „Pasques Dieu! Takže ztebe přece jenom vykřesala nějakou jiskru. Naučila tě, že se má použít meč, ane se prostě podělat do kalhot.“


    Poznámka ojeho neohrabanosti povzbudila prince, aby promluvil.


    „Tohle není příklad… který… který…“


    František do toho skočil: „Tak pokračuj! Pokračuj!“ Napodobil Jindřichův hlas: „…kterým bychom se, já amoji bratři, chtěli řídit. Tos chtěl vykoktat, že se nemýlím? Ale neodvažuj se, synu, srovnávat sebe sdauphinem avévodou d’Angoulême. To jsou chlapi. Užívají si, ale nenechávají se opanovat jedinou ženou, aby byli na posměch celému dvoru.“


    Znovu ten rychlý pohyb krukojeti meče. Můj bože, pomyslel si král. Začíná se mi ten můj hromotluk líbit, když se zlobí.


    „Je jednoduché pozorovat lidi, když se smějí někomu jinému, ale většinou je nevidíme, když se smějí nám,“ řekl Jindřich.


    „Aha. Tady je nějaký háček. Prosím, vysvětli mi, cos tím chtěl říct.“


    „Je mi jedno, jestli se mi lidé posmívají. Kdo vlastně jsou ti lidé, kteří se smějí opravdové lásce? Nad morálkou tohoto dvora – kterou představujete především vy sám – musí andělé zaplakat.“


    Odvedla jsi dobrou práci, Diano, pomyslel si král.


    „Jste drzý, monsieur,“ řekl. „Dejte si pozor, abyste mne nerozzlobil.“


    „Kašlu na váš hněv, Sire.“


    „Cože!“ zařval král vpředstíraném hněvu. „Pošlu tě do vězení… tam tě ta tvoje milostnice nebude moct navštěvovat.“


    „Bavíte se na můj účet.“


    Král popošel ksynovi apoložil mu ruku na rameno. „Poslouchej, synku. Dělej si, co chceš. Měj dvacet milenek. Proč ne? Někdy je to bezpečnější než být věrný jenom jedné. Nepochybuji otom, že když se ti někdo bude vysmívat, tak si to sním vyřídíš. Ale je tu vážný důsledek těch všech tvých úniků na Anet. Týká se to malé vévodkyně, tvé manželky.“


    „Co je sní?“


    „Je mladá. Má své kouzlo. Dej jí dítě apotom mysli na ty týdny, které si sklidným svědomím budeš užívat na Anet nebo kdekoliv jinde. Nikdo se neobčerstvoval láskou víc než já, ale ať byla sebevíc opojná, nikdy jsem nezapomínal, jaké mám povinnosti ke svému rodu akvlasti.“


    Jindřich mlčel.


    „Přemýšlej otom,“ řekl trochu mírněji František. „Já ti nebudu zakazovat zábavu. Bůh ví, jak jsem rád, že jsi konečně dospěl, protože na mou věru jsem si myslel, že se to nikdy nestane. Ženy jsou nezbytným doplňkem mužova života. Copak nám nedávají život, potěšení, děti? Jsem rád, že tvůj zájem se ubírá správným směrem, anechám to na tobě, aby ses bavil, jak se ti líbí. Ale žádám tě ojedno – uvědom si, jakou máš povinnost kmanželce aktomu, aby rod pokračoval.“


    František se usmíval do vážné tváře před sebou. Pleskl chlapce po rameni. Bylo to laskavé bouchnutí, jako by chtěl říct: Buďme přáteli. Vždyť jste, koneckonců, moji synové.


    Úzké, jiskřivé oči byly dokonce trochu zamžené. Byl na toho velkého, mohutného chlapce pyšný.


    Ale Jindřich se vduchu vrátil do svého dětství aspatřil ponuré stíny španělského vězení.


    Pro Františka bylo typické, že uměl zapomenout na všechno, co nebylo příjemné. Jindřich nikdy nezapomínal na přátele… ale ani na nepřátele. Nestál onáklonnost, kterou mu tady jeho otec nabízel. Na světě je jenom jedna osoba – jedna jediná – kterou miluje akteré důvěřuje.


    Příští den se při klání objevil sčernobílou zástavou Diany de Poitiers, kterou nesl vyzývavě aspýchou.
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    Celý dvůr se posmíval Jindřichově zaujetí pro Dianu. Jak mohl od manželky stejně staré utéct do postele kženě, která je téměř odvacet let starší? Připomínalo to úvodní scénu zněkteré zBoccacciových povídek nebo příběhy zHeptameronu královny navarrské.


    Kateřiny se to tak dotklo, když se dozvěděla omilostném vztahu svého muže, že se musela zavřít ve svých komnatách. Byla nepříčetná vztekem. Takové ponížení! Celý dvůr se baví Jindřichem, jeho milenkou ajeho ubohou, zanedbávanou manželkou!


    Nemohla se ani poznat, když se na sebe podívala do zrcadla. Její tvář měla barvu lojové svíčky ajenom tam, kde se ostrými zuby kousala do rtů, zářila krev. Zočí jí sálala krutá nenávist. Zestárla.


    Přecházela neklidně po pokoji amumlala hněvivá slova na adresu hned Jindřicha, hned Diany. Zapřísahala krále, aby ji poslal zpátky do Itálie. „Sire, nemohu tu zůstat asnášet to ponížení.“


    Potom se nahlas smála své pošetilosti. Smála se tak dlouho, dokud neklesla na postel vhořkém pláči.


    To kvůli tomu ponížení, říkala si.


    Opakovala si to stále dokola sčím dál větším zaujetím.


    Jinak by mi to ani nevadilo.


    Proč by jí to mělo vadit? Mnoho královen trpělo takovým ponížením. Proč by jí to mělo vadit?


    Vadí jí to proto, že je její sokyně tak stará. Proto je to tak ponižující.


    Ale nějaký vnitřní hlas ji ponoukal – proč ti na tom tak záleží, Kateřino? Nemáte děti. Teď už asi žádné mít nebudete. Určitě dojde krozvodu apošlou tě zpátky do Říma. VŘímě je Ippolito, Kateřino.


    Ippolito je kardinálem.


    Ten hlas jí nedal pokoj. Jen pomysli, Kateřino. Pomysli na tu radost. Budeš zase shezkým Ippolitem!


    Nebudu na to myslet. To kničemu není.


    Přecházela sem atam. Hned byla uzrcadla, hned se smála, hned plakala.


    Odvahu, říkaly její rty. Musíš se objevit mezi lidmi udvora. Musíš se na Dianu usmívat. Nikdy nesmíš ani pohledem, ani gestem dát najevo, jak ji nenávidíš. Jak by to bylo jednoduché vzít dýku azabodnout ji do jejího srdce, nebo kápnout jed do její číše.


    Skoro nepoznávala tu krutou asmutnou tvář, která se na ni dívala ze zrcadla. Mysleli si oní, že je chladná, ti hlupáci. Ona… achladná! Je do běla rozpálená nenávistí, šílená žárlivostí.


    Byla by hloupá, kdyby zavírala před pravdou oči.


    „Záleží mi ještě na Ippolitovi?“ ptala se svého obrazu. „Jaká to byla láska? Jenom flirt mezi chlapcem adívkou. Bez vášně, bez žárlivosti, ty ve mně planou teprve teď. Ne, to není Ippolito, koho miluji.“


    Konečně se zasmála. Smála se nahlas.


    „Měla bych ji zabít. Ukradla mi ho,“ mumlala.


    Kolik žárlivých žen už vyřklo tahle slova, pomyslela si. Jak se tak dívala do těch vášnivých italských očí, odpověděla si: „Mnoho, ale jenom málokterá to myslela vážně. Miluji Jindřicha. Je můj. Nestála jsem osňatek sním. Přinutili mne ktomu. Ale teď ho miluji. Mnoho žen žárlilo amnoho už jich řeklo: Měla bych ji zabít. Ale řekly to jenom tak. Já ne. Já to myslím vážně. Zabiju ji.“


    Její ústa se nehezky zkřivila. „Kdyby byla mrtvá,“ šeptala do zrcadla tak zblízka, že se její dech srážel na skle, „úplně bych ho ksobě připoutala. Ukázala bych mu lásku avášeň, ojaké se mu ani nesnilo. Kdyby byla mrtvá, byl by můj. Měli bychom děti, pro slávu téhle země… jeho země… amojí.“


    Pevně přitiskla ruce dlaněmi ksobě. Vzrcadle uviděla ženu, která měla vočích vraždu ana rtech modlitbu.


    Tenhle tragický smutek byl nutný, aby se probudila, aby se kživotu probrala skutečná Kateřina. Vtom okamžiku pravdy se našla. Její tvář byla bledá, její rysy nehybné. Jenom planoucí oči vyjadřovaly smrt. Svět ty oči uvidí mírné, bez výrazu. Pravá Kateřina se skryje za okenicemi, zatímco na svět se bude usmívat ta druhá.


    Bylo jednoduché dávat si předsevzetí, ale horší bylo dodržovat je. Často se musela vymluvit na bolest hlavy, aby se mohla osamotě vyplakat. Lidé říkali. „Ubohá malá Italka! Není moc odolná. To asi ta záležitost sDianou, nebo to, že nemůže mít děti.“


    Jednoho dne, když zase zaslechla poznámky osvém manželovi ajeho milence, byla tak přemožena citem, že se odebrala do svých komnat, propustila své služebné stím, že si přeje mít klid, akdyž byla sama, lehla si na postel apotichu plakala jako dítě.


    Co si má počít? Přátelé Cosmo aLorenzo Ruggieriové jí dali parfémy akosmetické přípravky, dokonce si vzala elixír lásky.


    Nebylo to kničemu. Diana měla mnohem mocnější kouzlo. Když kní Jindřich přišel, byl nemotorný aomlouval se: „Otec trvá na tom, abychom měli děti.“


    Proč ho miluje? Není příliš bystrý avžádném případě není zábavný. Je nepochopitelné, že na něj myslí celé dny, aještě ive snách se jí zjevuje. Byl sice dvorný alaskavý avelmi se snažil, aby nepoznala, jak mu jejich styk není po chuti. Měla by ho vlastně nenávidět.


    Co má udělat, aby ho té zkušené ženě, která jí ho ukradla, odloudila, když je tak mladá ave věcech lásky tak nezkušená? Nemá nikoho, koho by mohla požádat oradu. Co kdyby řekla osvých potížích králi, až si vyjedou spetite bande? Jistě by sní soucítil. Jistě by se rozzlobil na svého syna, že mu chybí slušnost. Ale bezpochyby by se svěřil madame d’Etampes, apotom by se ti dva na její účet dobře pobavili.


    Nebyl tu nikdo, kdo by se oKateřinu postaral. Jenom ona sama. Na to nesmí nikdy zapomenout. Proto musí skrýt ty hořké slzy. Nikdy nikdo nesmí zjistit, jak vášnivě, jak majetnicky miluje toho mladého ostýchavého chlapce, který je jejím manželem.


    Vystrašená se posadila na posteli, protože zaslechla, jak se kjejím dveřím blíží kroky. Uslyšela nesmělé zaklepání.


    Nevzrušeným, chladným hlasem pravila: „Neřekla jsem, že nechci, aby mě někdo rušil?“


    „Ano, paní vévodkyně, ale je zde nějaký mladý muž – hrabě Sebastiano di Montecuculi – který snažně prosí opřijetí. Je velmi rozrušený.“


    „Řekni mu, že musí počkat. Teď nemohu.“


    Vyskočila zpostele, osušila si oči azapudrovala tvář. Úzkostlivě si prohlížela svůj obraz vzrcadle. Nedokázala vymazat všechny stopy po prudkém pláči. To bylo hloupé, nechat se tak unést city. Už nikdy, za žádných okolností, nesmí být tak slabá. Takové citové rozpoložení, jako je lítost nebo zlost, nesmí do svého srdce pustit.


    Uplynulo deset minut, než dovolila, aby hrabě vstoupil. Hluboko se uklonil nad její rukou, potom pozvedl smutné oči kjejí tváři.


    „Duchessino, vidím, že kvám už ta smutná zpráva dorazila.“


    Mlčela, protože měla zlost, že si všiml stop, které vjejí tváři zanechal její žal, aže byl natolik netaktní, že se onich zmínil. Ale ojaké smutné události mluví?


    Protože stále mlčela, mladý muž pokračoval: „Považoval jsem, duchessino, za svou povinnost vám to sdělit. Vím, jak silně jste milovala svého vznešeného bratrance.“


    Byla úplně klidná. Zřejmě jenom vzáležitostech týkajících se jejího manžela nabývaly city vrchu nad její výchovou ksebeovládání.


    Neměla ponětí, očem hrabě mluví, ale naprosto klidně řekla: „Raději mi povězte všechno, co jste slyšel, hrabě.“


    „Ach, duchessino, víte, vjakých podmínkách se žije vnašem milovaném městě, že je to téměř nesnesitelné pod vládou toho tyrana. Vyhnali změsta mnoho lidí, ati musí žít vexilu. Tajně se setkali sostatními arozhodli se, že pošlou císaři Karlovi petici sžádostí, aby osvobodil Florencii od Alessandra. Duchessino, vybrali vašeho vznešeného bratrance, kardinála Ippolita de Medici, za svého vyslance.“


    „A Alessandrovi tajní špehové na to přišli. To vím, to vím.“


    „Dostal se až do Itri. Měl se nalodit kcestě do Tunisu.“


    „A oni jej zabili.“ Kateřina si zakryla své oteklé oči rukama. „Můj šlechetný bratranec Ippolito. Můj nejdražší Ippolito.“


    Několik vteřin ani nehlesla. Potom řekla. „Kéž by jej někdo pomstil.“


    „Jeho služebnictvo je šílené žalem, duchessino. Itálie truchlí pro svého velkého kardinála. Florencie je zpustošená.“


    „Naše ubohá země, Sebastiano! Naše ubohá trpící země! Vím, jak vám je. Vy ijá bychom pro svou zemi zemřeli.“


    „A považovali bychom to za čest,“ řekl upřímně mladý muž.


    Natáhla kněmu ruku aon ji uchopil. Náhle se jí zmocnilo vzrušení, jako by jí nějaká tajemná síla napovídala, že se stane něco velkého. Před ní stál mladý muž, kterému fanaticky svítily oči, když mluvil osvé vlasti.


    „Ano, Sebastiano, pro spasení své země by člověk zemřel třeba tisíckrát. Jsou takoví muži. Není jich mnoho – ale myslím, že vy jste jedním znich. Kdybyste to udělal, vaše jméno by si vItálii jednou provždy připomínali súctou, můj milý hrabě, shrdostí.“ Oči jí planuly ahrabě se při pohledu na ni divil, jak se mohl někdy přiklonit ke všeobecnému mínění, že je bezvýrazná. „Čas od času je mi dána schopnost nahlížet do budoucnosti. Myslím, že to je právě teď. Jednou budete mít příležitost vykonat pro naši zemi velký skutek, Sebastiano.“


    Mluvila přesvědčivě, oči jí svítily stakovým vytržením, až se mladému muži zdálo, jako by jejími ústy promlouvala nějaká nadpřirozená síla. Koktal: „Moje paní, kdyby se to mělo stát, zemřu rád.“


    Kateřina stáhla svou ruku avzdychla.


    „Vy víte, že my oba musíme žít, jak nejlépe dovedeme. Ale nikdy nezapomeneme na zem, kde jsme se narodili.“


    „To nikdy!“ prohlásil zaníceně.


    Poodešla od něj ajakoby pro sebe potichu říkala: „Jsem provdaná za syna francouzského krále… ale druhého syna. Dauphin není příliš zdravý, atak jsem zvědavá – tak jako zesnulý Svatý otec – jestli mě Bůh předurčil ktomu, abych svými dětmi přinesla Itálii slávu. Moje děti!“ Hlas se jí náhle zlomil. „Nemám děti. Atolik jsem doufala…“ Cítila, že se přestává ovládat. Vybuchla: „Můj manžel je vzajetí čarodějnice. Říkají, že je to ve skutečnosti stará scvrklá žena, která se zjevuje jako mladá akrásná dáma. Život je podivný aosud nevyzpytatelný. Hrabě, je pro mne útěchou, že věrně sloužíte mně aItálii. Kdybych byla francouzskou královnou, nezapomněla bych na to, ikdyž vím, že vy po slávě netoužíte.“


    „Toužím jenom po tom, abych mohl sloužit své vlasti, duchessino.“


    „Jste správný muž, hrabě. Ušlechtilý. Oba budeme vzpomínat na svou zem… vždycky. Jsme cizinci vcizí zemi, ale na Itálii nikdy nezapomeneme. Zůstaňte chvíli, můžeme si popovídat. Je to tak milé, mluvit zase svou mateřštinou. Sedněte si, pane hrabě. Povídejte mi oItálii… italsky. Mluvte onaší milované Arno, oolivových hájích… apožehnaném slunci…


    Vlastně pokračovala sama. Akdyž mluvila, nepředstavovala si Ippolita – kterého kdysi tak milovala –, viděla před sebou Jindřicha, jak se jeho oči rozzáří, když vidí Dianu, ajak je stydlivý apln omluv vpřítomnosti své manželky.


    Povídala mladému hraběti otom, jak žila na Murate ajak se dověděla příběh oplášti svaté Panny.


    „Zázraky dělají lidé, kteří jsou velcí svými činy,“ řekla. „Některé ktomu vybírá přímo svatá Panna. Často přemítám osvém postavení aomoci, kterou bych měla, kdyby můj švagr dauphin zemřel, abych mohla prospět své zemi. Má příliš choulostivé zdraví, možná proto, že Bůh nechtěl, aby vládl této zemi. Apotom, až bych byla královnou, musela bych mít děti… syny… abych mohla prospět Francii… aItálii.“


    „Ano, duchessino,“ řekl potichu hrabě.


    „Ale já vás zdržuji, hrabě. Jestli se chcete něco dovědět, jděte do domku bratrů Ruggieriů. Ukážou vám skutečné divy. Až jim řeknu, že jste mým opravdovým přítelem – že si rozumíme – nic vám neodepřou.“


    Když odešel, zjistila, že bolest zneopětované lásky je snesitelnější. Uvědomovala si, že pokaždé tomu tak asi nebude.


    Pečlivě zahalená do pláště skapucí přes hlavu opustila Kateřina vdoprovodu své nejmladší komorné Les Tournelles aspěchala ulicemi Paříže. Šla navštívit bratry astrology, kteří žili na levém břehu Seiny blízko Notre Dame. Do domu se dalo vstoupit zulice nebo odřeky, kam vedly zadní kamenné schody. Pro toho, kdo chtěl opustit dům po vodě, tu byly připravené dvě loďky. Kateřině se líbilo, sjakou péčí si bratři ten dům vybírali.


    Dámy od dvora hojně navštěvovaly astrology, kteří mimo jiné prodávali zkrášlovací prostředky aparfémy, ale francouzské dámy navštěvovaly francouzské mágy. Italští byli nejenom nepopulární, ale podezřívali je zrůzných nekalých praktik. Mezi lidmi kolovaly pověsti ohrůzách Alessandrovy vlády ve Florencii, bylo známo, že Ippolito byl zavražděn, dokonce panovalo podezření, že iKliment zemřel po požití jedu.


    Italové jsou mistry vtravičském umění, říkali si Francouzi.


    Proto Kateřina usoudila, že bude rozumnější, když nikdo nespatří, jak spěchá na návštěvu do domu italských čarodějů.


    Zapřísahala Madalennu, svou mladou italskou komornou, že se nikdo nesmí ojejich dnešní návštěvě dovědět.


    Trochu se usmála, když se podívala na malou postavu vedle sebe. Madalenně se dalo věřit.


    Došly kdílně, sešly po třech kamenných schodech, zatlačily do dveří, které se před nimi otevřely, aocitly se vmístnosti, kde na policích alavicích byly umístěny dózy alahvičky, od stropu viselo množství různých bylin, na lavici, mezi kouzelnými předměty anákresy, ležela kostra malého zvířete.


    Oba bratři přišli do dílny, osvícené jenom čadící svíčkou, jež vrhala zlověstné stíny. Když zjistili, kdo je přišel navštívit, hluboce se uklonili, zasunuli ruce do širokých rukávů svých kouzelných hábitů ase skloněnými hlavami čekali na příkazy své duchessiny.


    „Už jsi pro mne udělal ten nový parfém, Cosmo?“ zeptala se jednoho zbratrů.


    „Je připravený, duchessino. Zítra vám jej pošlu.“


    „To je dobře.“


    Lorenzo sbratrem čekali na její příkazy. Věděli, že nepřišla jenom tak – zeptat se na nový parfém – mohla si pro něj nechat poslat.


    Madalenna přešlapovala vpozadí. Kateřina se na ni obrátila anahlas řekla: „Madalenno, nemusíš postávat vzadu. Lorenzo, Cosmo, přineste ten nový parfém. Chci slyšet Madalennin názor.“


    Bratři se na sebe podívali. Znali svou duchessinu lépe než kdo jiný. Pamatovali se na mírnou malou dívku, která na nich chtěla figurku Alessandra, aby sjejí pomocí mohla přivolat na tyrana smrt. Určitě má něco na srdci.


    Přinesli parfém. Lorenzo vzal Madalennu za ruku aCosmo ponořil do lahvičky tenkou skleněnou tyčku. Potřel Madalenninu ruku navoněnou tyčinkou avyzval ji, aby chvilku počkala. Odstoupili stranou ačekali sMadalennou na okamžik, kdy si bude moci přivonět.


    Byli jako na trní. Co sem duchessinu přivedlo vtak pozdní hodinu?


    „Je úžasný,“ prohlásila Madalenna.


    „Zítra jej nechte poslat,“ řekla Kateřina. Adodala: „Jistě víte, že jsem nepřišla jenom kvůli parfému. Cosmo, Lorenzo, co jste vyzkoumali? Je nějaká naděje na dítě? Můžete mluvit před Madalennou, zná všechna moje tajemství.“


    „Nic nového, duchessino.“


    Zatínala pěsti azase je rozevírala. „Ale kdy?… Kdy?… Někdy se to musí stát.“


    Neodpovídali.


    Kateřina trhla rameny. „Podívám se do koule sama. Madalenno, posaď se achvíli počkej. Nezdržím se tu dlouho.“


    Odhrnula těžké závěsy, které oddělovaly dílnu od zadní místnosti. Vtom pokoji byl velký sekretář, který měli bratři vždycky zamčený akterý, jak Kateřina věděla, obsahoval mnoho tajných přihrádek. Posadila se abratři stáhli závěs, za kterým zůstala dílna avní Madalenna. Kateřina zírala do křišťálové koule. Nic neviděla. Bratři uctivě čekali.


    Náhle se knim obrátila apromluvila. Poznali, že tohle je pravý důvod její návštěvy. „Jeden mladý hrabě by rád prospěl své zemi. Kdyby přišel kvám achtěl si popovídat osvé rodné zemi – naší rodné zemi – naší mateřštinou, vyhovte mu. Kdyby chtěl nějaký elixír lásky, aby pro svou milenku zvýšil svůj půvab… nebo kdyby chtěl nějaký nápoj, jakýkoliv, dejte mu ho. Můžete mu věřit.“


    Bratři na sebe se zlou předtuchou pohlédli. Kateřininy oči byly bezvýrazné. Tvářila se jako nevinné dítě.


    


    Dvůr se zase jednou stěhoval. Tentokrát to nebylo jenom proto, že král neměl nikde stání.


    Kateřina jela spetite bande. Držela se vblízkosti krále amadame d’Etampes. Bylo to čestné místo, ale přesto toužila být vdružině svého manžela. Tam ovšem pro ni místo nebylo. To si zabrala její nenáviděná sokyně, kterou Jindřich nepřestával zbožňovat. Kateřina svou lásku isvou žárlivost skrývala súspěchem. Smála se stejně hlasitě jako všichni, kdo obklopovali krále.


    Po cestě zPaříže do Lyonu se zastavovali vrůzných městech ana zámcích, kde králi pro zábavu připravovali rozpustilou zábavu. Madame d’Etampes akrálovna navarrská daly hlavy dohromady apřipravovaly hry ašarády. Vezly ssebou bezpočet krásných dívek apo cestě se přibíraly další. Tančily před králem asnažily se vzbudit jeho zájem, ale král byl nesvůj, protože Francií se začala šířit válka. Dvůr spěchal zPaříže do Lyonu právě kvůli invazi císařských vojsk do krásné Provence.


    Azrovna vLyonu se Kateřina prozradila. Byla se svými společnicemi ve svých komnatách, když se objevil Jindřich. Srdce jí začalo prudce bít, tak jako vždycky, když byl vjejí blízkosti. Spěšně propustila své společnice, snažíc se potlačit city, které ji ovládly.


    „Zdá se, že tě ruším. Omlouvám se.“


    „Za některých okolností je příjemné být vyrušena.“ Byli sami, atak se nemohla ovládnout natolik, aby jí zočí nezářila láska. Bez dechu dodala: „Modlím se, aby takových vyrušení bylo co nejvíc.“


    Poněkud udiveně se na ni zadíval, protože nechápal, co tím myslí. Trochu ji to popudilo, ale právě pro tu těžkopádnost, která tak popuzovala jeho otce, jej milovala.


    „Prosím, posaď se, Jindřichu,“ řekla arukou ukázala vedle sebe na okenní sedátko, na kterém seděla, aodhrnula svou perlami pošitou sukni, aby mu udělala vedle sebe místo.


    Bylo to nesnesitelné, když byl tak blízko apřitom myšlenkami úplně jinde. Jestlipak iteď myslí na Dianu? Nebyla si tím jistá, protože vypadal ustaraně, atak se netvářil, když myslel na Dianu.


    „Jde omrzutou státnickou záležitost,“ řekl.


    Dotkla se jeho paže. Ikdyž věděla, že nesnese, aby se jej dotýkala, nedokázala tu ruku odtáhnout. Ale zřejmě si toho ani nevšiml. Pokračoval: „Copak jsi neslyšela, co se děje? Montmorency ustupuje před císařským vojskem. Otec zítra odjíždí do Valencie.“


    „Ach, další přesun? Od té doby, co jsme opustili Paříž, jsem tě moc neviděla.“


    Vhlase mimovolně zazněla výčitka. Oči jí žhnuly. Myslela na to, jak se převrací vposteli ačeká na manžela, který nepřichází, představuje si ho vposteli sDianou aříká si: Proč, proč je to Diana, ane Kateřina? Proč má teď poslouchat řeči oválce, když vjeho blízkosti nemůže myslet na nic jiného než na lásku?


    Měla vysoký hlas, když se zeptala: „Už stebou král mluvil? Vídáme se tak málo, že není divu, že ještě nemáme žádné děti.“


    Ani se nepohnul. Zřejmě ani neslyšel, co mu říká. Nedokázal vnímat dvě věci najednou. Když myslel na jedno, neviděl aneslyšel nic jiného.


    „Montmorency na ústupu vše pálí aničí. Pro postupujícího nepřítele žádné zásoby nezbudou. Ale francouzské ženy, děti amužové – všichni do jednoho budou hladovět, až vojska projdou…“


    Přerušila ho: „Ale to je strašné. Slyšela jsem, že Montmorency je krutý ajeho muži jej poslouchají jenom proto, že se ho bojí.“


    „To se nedá nic dělat,“ řekl Jindřich. „Montmorency je výborný člověk. Ale kvůli Montmorencymu bude ten španělský ďábel za chvíli vLyonu. Kéž bych se sním mohl utkat.“


    To ji potěšilo. Kdyby šel do boje, musel by opustit Dianu.


    Provlékla svou paži pod jeho. „Vždyť je tam dost vojáků, Jindřichu,“ řekla měkce.


    „Otec řekl, že jestli bude potřeba, pošle pro dauphina. Kéž by poslal pro mne! Ale on mne nenávidí. Dobře ví, jak toužím po tom, abych mohl bojovat, proto mě nechce pustit. Anepřítel je zatím za vraty. Kvůli hlouposti mého otce boj nebude. Milán už mohl být dávno náš.“


    Kateřina pohlédla ke dveřím. Toužila po tom, aby se jí Jindřich svěřil, ale nechtěla, aby se někdo dověděl, že mluvila proti králi, nebo dokonce takovým řečem popřála sluchu. Někteří by tím mohli snadno získat Františkovu přízeň. Ana druhé straně bylo možné ji velmi snadno ztratit. Také nesmí zapomenout, že je to jenom příznivá shoda událostí, díky níž sní Jindřich takhle mluví. Zabloudil do jejích komnat, aniž myslel na ni. Byl rozrušen blížící se válkou apotřeboval si sněkým popovídat – tak vzal zavděk Kateřinou.


    Řekla: „Mluv potichu, Jindřichu. Jsou tu všude špehové ahned by se to doneslo ktvému otci.“


    Pokrčil rameny. „Ta jeho touha po Itálii – to je jako se všemi jeho touhami. Nezáleží mu na tom, co mu stojí vcestě, musí dosáhnout svého za každou cenu. SItálií je to jako se všemi těmi ženami. Neohlíží se na to, je-li to správné či nikoliv, když chce uspokojit své touhy. Když měl monsieur de Chateaubriand námitky ohledně nemorálnosti jeho poměru smadame de Chateaubriand, vzal ho pod krkem apohrozil mu, že přijde ohlavu, jestli se své ženy nevzdá. Co měl dělat?“


    Kateřina se zasmála. Ta důvěrnost se jí zamlouvala. „Samozřejmě dal přednost své hlavě. Moudrý muž!“


    „Já tak nenávidím chování svého otce!“ řekl Jindřich. Měl sešpulená ústa aKateřinu napadlo, jaký asi je při milování sDianou. „Obklopuje se těmi nejhoršími lidmi. Madame d’Etampes by měla být vykázána od dvora.“


    Kateřinin úsměv byl neproniknutelný. Králova milenka je jí příznivě nakloněna.


    Jindřich nepřestával mluvit osvém otci. Vždycky bude chtít získat tu zem oplývající vinnou révou aolivami anejlepšími umělci na světě, která je Kateřininou rodnou zemí. Je nedbalý tam, kde by měl být pozorný – řekl jeho syn – atroufá si tam, kde by měl postupovat snejvětší opatrností.


    Kateřina rozuměla té oslňující osobnosti lépe než její syn. Věděla, že za tou svatozáří je stín Pávie. Porážka uPávie nenechává krále na pokoji amá pocit, že jedině dobytí Itálie by to ponížení smazalo. To kvůli Pávii nemá stání adychtí po vojenském úspěchu, který by jej rehabilitoval. Ale kvůli Pávii váhá, protože nechce, aby se ta hrozná porážka opakovala. Pávie učinila znejvětšího milovníka století nespolehlivého generála. „Císař se vrátil ztriumfálního tažení na východ. Dvakrát porazil Barbarossu, dobyl Tunis aveškerý křesťanský svět se raduje, protože ssebou přivezl ty, jež byli drženi votroctví adřeli pro barbary. Aco udělal můj otec? Hledá císařova nepřítele auzavírá smlouvy sTurky. Snevěřícími! Tenhle král křesťanů! Spolčil by se sďáblem, aby získal ženu nebo nějakou zemi.“


    „Prosím tě, Jindřichu, můj milý Jindřichu, mluv potichu. Kdyby se to dověděl král…“


    „Tak by se konečně dověděl pravdu. Myslím, že by mu to neuškodilo.“


    „Má zlost kvůli tomu, že nedostane Milán, který měl dostat podle naší svatební smlouvy, když můj příbuzný zemřel.“


    Tázavě se na Jindřicha zadívala. Také nenávidí své manželství tak jako celá Francie proto, že Kliment předčasně zemřel? Strašně toužila po tom, aby jí řekl, že on je sjejich manželstvím spokojen, že je šťastný, ikdyž mu nepřinesla slíbené bohatství.


    Ale nic takového neudělal. Dokázal myslet jenom na vojenskou neschopnost svého otce.


    „Milán měl velmi nedostatečnou obranu. Mohli jsme jej docela dobře obsadit. Ale otec váhal… ateď už je pozdě. Kdybych tam byl já! Byl bych Milán obsadil… audržel.“


    „Zcela určitě,“ vyhrkla. „Ach, Jindřichu, já vím, že ty bys dokázal vykonat tolik hrdinských činů. Byla bych na tebe tak pyšná… taková čest, že můj manžel je vyhlášen svou statečností aodvahou po celém světě.“ Neodtáhl se od ní. Pomyslela na elixír lásky, který má schovaný vzásuvce pro příhodný okamžik, analéhavě řekla: „Dáš si něco kpití, Jindřichu?“


    Zavrtěl hlavou. „Děkuji, ale nemohu se zdržet.“


    Neměla na něj naléhat, ale byla jako opilá jeho přítomností. „Jindřichu, prosím, prosím. Dej si se mnou pohár vína. Vidím tě tak zřídka.“


    „Nemám… nemám teď čas,“ řekl stroze.


    Přestala se ovládat. Vykřikla: „Však bys ho měl, kdybys trávil míň času smadame nejvyšší senešalovou.“


    Zrudl aznechuceně se na ni podíval: „Je to moje stará přítelkyně,“ řekl povýšeně.


    „To jistě je. Mohla by být tvojí matkou. Madame d’Etampes říká, že se narodila vden, kdy se senešalová vdávala.“


    Jindřichovy oči se nebezpečně zaleskly. „Je mi jedno, co ta děvka říká, adoporučoval bych vám, abyste si vzhledem ke svému postavení vybírala přátele mnohem uvážlivěji.“


    Postavila se proti němu. Bylo jí tak bídně, že se ani nesnažila skrýt svůj hněv.


    „Asi jste zapomněl, monsieur, že ta dáma je na dvoře nejvlivnější.“


    „Nezapomněl jsem na to, že také tou nejnemorálnější.“


    „Proč by mělo být pro krále nemorální mít milenku, když králův syn opouští svou zákonnou manželku, aby noc co noc trávil… se svou starou přítelkyní.“


    Byl bledý zlostí. Nevěděl, jak se má zachovat. Vykonává svou povinnost anení to pro něj jednoduché, ale jestli hodlá Kateřina dělat podobné scény, bude to pro něj ještě těžší.


    Apotom začala plakat, vrhla se mu kolem krku, aprotože se tak dlouho musela ovládat, byly proudy slz kneudržení.


    „Jindřichu,“ vzlykala, „miluji tě. Jsem tvoje manželka. Nemohli bychom… nemohli bychom…?“


    Nepohnutě stál. „Myslím, že to je nějaké nedorozumění.“ Jeho hlas studil jak rampouchy vlednu. „Pustťe mne, prosím. Já vám to vysvětlím.“


    Nechala své paže klesnout podél těla adívala se na něho, zatímco jí dál stékaly po tvářích slzy.


    Popošel ke dveřím. „Nepochopila jste, že madame nejvyšší senešalová je mojí velkou přítelkyní už léta. Naše přátelství je jenom přátelstvím. Je to velmi kultivovaná arozumná dáma. Už ji nikdy přede mnou neurážejte, prosím. Je sice pravda, že jste mou manželkou, ale to není důvod kvulgárním scénám.“


    „Vulgárním!“ zvolala spláčem. „Copak láska je vulgární?“


    Byl jako na trní, aby už byl pryč. Byl do hloubi duše otřesen. Ipřesto, že se snažila potlačit své pohnutí, nepodařilo se jí to. Udělala už jednu zásadní chybu, ale to ji nezastavilo. Poklekla aobjala jeho kolena.


    „Jindřichu, prosím tě, nechoď. Zůstaň se mnou. Udělám cokoliv. Miluji tě… víc než kdokoliv jiný. Nelíbí se ti naše manželství proto, že je dojednal tvůj otec?“


    „Pustťe mne, prosím. Nevím, co chcete. Považoval jsem vás přinejmenším za rozumnou.“


    „Jak někdo může být rozumný, když miluje. Láska není rozumná, Jindřichu. To nemůže dlouho trvat, to tvoje pobláznění do ženy, která by mohla být tvou babičkou.“


    Odstrčil ji. Těžce dopadla na zem, aniž se tomu snažila zabránit. Ležela tam aplakala, zatímco on rychle opouštěl pokoj. Jakmile za ním zapadly dveře, uvědomila si, jak hloupě se chová.


    Pomalu se zvedla avlekla se kposteli. Vrhla se na ni avzlykala – potichu.


    Po nějaké době vzlyky utichly. Člověk nesmí plakat, řekla si, když chce dosáhnout úspěchu. Musí jednat.


    


    Jindřich se kní po té scéně několik dní ani nepřiblížil. Byla si jistá, že kdyby opustila své komnaty apřidala se kostatním lidem udvora, nedokázala by skrýt tu srdcervoucí žárlivost. Na kolenou se modlila, aby Diana zemřela. „Svatá Matko, sešli na ni nějakou nemoc, která by ji alespoň znetvořila… veď ruku Sebastiana di Montecuculi. Vnukni mu správnou myšlenku. Bude to pro Itálii, svatá Matko, takže to nebude hřích.“


    Madalenna přišla snovinkou.


    „Král poslal pro dauphina, madame vévodkyně. Má se setkat se svým otcem ve Valencii. Lidé říkají, že je to zlé. Říkají, že pro Francii to není dobré.“


    Ale ten den, kdy měl dauphin odjet do Valencie, kní přišel Jindřich. Ležela na posteli, protože se cítila velmi unavená. Škoda že jsem vposteli anemám pečlivě zapletené vlasy, nejsem navoněná akrásně oblečená.


    Vešel apostavil se upostele. Téměř se usmíval, takže to vypadalo, že úplně zapomněl na jejich poslední hádku.


    „Dobrý den, Kateřino.“


    Podala mu ruku, kterou políbil. Bylo to neobvyklé, ale políbil.


    „Vypadáš spokojeně, Jindřichu. Dobré zprávy?“ Mluvila nevzrušeným hlasem. Držela své city na uzdě.


    „Co se týká nepřítele, je to stále špatné. Ale ohledně mě jsou příznivé. Myslím, že se brzy připojím kotci ve Valencii.“


    „Stalo se něco Františkovi?“


    „Nic vážného. Doufám, že otec mne povolá místo něj.“


    „Zřejmě den nebo dva počká. Co je stvým bratrem?“


    „Hrál longue paume na slunci. Byl zpocený aměl žížeň, ajak víš, pije jenom vodu. Ten italský chlapík mu přinesl plný pohár vody přímo ze studně. Odhodil pálku, všechnu ji vypil aposlal si pro další.“


    Kateřina ležela bez hnutí aprohlížela si bohyně aandělíčky vyřezávané na stropě. Pomalu řekla: „Italský chlapík?“


    „Montecuculi. Víš, ten Františkův číšník. Na tom nezáleží. Ale kvůli tomu teplu avodě se musí František zdržovat ve svém pokoji. Otec nebude mít radost, až se to dozví. Vyplísní ho za to, že pil vodu.“


    Kateřina neodpověděla. Stalo se to poprvé, že si neuvědomovala přítomnost Jindřicha, ale viděla před sebou jenom fanatické oči Montecuculiho.


    


    Když dauphin zemřel, celý dvůr se ponořil do smutku. Nikdo se neodvážil jet stou zprávou ke králi, který byl ve Valencii přesvědčen, že jeho syn jenom stůně.


    Byl to strašný šok. Před několika dny byl mladý muž živý azdravý. Pravda, nebyl to zrovna chlap, ale byl dost zdatný, když dokázal prohánět svého soupeře za sítí. To, že zemřel tak náhle, bylo záhadné.


    Dvorní lékaři se shodli na tom, že smrt musela způsobit voda, kterou vypil. Všichni, kdo se kolem mladého muže zdržovali, se divili, že tak nerozumně dává přednost vodě. Jenom výjimečně se napil dobrého francouzského vína. Byl přehřátý apožádal svého italského číšníka opohár vody.


    Svého italského číšníka!


    Celý dvůr si hned začal šeptat: „Byl to jeho italský číšník.“


    Bylo třeba věc sdělit králi. Los padl na jeho velkého přítele kardinála zLorraine. Ač byl kardinál výmluvný – ještě nikdy se mu nestalo, že by se mu nedostávalo slov – nebyl sto povědět králi oté hrozné tragédii. Stál před svým starým dobrým přítelem akoktal otom, že zprávy, které přináší, nejsou dobré.


    František se rychle pokřižoval ahned pomyslel na svého nejstaršího syna, okterém věděl, že je nemocný. Zeptal se: „Hochovi se přitížilo? Mluvte. Nic nezatajujte.“


    Uviděl vkardinálových očích slzy. Přikázal mu, aby mluvil.


    „Chlapci se přitížilo, Sire. Musíme věřit vBoha…“ Hlas se mu zlomil akrál vykřikl: „Já vám rozumím. Neodvažujete se mi říct, že je mrtvý.“


    Shrůzou se rozhlížel kolem sebe, ale věděl, že se nemýlil.


    Vmístnosti bylo ticho. Král poodešel koknu, sundal si čapku, pozdvihl ruce arozplakal se. „Bože, vím, že musím pokorně přijmout všechno, co na mě sešleš, ale od koho, když ne od tebe, mohu žádat sílu asmíření. Už jsi mě potrestal ztrátou mých držav aporážkou mé armády, teď jsi ktomu přidal ztrátu mého syna. Co zbývá? Mám být úplně zničen? Jestli se to má stát ztvé vůle, alespoň mne varuj adej mi znát, že to je na tvůj příkaz, abych se tomu nebránil.“ Potom začal hořce plakat. Plakal dlouho avšichni kolem slzeli sním aneodvážili se kněmu přiblížit.


    VLyonu se začaly šířit dohady ovraždě. Kateřina si toho hned všimla, když ji sloužící míjeli na schodištích achodbách. Lidé se na ni nedívali, ale ohlíželi se za ní, když přešla.


    Madalenna přišla se zprávou. „Vévodkyně, stále opakují, že ten číšník byl Ital. Říkají, že kdyby si byli nepustili Italy do země, jejich dauphin by zůstal naživu.“


    „Co ještě říkají, Madalenno? Řekni mi všechno… musíš mi to říct, ať je to, co je to.“


    Říkají, že teď mají nového dauphina, ale ten má italskou ženu. Říkají, že budoucí francouzskou královnou bude Italka. Ptají se, zda to byl italský hrabě, kdo zabil dauphina.“ Netrvalo to dlouho ahrabě Sebastiano di Montecuculi byl uvězněn.


    


    Jindřich jel přes otcův zákaz do Valencie. František se utápěl vžalu. Teď se musí na tohoto syna, kterého nikdy neměl rád, dívat jinak. Jindřich byl teď dauphinem. František se nemohl zbavit pocitu, že se stal obětí zlého osudu, achvěl se obavou ozbývající syny.


    „Foy de gentilhomme!“ řekl Jindřichovi. „Myslím, že jsem ten nejnešťastnější muž ve Francii – moje armáda je poražená amůj syn mrtev.“


    ZJindřicha promluvil voják. „Tvoje armáda ještě není poražená, otče. Přijel jsem, abych tomu zabránil. Ztratil jsi jednoho syna, ale máš tu ještě druhého, který teď stojí před tebou.“ Nato František chlapce objal. Vté chvíli zapomněl na to, že ho nemá rád. „Prosím, otče, dovol, abych se mohl připojit kMontmorencymu vAvignonu.“


    „Ne!“ vykřikl František. „Už jsem ztratil jednoho syna. Musím dávat dobrý pozor na ty, jež mi zbyli.“


    Jindřich se nevzdával apo chvíli se mu podařilo otce přemluvit. Tehdy Jindřich navázal druhé přátelství, skoro stejně silné jako to sDianou.


    Anne de Montmorency byl ten největší pedant, jaký kdy velel armádě, aoddaný katolík, který velmi pečlivě dodržoval všechny povinnosti ztoho vyplývající. Jindřich ho považoval za anděla mstitele. Vojáci se ho báli. Montmorency nikdy nepolevil vdodržování disciplíny, ikdyž někdy strava byla bídná ažold nízký, zacož byl všemi, kteří spodobnými starostmi měli codo činění, obdivován. Byl si jistý, že Bůh je na jehostraně, ikdyž byl násilnický, až extrémně krutý, aiti nejtroufalejší se před ním třásli. Sprovinilci neměl slitování. Ani jediné ráno nevynechal své otčenáše, právě tak jako nebylo téměř dne, kdy by nedal někoho mučit, pověsit nebo probodnout bodlem pro porušení disciplíny. Vypadalo to, jako by ho modlitby posilovaly vkonání zla. Přestal je mumlat avzápětí zavelel: „Pověste toho muže!“ nebo „Probodněte ho!“ Varmádě se říkalo: „Dejte si pozor na Montmorencyho otčenáše.“


    Mladý Jindřich byl tím mužem nadšený. AMontmorency byl rád, že místo krále přijel mladý princ, astěží skrýval, jak se mu ulevilo. Od porážky uPávie Františka varmádě neviděli rádi. Říkali, že přináší smůlu. Byla to prý boží vůle, že byl poražen. Jindřich nebyl navíc povýšený, tak jako bývají lidé jeho společenského postavení. Chtěl být dobrým vojákem abyl připravený se plně podřídit Montmorencyho velení.


    Ale František svůj příjezd dlouho neoddaloval. Brzy po Jindřichově příjezdu do Avignonu přijel za synem ikrál. Tentokrát měl štěstí, Francie byla zachráněna, ikdyž to nebylo silou zbraní. Císařské jednotky, díky Montmorencyho taktice zničené země, hladověly aumíraly po tisících. Měly jedinou možnost, jak se zachránit, atou byl ústup.


    Měl bych prchající španělskou armádu pronásledovat, říkal si František. Váhal, tak jako mnohokrát předtím. Chtěl se vrátit do Lyonu, aby dal přešetřit smrt svého syna, aby zjistil, co bylo pravdy na tom, že byl otráven.


    Aproto dal příkaz kdočasnému klidu zbraní.


    Jindřich řekl při odjezdu Montmorencymu: „Buďte ujištěn, že ať se stane cokoliv, jsem acelý život budu vaším přítelem.“


    Montmorency chlapce políbil na obě tváře. Teprve nyní Jindřich poznával, jak velký rozdíl je vtom, být vévodou či dauphinem, druhým synem či dědicem trůnu.


    


    Montecuculi ve vězeňské cele čekal na mučení. Ve své tmavé cele trávil hodiny modlitbami, aby měl dost odvahy na zkoušku, kterou, jak věděl, musí projít.


    Bylo snadné vžít se do role mučedníka. Jak úmorná aotřesná však byla skutečnost! Vidět se kráčet hrdě anepokořeně na popravu pro lásku ke své rodné zemi – to povznášelo. Ale ve skutečnosti? Ponižující mučení unášelo člověka až kbráně smrti akrutost ho přiváděla zpátky kživotu, takže tu cestu absolvoval znovu aznovu apřesvědčoval se, že jeho ubohé tělo postrádá sílu jeho ducha. Namísto hlasitého zvonivého hlasu „Nebudu mluvit!“ je slyšet sténání avýkřiky bolesti.


    Po hezké tváři mladého Montecuculiho stékal pot, když do cely vešli muži alékař zjišťoval, jak dlouhé může být mučení, aby tělo nepodlehlo dřív, než vyjde najevo pravda odauphinově smrti.


    Zatímco lékař pokračoval ve vyšetřování, přinesli do cely stoly ažidle. Shrůzou pozoroval Montecuculi dva bídně oblečené muže, jak přinášejí klíny aklády.


    „Tak jak jsme na tom?“ zeptal se malý čilý muž, jenž se posadil ke stolu arozložil si psací potřeby.


    Doktor nic neříkal, ale Montecuculi věděl, co znamená to chmurné pokyvování hlavy.


    Po několika minutách doktor odešel do vedlejší cely, aby zde počkal, kdyby jej během mučení potřebovali.


    Khraběti se přiblížil vysoký, černě oděný muž. „Hrabě Sebastiano di Montecuculi, jestli neodpovíte uspokojivě na otázky, které vám položím, budete, jak bylo rozhodnuto, mučen – řádně amimořádně.“


    Montecuculi se chvěl. Věděl, co to znamená. Bylo mu jasné, na co jsou tu klády aklíny. Je to mučicí nástroj, kterému se po celé zemi říká – bota. Do té boty nacpou jeho nohy apotom začne mučení.


    Zatímco ho připravovali, nastal venku zmatek ado cely vešla postava, jejíž oděv se třpytil drahokamy. Všichni vcele se přestali zabývat svou prací ahluboko se uklonili. Příliš oslnivý zjev vté tmavé mučírně. František vypadal smrtelně vážně. Nebyl tak necitelný, ale příliš trpěl ztrátou svého syna apřísahal, že udělá vše, co je vjeho moci, aby ta vražda byla pomstěna.Proto chtěl být osobně při tom, až se ozve přiznání ze rtů muže, okterém byl přesvědčen, že chlapce zavraždil.


    „Je všechno připraveno?“ zeptal se, usedaje na židli, kterou mu rychle přisunuli.


    „Sire, čekáme jenom na váš pokyn.“


    Popravčí, jenž měl ten nejbrutálnější výraz, jaký kdy hrabě viděl, začal uvazovat provazy. Jeho dva pomocníci umístili nohy hraběte do boty azačali provazy utahovat pomocí páčidla.


    „Pevněji!“ nařídil popravčí. Nohy byly tak silně stažené, že všechna krev se přelila do druhé půlky těla ahrabě pocítil hroznou mučivou bolest. Vykřikl aomdlel. Když otevřel oči, skláněl se nad ním doktor apřikládal mu knosu octový tampon.


    „Pro začátek dobré,“ chechtal se kat. „Tihle zbabělí Florenťané! Malovat umějí, ale omdlí dřív, než začne mučení. Raději promluv, chlapče, ušetři našeho krále pobytu vtéhle místnosti!“


    „Je třeba chvíli počkat,“ řekl doktor, „než se obnoví krevní oběh.“ František si přistrčil židli blíž kmladému muži asnažil se mu domluvit.


    „Víme, hrabě, že jste jednal na něčí příkaz. Jste hloupý, když trpíte za někoho, kdo by měl být vlastně na vašem místě.“


    „Nic nepovím, Sire,“ odpověděl Montecuculi.


    Dokud neprohlásili, že je možné vmučení pokračovat, František se ho snažil přimět, aby promluvil.


    „Na čí příkaz jste podal dauphinovi jed?“ ptal se muž včerném oblečení.


    Montecuculi zavrtěl hlavou. Nebude mluvit.


    Jeden zmužů byl připravený ukolen hraběte, druhý naproti, ujeho kotníků. Jeho nohy byly tak pevně stažené do klád, že mezi nimi nebyla ani skulinka pro klín. Potom se ozvalo bolestivé zapraskání kostí, jak se klín dostal dovnitř.


    Montecuculi zasténal.


    Přivedli ho kvědomí pomocí octa aopět mu položili otázku. Třetí ačtvrtý klín byl zaražen. Montecuculi, bolestí otupělý, věděl, že už nikdy nebude chodit.


    „Mluv, ty hlupáku!“ křičel muž včerném. „Už jsme vyčerpali všechny možnosti řádného práva. Teď přijde na řadu právo mimořádné. Mluv! Proč kryješ svoje pány?“


    Doktor, který se nad ním skláněl, pokyvoval beze slova zasmušile hlavou. Hrabě je mladý azdravý. Přežije to, ikdyž se bude vmučení pokračovat. Dnes mohou vyčerpat všechny možnosti. Aještě mohou zkusit vodu.


    Montecuculi myslel jenom na jedno. Chtěl zachránit své tělo před bolestí. Jak klouzal mezi životem asmrtí, připomínal si, že dosáhl toho, co si předsevzal. Díky jemu bude mít Francie medicejskou královnu. Kdyby se oní zmínil, trpěl azemřel by marně. Ti lidé tady nevěří vjeho nevinu. Našli vjeho bytě jed. Navíc je Ital. To stačilo ktomu, aby ho obvinili. Neodvážil se do toho zaplést Kateřinu ajejí astrology, ale jestli budou trvat na krutějším mučení, neví, jestli to vydrží. Prozatím to byly jenom čtyři klíny, jenom řádné právo – až to bude mimořádné, přidají další čtyři. Toužil po tom, stát se mučedníkem, toužil po tom, zemřít pro Itálii, ale jak má vydržet tu nekonečnou bolest? Tělo mu ochabuje ajeho odpor slábne také.


    Král si založil paže aopřel se vžidli. Nespustil své tmavé oči zItalovy tváře.


    Muži připravili pátý klín.


    Král zvedl ruku. „Mluv!“ řekl mírně. „Proč máš takhle trpět? Nakonec stejně promluvíš.“


    Montecuculi otevřel ústa. Hledal slova, ale nedokázal to, mozek mu nesloužil.


    Král pokrčil rameny. Muži byli připraveni na další mučení.


    Bolest… hrůza… mdloba obestřela hraběte. Kéž by to byla smrt.


    Potom se svýma zmučenýma očima zahleděl do jasných králových azačal mluvit.


    


    Kateřina, osamělá ve svých komnatách, byla strachem bez sebe. Mučí Montecuculiho. Co asi řekne? Vydrží strašné mučení anezatáhne ji do toho? Co když seberou iCosma aLorenza Ruggieriovy? Ti dva nevydrží mučení, kdyby byli sebechytřejší. Dostanou znich přiznání, zrovna tak jako zhraběte.


    Vina padne na ni. Celá země ji obviní. Co udělají sdauphinkou, která podněcovala vraždu?


    Jak jen byl ten člověk hloupý! Jak hloupý azaslepený! Jak mohl pomýšlet na vraždu dauphina aani se nezeptat? Nechtěla na něm, aby dauphina zabil. Tak to nemyslela. Teď viděla, jak špatně ji pochopil. Hlupák, představoval si, že je to jednoduché, odstranit dědice trůnu.


    Sice je teď… dauphinkou. Jestli tohle dobře dopadne, bude francouzskou královnou. Skutečný zázrak! Ale někde došlo komylu. Chtěla lásku amísto toho se jí nabízí koruna.


    Stejně ji podezírají. Stát se zvévodkyně dauphinkou, ato záhadnou smrtí nejstaršího králova syna! Šeptali si oní, pozorovali ji, podezřívali, čekali, že ji budou moci odsoudit, až italský hrabě při mučení promluví.


    Co jí udělají? Zcela jistě ji vyhostí zFrancie. Nebudou ve své zemi přechovávat italskou vražedkyni.


    Ach, Montecuculi, ty hloupý! Ta tvoje pošetilá touha stát se mučedníkem! Co ztoho teď budeš mít? Aco ztoho budu mít já?


    Dívala se na svou bledou tvář vzrcadle. Jestli teď ztratím Jindřicha, budu se modlit, abych zemřela. Bez něj můj život nemá cenu.


    


    Celý dvůr se shromáždil na tu podívanou. Každý, kdo vzemi něco znamenal, byl přítomen. Byly postaveny tribuny anad královský pavilon byl zavěšen baldachýn ze zlaté látky.


    Kateřina slyšela výkřiky až do svých pokojů. Velmi pečlivě se oblékla. Šaty měla pošité perlami, živůtek byl těžký rubíny. Byla bledá. Její masitá pleť vypadala dobře vzáři svíček, ale na slunci byla zažloutlá. Poslední týdny se změnila, měla tu změnu vepsánu ive tváři. Nepatrnou sice, takže nikdo by si jí zřejmě nevšiml, ale ona oní věděla. Na rtech lstivý úsměv, vočích tvrdý lesk. Jak trpěla, když se dozvěděla, že Montecuculi byl uvězněn, jak strašně se bála, když se doslechla, že ho mučí. Ale bohové byli milostiví ke Kateřině de Medici. Vnukli trpícímu muži moudrou myšlenku. Vymyslel si příběh, kterému se dalo věřit. Řekl králi atěm, kdo ho mučili, že dostal instrukce od císařských generálů, ati že měli pokyn od výše postavené osobnosti. Řekl ijména generálů. Dál řekl, že měl otrávit všechny královy syny akrále rovněž. To bylo chytré. Montecuculi nebyl tak hloupý.


    Přesto lidé ve Francii věřili, že to ona má na svědomí dauphinovu smrt. Jim stačilo, že je Italka, která tím hodně získala. Ale já jsem nevinná, přesvědčovala je. Nikdy jsem ani nepomyslela na to, zbavit se chudáka Františka.


    Už bylo slyšet fanfáry aJindřich se dostavil, aby ji doprovodil, protože při takové slavnostní události nemohl sedět se svou milenkou. Vypadal ve svém krásném oblečení vznešeně, ale na svou manželku se mračil abyl vjejí přítomnosti celý nesvůj.


    „Je tam nacpáno,“ řekl asnechutí se na ni podíval. „Kéž by byl bratr živ!“ pokračoval se zanícením. „Proč jenom chtějí zničit mou rodinu?“


    Kateřina kněmu radostně přistoupila azavěsila se do něj. „Kdo ví, co ještě mají vplánu?“ řekla.


    „Říkají, že Ital lhal.“ Teď se na ni nemohl ani podívat.


    „Lidi vždycky něco říkají, Jindřichu.“


    „Byl bych radši, kdyby byl můj otec tuhle podívanou nepořádal. Nebo kdybychom tam alespoň my dva nemuseli jít.“


    „Proč?“


    Otočil se kní. Zadíval se do jejích tmavých očí, které se změnily. Byly tajemné, lstivé. Odpuzovala ho dnes víc než jindy. Myslel si, že si na ni zvykne, dokonce si začal namlouvat, že už si na ni zvyká, ale od té záhadné smrti svého bratra se na ni nechtěl ani dívat. Nerozuměl jí, aco teprve kdyby věděl, že si lidé po celé Paříži, Lyonu, po celé Francii šeptají vsouvislosti se smrtí jeho bratra její jméno. Je divná, ta jeho manželka. Ve společnosti mírná, do sebe pohroužená, akdyž jsou sami, úplně jiná. Iteď, chvíli předtím, než se musí jít dívat, jak ten muž bude umírat strašnou smrtí, jí svítí oči anetrpělivě škube prsty, jež má položené na jeho rukávě. Nerozumí jí. Ví jenom to, že když je sní, je mu až mdlo, jak si přeje od ní utéct – utéct před těma dotěrnýma rukama, prosícíma očima arty, které jsou příliš teplé avlhké apříliš dlouho se přimykají kjeho tělu.


    „Proč?“ opakoval po ní netrpělivě. „Ty víš proč. Ty ajá bratrovou smrtí tolik získáme. Kdyby žil, zůstal bych já vévodou aty vévodkyní. Místo toho znás jednoho dne bude král akrálovna Francie, pokud ovšem už také pro nás není připravený pohár sjedem.“


    Řekla hlubokým zastřeným hlasem, kterým mluvila jenom sním: „Mám pocit, že můj manžel bude jednou tím nejlepším králem, jakého kdy Francie měla.“


    „Byl by mnohem spokojenější, kdyby se králem narodil, ane se jím stal díky vraždě bratra.“ Zprudka se odvrátil. Měl strach, že to, co se oní říká, je pravda. „Pojďme!“ řekl chladně „Ať nepřijdeme pozdě, otec by se na nás zlobil.“


    Zaujali svá místa vtřpytivém pavilonu. Kateřina věděla, že se na ni všichni dívají. Ipřes šum, který nastal, uslyšela jemné šustění brokátu ahedvábí ašepot.


    Diana seděla mezi královninými dámami zpříma, povýšeně, magicky krásná, takže Kateřina měla pocit, že se přestane ovládat azačne plakat. To není spravedlivé, že je tak stará, apřesto stále tak krásná. Jakou šanci má mladá dívka, nezkušená ve věcech lásky, proti takové ženě? Ach Montecuculi, dals mi naději na to, že jednou budu královnou, zatímco já jsem chtěla být milovanou manželkou amatkou! Posunula se blíž ke svému slavnostně oblečenému manželovi. Namlouvá si to jenom, nebo se od ní jemně odtáhl? Očima zabloudil kDianě. Oddaný milenec, jakého by Kateřina chtěla pro sebe.


    Nenávidím ji! myslela si. Svatá Matko boží, jak ji nenávidím! Pomoz mi… pomoz mi ji zničit. Sešli mor, jenž by zničil její krásu, sešli pokoření, které by sklonilo tu pyšnou hlavu… Zabij ji, aby ten, koho miluji, byl jen můj. Chci být královnou amilovanou manželkou. Kdyby se mi tohle splnilo, žila bych ve zbožnosti. Už nikdy bych nezhřešila. Žila bych ctnostně, bez nejmenšího hříchu. Svatá Matko, pomoz mi!


    Ach Jindřichu, proč tě já, tak pečlivě vychovaná, tak vyrovnaná, tak schopná se ovládat, musím tak šíleně milovat, když ty jsi připoutaný kté čarodějnici!


    Heroldi začali troubit avšichni se začali zvedat ze svých sedadel, slavnostně vcházel král skrálovnou.


    František vypadal ustaraně. Rmoutila ho smrt syna azničená Provence. Kateřina si ho prohlížela amodlila se, aby nepopřál sluchu tomu, co se oní šeptalo.


    Opřela se do sedadla, protože vyváděli vězně. Je to možné, že tohle je ten hezký Montecuculi? Nebyl si podobný. Nemohl jít, protože měl obě nohy rozdrcené. Jeho kdysi snědá tvář byla žlutá. Za těch několik týdnů zněj udělali starce.


    Ale Kateřina si rychle asvelkou úlevou všimla, že mu zůstalo jeho vznešené afanatické vzezření. Třebaže byl zlomený, plný modřin akrvácel, nesl si svou mučednickou korunu. Nemýlila se vněm. Věděl, že ho čeká strašná smrt, ale byl smířený. Asi cítil, že největší muka už jsou za ním. Čtyři silní muži vyvedli čtyři bujné koně. Potřebovali ktomu veškerou sílu, aby je udrželi. Kateřina se vduchu přenesla zpátky do Medicejského paláce, kde musela sedět se svou tetou akardinálem adívat se na smrt svého věrného přítele.


    Tehdy na sobě nedala znát pohnutí. Bylo to pro ni důležité. Teď je to mnohem důležitější.


    Každá zkončetin hraběte byla přivázána kjinému koni. Potom… nastal ten okamžik. Mladé dívky se předklonily, oči doširoka rozevřené očekáváním. Mladí mužové zatajili dech.


    Teď!


    Zazněla hlasitá fanfára. Vystrašení koně se dali vcval do čtyřech různých stran. Ozval se hlasitý výkřik, jako když zvíře zaúpí strašnou bolestí. Potom nastalo hrobové ticho, rušené jenom zvukem dusajících koňských kopyt.


    Kateřina zírala na koně, kteří divoce cválali po poli, vlekouce za sebou kusy něčeho, co bývalo hrabětem Sebastianem di Montecuculi.


    Byla zachráněna. Montecuculi ji už nemůže prozradit. Dauphin František je mrtvý ana jeho místě je Jindřich. Apřed jeho italskou manželkou se skví francouzský trůn.


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    DÍTĚ LÁSKY


    


    


    


    


    


    


    


    


    Tři ženy, které byly přítomny té hrůzné podívané, věděly, že od nynějška budou jejich životy jiné.


    Anne d’Etampes opouštěla pavilon sobavami vsrdci. Deset let ovládala krále Francie apřes něj Francii. Nikdo vzemi nebyl mocnější než ona. Dokonce takoví muži jako Montmorency nebo kardinál Lorraine museli nejdřív získat přízeň milované vévodkyně, když usilovali okrálovu. Byla nejkrásnější ženou udvora, ale také nejchytřejší. František oní říkal, že mezi krásnými je tou nejchytřejší amezi moudrými tou nejkrásnější. Věděla, že její moc teď visí na vlásku atím vláskem je život krále.


    Dalo se říci, že král anový dauphin jsou natolik rozdílní, jak jenom dva Francouzi mohou být. Ale vjednom se podobali. Františka celý život provázely ženy. Ve skutečnosti jej ovládaly, ale tak jemně, že si to nikdy neuvědomoval. Vmládí to byla jeho matka apozději sestra. Jejich vládu převzala madame de Chateaubriand, kterou vystřídala sama Anna. Tyhle čtyři ženy měly jednu společnou vlastnost. Byly chytré. Jinak by je byl František nesnesl. To byl František. AJindřich? Ten je úplně jiný. Vjeho dětství nebyl žádný milující otec nebo matka ani žádná sestra. Místo nich měl španělské strážce, kteří se mu vysmívali. Ale vpravý okamžik se objevila žena. Žena, jež měla kvality, které si cenil jeho otec – krásu amoudrost. Vrukách Diany de Poitiers byl mladý Jindřich mnohem víc pod nadvládou ženy, než kdy byl jeho otec.


    Mezi Dianou aAnnou byla mnohem větší nenávist než pouhá žárlivost. Byly natolik chytré, aby věděly, že jim nemusí záležet na tom, která znich je považována za krásnější, pokud ovšem nešlo ozískání moci, po které obě toužily.


    Anna byla více intelektuální. Jejími blízkými přáteli byli básníci aumělci od dvora, kteří, právě tak jako ona, se zajímali onovou víru, šířící se Evropou. Anna si vášnivě přála, aby reformovaná církev zapustila své kořeny ve Francii. Měla na své straně mnohé. Například všechny dámy zpetite bande, potom svého strýce, kardinála Melun, aadmirála Chabot de Brion. Admirál byl víc než jenom vyznavač nové víry. Protože Anna byla přesvědčená, že muži aženy jsou si rovni, neviděla důvod, proč by měla být Františkovi věrná, když on jí věrnost nezachovává.


    Diana byla odpůrkyní reformované víry apřísahala,že bude proti ní bojovat. Montmorency, který byl teď blízkým přítelem dauphina, se kní přidal. KardinálzLorraine se svými třemi synovci, velmi energickými aambiciózními mladíky, syny vévody zGuise, Françoisem, Charlesem aClaudem, rovněž Dianu podporovali. Stakovými přívrženci se mohla Diana cítit silná iproti nejmocnější ženě dvora.


    Když Anna ovšech těchto okolnostech uvažovala, napadlo ji, že ten, kdo kápl dauphinovi do číše jed, je vlastně jejím nepřítelem.


    Zbývalo jenom čekat, dávat pozor anepropást příležitost, jak se toho rivala zbavit. Dauphin byl mladý, ta žena stará amladá Italka nebyla bez půvabu.


    Anna se sice utěšovala, jak mohla, ale měla pocit, že je jako měsíc, který začíná blednout.


    


    Když Jindřich doprovázel Kateřinu do jejích komnat, myslela na změnu ve svém životě. Její tvář byla bez výrazu. Nedala na sobě znát, jaké city vní vyvolala událost, které byla přítomna. Jindřich byl žlutozelený. Už viděl umírání, dokonce itak kruté, ale tentokrát jej to zasáhlo mnohem hlouběji než kdy předtím. Přál si, aby byl bratrovou smrtí tolik nezískal.


    Kateřina na něj promluvila hned, jak byli sami. „Jsem tak ráda, že je to za námi.“


    Nepromluvil, ale šel koknu adíval se ven. Určitě je spokojený, myslela si Kateřina. Nedávno vévoda ateď dauphin. Korunu má téměř na dosah ruky. Jistě se tajně raduje.


    Přistoupila kněmu apoložila mu ruku na paži. Ani se neodtáhl. To její dotyk asi necítí.


    Promluvila: „Teď, když je jeho smrt pomstěna, musíme zapomenout.“


    Otočil se azahleděl se jí do očí. „Já nemohu zapomenout. Byl to můj bratr. Byli jsme spolu… ve vězení. Milovali jsme se. Nemohu na něj nikdy zapomenout.“


    Rty se mu chvěly, jak byl rozlítostněn vzpomínkami. Snažila se využít situace ve svůj prospěch. „Já vím, Jindřichu. Byl to tvůj drahý bratr. Ale nesmíš se trápit, Jindřichu, má lásko. Život je před tebou. Tvoje manželka tě miluje… atouží po tom, být tvou opravdovou manželkou.“


    Viděla, že opět udělala chybu. Dovedla mistrně intrikovat, ale ve věcech lásky byla neobratná. Intriky pro ni byly přirozeností, ale sláskou, která ji přepadla tak náhle, si nevěděla rady.


    Uklidnil se. „Kdybych věděl, kdo ho zabil,“ řekl. Oči mu jiskřily, když se zadíval přímo do jejích. Ustoupila aon si toho všiml.


    Rychle se od ní odvrátil, jako by si přál, aby mezera mezi nimi byla co největší. Když jí byl nablízku, nemohl se zbavit strašného podezření.


    „Jindřichu… Jindřichu… kam jdeš?“ Věděla dobře, kam jde. To vědomí ji rozpálilo aznovu zbavilo sebeovládání, jež bylo, jak se přesvědčila, její nejsilnější zbraní.


    Chladně prohlásil: „Nepovažuji za nutné tě informovat otom, kam chodím.“


    „Jdeš zase za ní… zase. Vtakový den opouštíš svou manželku, aby ses pobavil se svou milenkou.“


    Viděla, jak zrudl apevně sevřel rty, jako už předtím.


    „Zapomínáte se. Už jsem vám řekl, že madame nejvyšší senešalová není mou milenkou. Je mou velkou přítelkyní ajejí zdravý rozum je pro mne velkou úlevou, když občas musím snášet takový tyátr ujiných.“


    Byl pryč. Němě za ním zírala. Lže! Je jeho milenkou. Lže, protože si myslí, že šlechtic arytíř, jako je on, nemůže něco tak nízkého přiznat.


    Takže ten den, kdy se stala francouzskou dauphinkou, musela zamilovaná Kateřina na své nové společenské postavení zapomenout amusela se spoměrem Jindřicha sDianou smířit.


    Zjistím, jestli mluví pravdu, přísahala si. Ikdybych se měla schovat vjejích komnatách, zjistím to. Diana opouštěla pavilon obklopena svými společnicemi. Byla si vědoma své nové role.


    Když došly do jejích komnat, musely všechny ženy pokleknout apomodlit se za spásu duše hraběte. Klečela snimi, akdyž modlitby skončily, požádala je, aby ji svlékly. Řekla, že jí zté podívané není dobře aže si přeje být sama, aby si odpočinula.


    Pozorovala své komorné. Annette, Marie aThérèse jí vždy prokazovaly největší úctu, ale teď měly vočích ještě něco jiného. Zřejmě si uvědomovaly tu změnu vjejím životě. Ostatně byly by hloupé, kdyby tomu bylo naopak.


    „Přines mi polštář, Thérèse. Děkuji.“ Vždycky knim byla zdvořilá avěděla, že by ji milovaly, kdyby se jí trochu nebály. Byly přesvědčené, že je čarodějnice. „Jenom na mne zlehka polož tu přikrývku, Annette. Nechci, aby mě někdo vyrušoval.“


    Zaváhaly.


    „Co je?“ Diana si prohlížela své dlouhé bílé prsty, na kterých se třpytily drahokamy. Na ukazováku pravé ruky nosila rubín, dárek od Jindřicha.


    „Ani kdyby to byl monsieur d’Orléans, madame?“


    Diana zvedla obočí aAnnette se do krvava zarděla. „Prosím za prominutí,“ mumlala. „Myslela jsem monsieur dauphin.“


    „Kdyby to byl dauphin, můžete mi to přijít oznámit. Řeknu vám, jestli ho přijmu. Pro nikoho jiného nejsem doma, nezapomeňte.“


    Odešly. Musela se smát, když si představila, jak si oní šeptají, protože je jim divné, že zachází se svým milencem stejně jako předtím, přestože teď je dědicem trůnu.


    Nikdy nepomyslela, když na králův příkaz nabídla jeho synovi přátelství, že se jednou stane nejmocnější ženou Francie. Král není příliš zdravý, aaž jednou odejde, Jindřich, její Jindřich, usedne triumfálně na trůn. Pak bude na ní, aby rozhodla, kdo mu bude stát po boku akdo se bude podílet na správě země.


    Madame d’Etampes, ta nestydatá děvka, by měla být vykázána ode dvora. Měla by pykat za všechny pomluvy, kterými ostouzí Dianu de Poitiers. Jak skvělá budoucnost ji čeká! Diana přivřela oči aživě si představila, jak po boku mladého krále přijímá hold poddaných místo té bledé, nevýrazné italské dívky. Je to dar nebes, že to dítě je tak poddajné. Kdyby to byla nějaká jiná, mohly by sní být problémy.


    Na čí příkaz podal Montecuculi mladému Františkovi jed? Je to možné, že by dostal instrukce od císařských generálů? Kdo ví? Lidé si myslí, že vtom má prsty Jindřichova italská manželka. Ale lidé jsou ochotni obviňovat kteréhokoliv Itala. Nevědí nic oté do sebe zahleděné dívence. Tu atam zaslechnou pověsti otravičství anásilí vItálii ahned považují každého Itala za vraha.


    Zmyšlenek ji vyrušilo očekávané zaklepání.


    „Madame, monsieur dauphin je zde.“


    „Ať pět minut počká,“ nařídila.


    Ženy na sebe významně pohlédly. Nechává dauphina čekat – dauphin je téměř jako král.


    Diana uchopila zrcadlo aprohlížela se. Je krásná. Ani se nediví, že ji považují za čarodějnici. Ani stopa po stárnutí. Pokožku má pružnou jako kdysi, tmavé oči jsou jasné. Odložila zrcadlo azvrátila se do polštářů. Pět minut uplynulo, dveře se otevřely aJindřich vešel.


    Přistoupil kposteli apoklekl.


    „Drahoušku!“ řekla.


    Líbal jí ruce sdychtivostí, která se časem nezmenšovala. To už nebyl ten tichý hoch, byl to netrpělivý milenec. Ipřestože získal postavení, zkterého se točila hlava, zůstávala pro něj bohyní.


    Vstal asedl si kní na postel. Vzala jeho tvář do dlaní apolíbila ho.


    „I když jsi francouzským dauphinem, nepřestaneš být mým Jindřichem.“


    „Francouzský dauphin, co stím? Ale když řekneš, že jsem tvůj, jsem nejšťastnějším mužem Francie.“


    Jemně se zasmála. „Aha! Tak jsem tě přece jenom naučila vyjadřovat se galantně.“


    Otočil se kní obličejem asgestem, které jí připomínalo chlapce, jímž ještě přednedávnem byl, zabořil svou tvář do měkkého saténu jejích bílých šatů.


    Po chvíli řekl: „Diano, kdo dal tomu mladému muži pokyn, aby zabil mého bratra? Chtěl bych to vědět.“


    Dívala se na jeho tmavou hlavu, kterou měla vklíně, amyslela si – ví něco? Podezřívá někoho?


    Zašeptala: „Jindřichu, máš na někoho podezření?“


    Zvedl hlavu azadíval se na ni. „Třeba to mělo někomu prospět. Například mně.“


    Myslela si: Nic neví. Kdyby něco věděl, tak by mi to řekl. Vždycky si všechno říkáme.


    „Miláčku, slib mi, že nikdy nebudeš pít ve spěchu. Nech všechno… všechno… ochutnat dřív, než se toho dotkneš svými rty.“


    Tiše prohlásil: „Myslím, že já se nemám čeho bát, Diano.“


    Náhle se kní dychtivě vrhl, jako by chtěl tu nepříjemnost zahnat štěstím, které mu může poskytnout. „Zapomeňme na to. František je mrtvý. Nic nám ho nevrátí. Jestli jsem předurčen ktomu, abych nosil korunu, modlím se, abych to dělal dobře. Jestli se ktomu nehodím, doufám, že ji nedostanu.“


    Přitiskla ho ksobě. Věděla, že nemá na vraždě svého bratra nejmenší podíl. Také věděla, že měla štěstí na milence. Jak ležela vjeho náručí, nemohla se ubránit myšlenkám na to, jaká ji čeká skvělá budoucnost. Bude nekorunovanou královnou Francie.


    


    Do jara příštího roku spekulace osmrti dauphina povětšinou utichly. Jeden znařčených císařových generálů padl vbitvě, ještě předtím než se dověděl, zčeho je podezřelý, aten druhý prohlásil, že je to směšné. Po nějakou dobu se řešil problém, jak dostat nařčené před soud, ale potom se ozáležitosti přestalo hovořit. Ve Španělsku se přívrženci císaře tomu všemu opovržlivě vysmívali, ve Francii byla reakce vlažná. Protože žádné spory nemohly vrátit Františkovi život, král se na to snažil zapomenout.


    Kateřina věděla, že je ještě mnoho takových, kteří si šeptají o„italské ženě“. Tak jí po celé Francii říkali. Stále ještě věřili, že byla do toho spiknutí, které mělo jejímu manželovi přiblížit trůn, zapletena.


    Její mladá komorná Madalenna pro ni musela špehovat. Chudák naivní Madalenna! Bála se své paní, jelikož uní vycítila něco, čeho si ostatní, kteří nežili tak blízko ní, nevšimli. Madalennu to uchvacovalo, ale dalo se to přirovnat kočarování kořisti hadem. Dostávala mnoho úkolů, které ji často zaváděly do podivných míst. Jednou se musela schovat vkomnatách nejvyšší senešalové, když byl uní dauphin na návštěvě, amusela své paní dopodrobna vylíčit, co viděla aslyšela. Byla tehdy hrůzou bez sebe, že ji najdou. Nedovedla si představit, co by se sní stalo, kdyby si dauphin nebo senešalová všimli, že je ukrytá ve skříni. Ikdyž ji ty úkoly děsily, mnohem víc byla vyděšená ze své paní aztoho, jak byly ty úkoly mistrně vymyšlené. Madalenna nevěděla, co ji na její paní tak děsí. Zřejmě to, co se skrývalo za jejími úsměvy, za jejími uhlazenými způsoby, za její pokorou, sjakou se chovala klidem kolem sebe. Jedno věděla jistě, že za tou uctivou ausměvavou fasádou se skrývá silná láska kdauphinovi. Adál súžasem objevovala to, co mělo být skryto ijejím očím auším; že to, co se jeví jako prohnanost, je uměním, ato, co je pokorou, je vlastně nesmírná hrdost. Aprotože Madalenna tušila, že těch záhadných rysů povahy její paní je víc, bála se. Pamatovala si, jak se Kateřině leskly oči, když se Madalenna vrátila zbytu senešalové, kde byla schovaná ve skříni. Dauphinka, rty pevně sevřené, znovu aznovu chtěla všechno dopodrobna slyšet. Bylo to mučení, které vědomě podstupovala. To nevěstí nic dobrého, myslela si Madalenna. Ajako vždy, když pomyslela na svou paní, se pokřižovala.


    Jak byla ráda, že dauphin je právě mimo dvůr!


    Jindřich byl vPiedmontu. Francouzi obsadili Artois atěšili se tam ze svého úspěchu. Ale krále záhy posedl nepokoj, už se mu nelíbilo mezi vojáky azatoužil po pohodlí anádheře dvora, po zasvěcených rozhovorech atělesných přednostech své milenky. Takže odvolal válku, rozpustil svou armádu, kromě jedné posádky, kterou zanechal pod velením Montmorencyho adauphina Jindřicha vPiedmontu, avrátil se do Paříže, kde ho dvůr přivítal en fête.


    Přišlo léto aFontainebleau bylo vten roční čas krásné. František, jako vždy nepokojný, našel trochu klidu mezi svými sochami amalbami. Kromě hostin amilování trávil hodně času prohlížením obrazů italských umělců – především Leonardovy Giocondy, Michelangelovy Ledy aTitianovy Magdaleny. Když si chtěl na čas od těch mistrovských děl odpočinout, zúčastnil se mnohých představení, šarád, plesů aslavností, nebo si vyjel se svou petite bande na celý den do lesa.


    Kateřina byla právě tak neklidná jako král, ačkoli by to byl nikdo neřekl. Když si vyjeli na štvanici, byla často po jeho boku. Král jí rád předváděl své umělecké skvosty ahovořil sní onich, protože mnohé znich byly práce jejích krajanů. Spotěšením naslouchal jejímu povídání oFlorencii. Často spolu mluvili italsky.


    Ale láska manžela byla pro Kateřinu tak důležitá, že by za ni byla sradostí královo přátelství vyměnila. Snila oJindřichovi, toužila po něm, aačkoli byla ráda, že je vPiedmontu anesetkává se sDianou, chtěla, aby se už vrátil.


    Madalenna přinesla Kateřině novinku. Zpráva byla toho druhu, které se, jak si zachmuřeně pomyslela Kateřina, dostávají kmanželkám jako kposledním.


    „Madame dauphinko, dauphin je zamilovaný, prý do mladé italské dívky… dcery kupce zPiedmontu. Je velmi mladá aříkají, že je velmi krásná, aon ji navštěvuje tak často, že… že…“


    Kateřina chytila dívčino zápěstí. Vočích se jí zračila dychtivost, kterou tam měla vždycky při zmínce oJindřichovi. „No tak, Madalenno, tak, že co?“


    „Říkají, že ztoho bude dítě… aže dauphin ata dáma ztoho mají velkou radost.“


    Kateřina povolila sevření dívčiny ruky. Odešla koknu adívala se ven. Nechtěla, aby Madalenna viděla slzy, které jí vstoupily do očí. Madalenna si oní musí myslet, že je silná… třeba ikrutá, bude-li to třeba, alevždycky silná. Takže se zamiloval! Advůr si otom šeptá abaví se tím novým skandálem, který ještě víc zraňuje už tak mučené srdce Kateřiny de Medici. Přinejmenším unikl té stárnoucí kouzelnici… ale ne kmanželce, která jej tak horoucně miluje, že když na něj jenom myslí, ztrácí nad sebou vládu. Ach, takové ponížení! Copak bude provždy jenom ponižovaná? Že prý je to dívka její národnosti – mladá, mladší než ona! Kupecká dcera zPiedmontu, zatímco Kateřina, jeho žena, je Medicejská zFlorencie – Medicejská abudoucí královna. Apřece ji nemůže milovat aona nemůže mít jeho dítě!


    Zavřela oči asnažila se zadržet slzy.


    Madalenna koktala: „Myslela jsem… myslela jsem… že otom budete chtít vědět. Doufám, že jsem neudělala chybu.“


    „Copak jsem ti nepřikázala, že mi musíš všechno říkat? Takže teď mi, Madalenno, pěkně všechno řekni. Co se říká udvora omém manželovi ajeho čerstvé milence?“


    „Já… já nevím.“


    „Nemusíš se bát, Madalenno. Musíš se bát jenom tehdy, když mi něco zamlčíš.“


    „Smějí se… senešalové.“


    Kateřina se hlasitě rozesmála, ale hned ten smích potlačila. „Ano. Ano.“


    „Někteří ale říkají, že jeho milenkou nikdy nebyla, že se oněj starala jako matka, vychovala ho… aprotože je jeho velkou přítelkyní arádkyní, na jejich přátelství se nic nezmění.“


    Kateřina přiblížila svou tvář kdívčině. „Ale my to neříkáme, že ne, Madalenno? Ti, kteří to říkají, nemají malou šikovnou služku, která se ukrývá ve skříni apozoruje ty dva vjejich nejintimnějších chvílích.“ Hlasitě se rozesmála.


    Madalenna se začervenala aodtáhla se. To byl další rys její paní, který ji děsil – hlasitý smích, náhlá hrubost, nečekaná uženy, která se okolnímu světu jeví tak vážná, dalo by se říci až prudérní.


    „Já bych to nikdy neudělala, madame, kdybyste mi to nepřikázala.“


    „Ale ty víš, Madalenno, že když posloucháš moje rozkazy, je to pro tvoje dobro. Kdyby tě například objevili ve skříni – máš bezpochyby připravenou nějakou výmluvu. Protože, až se dauphin vrátí zPiedmotu, bude zřejmě třeba, aby ses ještě jednou schovala ve skříni.“ Kateřina se znovu hlasitě zasmála. Štípla dívku do tváře. „Jenom se neboj, dítě. Splníš ten úkol dobře ajá tě odměním tím, že tě nechám usebe. Určitě by ses nechtěla vrátit do Florencie, Madalenno. Život je tam velmi krutý. Tys nikdy neviděla mého příbuzného Alessandra. Nikdo, kdo by dobrovolně odešel zPaříže do Florencie, by nebyl při smyslech. Akdo by se také vracel do Itálie, když může zůstat ve Francii? Jen se neboj. Ty tu zůstaneš. Ateď mi řekni, co říkají omně.“


    Madalenna polkla adívala se do podlahy. „Říkají, že je to divné, že může dát dítě obyčejné dívce… ale své manželce ne.“


    „Co ještě?“


    „Říkají, že má slabost pro Italy…“


    „Pro kupce, co? Neříkají, že ho jejich dauphinka naladila na kupectví?“


    Madalenna přikývla.


    „Ale ze své dauphinky si legraci nedělají, že ne, Madalenno? Dělají si ji zmadame Diany, že?“


    „Madame d’Etampes je ráda. Na počest krále prý bude velký ples,“ dodala rychle, protože doufala, že tím Kateřinu odpoutá od předchozího tématu.


    „Na počest Piedmonťanky!“ řekla Kateřina aznovu se hlasitě rozesmála.


    Ale když Madalennu propustila, plakala. Seděla přitom vzpřímeně, aby se jí podařilo ty slzy zadržet. Ta dívka se jmenuje Filippa. Zaslechla to jméno, ale nevěděla, proč oní lidé mluví. Filippa, Piedmonťanka. Snažila si představit ty stažené rty, jak líbají tvář, kterou si představovala. Musí být velmi krásná – tmavá, měkká, italská krása. Italská krása je rychlá avášnivá, dychtivě žádostivá, tak jako ta její.


    Život je tak krutý! Už to, že je to italská dívka atak mladá, je kruté. Včem selhávám, ptala se sama sebe znovu aznovu. Proč může milovat bezvýznamnou dívku, mou krajanku, asvou vznešenou manželkou opovrhuje?


    Ale když se zapojila do hry avyslechla ty řeči, poťouchlé žerty anarážky, byla šťastnější, protože byla přesvědčená, že to je víc tragédie Diany než její.


    


    Jindřich se vracel do Paříže aKateřinu naplnilo dychtivé očekávání, které se střídavě měnilo vnaději ahned zas vzoufalství.


    Strávila hodně času vzastrčeném domě, který měl zadní východ křece. Vyráběli tam parfémy jenom pro ni. Naučila se používat kosmetické přípravky. Rozhodla se, že Jindřich při svém návratu najde úplně jinou Kateřinu.


    Bylo možné ho svést, ta malá Piedmonťanka toho byla důkazem. Přebere ho té dívce, tak jako ona ho přebrala Dianě.


    Vypadala teď roztomile. Příjemně voněla parfémy, které bratři Ruggieriové připravili jenom pro ni. Cítila, jak se jí zvedla nálada, když uslyšela zvuk trubek alesních rohů, které doprovázely Jindřicha ajeho družinu, když projížděli ulicemi hlavního města.


    Sdivoce bušícím srdcem vešla do dvorany Bastily, kde král slavnostně přivítá syna. Zdi byly při té příležitosti zakryty nejkrásnějšími francouzskými gobelíny asíň byla osvětlena tisíci pochodní. Byla připravena hostina, po které měl následovat ples.


    František, který takové slavnostní příležitosti miloval, vypadal dnes mladší než vněkolika posledních týdnech asvou majestátností zastiňoval všechny ostatní.


    Jindřich vešel do dvorany za zvuků trubek. Šel přímo ke králi, který ho srdečně objal apolíbil na obě tváře. Potom Jindřicha objala královna.


    „Tady,“ řekl František, položil paži Kateřině kolem ramen apostrčil ji dopředu, „je naše drahá dcera avaše milovaná manželka, která, ato vám zajisté nemusím říkat, žila jenom pro tento den, od chvíle, co jste ji opustil.“


    Kateřina, které bušilo srdce pod pracným živůtkem, pozvedla stydlivě oči kmanželově tváři. Formálně ji objal. Viděla na něm, jak vůbec není rád, že ji opět vidí. Říkala si, že svou radost skrývá, protože se stydí kvůli skandálu, okterém, jak musel vědět, se udvora povídalo dávno před jeho příjezdem. Dobře ale věděla, že klame sama sebe.


    „Jindřichu…,“ zašeptala tak jemně, že to kromě něj nemohl nikdo slyšet.


    Nereagoval na to. Ustoupil okrok, aby se mohl pozdravit sostatními, kteří přistupovali, aby vpokleku políbili na přivítanou ruku svému budoucímu vládci.


    Brzy přijde řada na nejvyšší senešalovou, aby poklekla avzdala dauphinovi hold. Na tu chvíli nečekala jenom Kateřina, ale všichni kolem budou svýma posměšnýma očima sledovat ty dva, ošperkované prsty připravené, aby jimi šťouchli do sousedových žeber. Celý dvůr, krále amadame d’Etampes nevyjímaje, čeká na setkání těch dvou.


    Ano teď… Diana. Kateřině se nikdy nezdála krásnější než vtuto chvíli. Černobílé šaty pošité perlami. Perly vhavraních vlasech. Úchvatná, sebejistá, ani na moment nezaváhala, ikdyž si musela být vědoma, že ji všichni vté síni sledují.


    Jestli Diana byla schopna skrýt své pocity, mladý dauphin ne. Zrudl, jeho oči zářily, těm, kdo jej pozorovali, se zdálo, že je stále stejně zamilovaný. Ale vočích měl zoufalý, provinilý výraz, hanbu. Ozvalo se chichotání, jež král přísným pohledem okamžitě zarazil, ikdyž se sám vduchu také smál. Jindřich vypadá jako nevěrný manžel, myslel si.


    Diana povstala, usmívajíc se. Pronesla slova na přivítanou, tak jako všichni ostatní, austoupila. Dala se do řeči snejstarším synem vévody Guise. Dauphin ji sledoval utrápenýma očima.


    Král přikázal synovi, ať se posadí vedle něj, aby se spolu mohli bavit ovojenských záležitostech.


    Komedie skončila.


    Na banketu, který následoval, musel Jindřich, kvůli etiketě, sedět vedle své manželky, zatímco Diana zaujala místo mezi královninými dámami. Ale každý si všiml – Kateřina víc než ostatní – že neustále zalétá očima kté vznešené postavě včerné abílé aže Diana se velmi spokojeně baví skrálovnou ajejími dámami odobročinných akcích, které hodlaly uspořádat.


    Ani po hostině se dauphinovi nepodařilo kDianě přiblížit, jelikož se neustále držela těch obávaných mladíků de Guisů, svých společníků.


    Kateřina využila příležitosti avytratila se.


    Zavolala si Madalennu. Dívčiny oči byly vykulené strachem. Bála se dauphinova návratu. Věděla, ještě předtím než dostala příkaz, co se na ní bude chtít.


    „Jdi,“ řekla Kateřina, jíž vbledé tváři žhnuly oči, „jdi ksenešalové. Dobře se schovej. Chci vědět ovšem, co se mezi nimi stane.“


    


    Když se Diana vzdálila do svých komnat, Jindřich ji brzy následoval.


    Diana se usmívala, když se jí komorné ptaly, jestli ji mají odstrojit.


    „Zatím ne, Marie. Myslím, že budu mít návštěvu.“


    Ještě ani nedomluvila, když někdo zaklepal na dveře.


    „Marie, kdyby to byl dauphin, řekni mu, že ho přijmu. Uveď ho anech nás osamotě.“


    Jindřich vešel nesměle do pokoje. Uviděla před sebou hocha, se kterým se prvně setkala vzahradách, atam spolu hovořili okoních.


    Milostně se usmívajíc, natáhla kněmu Diana obě ruce. Její komorné se diskrétně vzdálily azavřely za sebou dveře.


    „Jsem tak šťastná, že ses vrátil,“ řekla Diana.


    „A já jsem… jsem nešťastný,“ odpověděl.


    „Jindřichu, to nesmíš. Neklekej si přede mnou, prosím. To já bych měla pokleknout. Pojď sem, posaď se vedle mne jako kdysi apověz mi, proč jsi tak zoufalý.“


    „Vždyť víš, Diano.“


    „Máš na mysli tu mladou italskou dívku zPiedmontu?“


    Vybuchl: „Je to pravda, Diano. Všechno, co říkají, je pravda. Nevím, jak bych to vysvětlil. Byl jsem jako posedlý.“


    „Netrap se, Jindřichu, prosím tě. Milovals tu dívku?“


    „Miloval? Miluji jenom jednu ženu abudu ji milovat celý svůj život. Ale cítil jsem se tak osamělý atolik jsi mi chyběla. Měla černé havraní vlasy jako ty, také tak vlnité. Tys tam nebyla, Diano. Připomínala mi tě.“


    Usmívala se na něj aon se při pohledu na ni divil, jak mu ji mohla Piedmonťanka připomínat. Na celém světě nebylo nikoho, kdo by se mohl Dianě podobat.


    „Miláčku,“ řekla jemně akonejšivě, „nesmíš být smutný. Byl jsi pryč, ale už jsi zase zpátky. To je, myslím, důvod kradosti.“


    „Promineš mi to?“ žadonil. „Pochopíš to? Bylo to jenom moje přechodné vzplanutí – jenom žádost, akdyž jsem byl uspokojen, pominulo to. Došlo ktomu ztouhy po tobě.“


    „Já jsem to věděla,“ řekla. „Pro mne, stejně jako pro tebe, existuje jenom jedna láska.“ Otočila se kněmu aon ji uchopil do náručí. „Už dost řečí oodpuštění, lásko,“ pokračovala. „Šeptali, posmívali se. Madame d’Etampes, však víš. Možná, že pro někoho… by to bylo ponižující.“


    „Jak já tu ženu nenávidím! Nesmírně mě rmoutí, že se opovážili tě ponížit azavinil jsem to já. Já se tak nenávidím. Kéž by mne byli zabili vbitvě.“


    Políbila ho tak něžně jako na začátku jejich přátelství. Jindřich ji miloval prudce avášnivě. Její náklonnost byla ve větší míře mateřská.


    „To bych teď byla nešťastná já,“ řekla. „Jedinou věc bych nepřenesla přes srdce, ato, kdyby ses ke mně nevrátil.“


    Seděli vobjetí.


    „Takže mi odpouštíš, Diano? Jako by se nic nestalo?“


    „Není, co bych ti měla odpustit. Věděla jsem, že je to jenom… bezvýznamná věc, jak ostatně ty sám potvrzuješ. Cítil ses osamělým ata malá roztomilá dívka tě pobavila. Jsem jí vděčná, že tě na chvíli potěšila. Řekni, nechtěl bys ji mít tady… vPaříži?“


    „Ne!“


    „Ty už ji nemiluješ?“


    „Miluji jenom jednu. Avždycky budu.“


    „Takže už po ní netoužíš?“


    „Když jsem si uvědomil, co jsem provedl, už jsem ji nechtěl vidět. Ach, Diano, moje jediná lásko, nemohli bychom na to zapomenout?“


    „To nemůžeme, protože jsem slyšela, že ztoho bude dítě.“


    Zrudl.


    Zasmála se. „Vždycky budeš zapomínat na svoje postavení, Jindřichu. To dítě bude synem – nebo dcerou – krále Francie. Zapomněls na to?“


    „Strašně se stydím. Ty jsi tak dobrá, tak krásná. Chápeš moje zoufalství, tak jako jsi chápala moje nedostatky, mou pošetilost, moji nesmělost amoji hanbu. Když jsem stebou, musím se cítit šťastným, ipřesto, že jsem pošpinil naše krásné spojení nevěrou.“


    Diana si prohlížela prsty. Oči jí zářily, ústa se usmívala, protože si představovala, jak na dvoře brzy zjistí, že dělali předčasné závěry. Využije toho ve svůj prospěch. Měla radost ztoho, že dvůr ji teď bude spíš považovat za Jindřichovu milovanou přítelkyni než za milenku, za jedinou anejdůležitější osobu vjeho životě, za přítelkyni duchovní.


    „Miláčku,“ řekla, „o to dítě je třeba se postarat. Musí být vychovávané podle svého společenského postavení.“


    „Postavení?“


    „Můj milý, je to tvoje dítě. To je podle mne to nejdůležitější. Jindřichu, dovol mi, abych tu záležitost vyřešila. Až se dítě narodí, chci, aby je přivezli do Francie. Přála bych si osobně dohlížet na jeho vychování.“


    „Diano, ty jsi úžasná!“


    „Nejsem,“ řekla lehce. „Miluji tě achci, aby sis sám sebe vážil, aby sis byl vědom toho, že to je tvou povinností.“


    Objal ji. „Zdávalo se mi otobě. Myslel jsem na tebe bez přestání. Dokonce ikdyž jsem byl sní.“


    Diana se poddala jeho objetí. Přestala být praktickou Francouzkou. Byla připravena přijmout jeho obdiv, který, jak věděla ze zkušenosti, se brzy změní ve vášeň.


    


    Kateřina svého manžela uviděla až následující den. Madalenně se podařilo vyklouznout zDianiných komnat, když milenci usnuli, takže Kateřina věděla, co se dělo.


    Strávila noc vtichém pláči. Poznala, že doufala zbytečně. Té chytré čarodějce stačilo usmát se na něj aměla ho ve své moci.


    Příští den se dostavil zářící, triumfální milenec, jemuž bylo odpuštěno. Byl oblečen do černé abílé, Dianiných barev.


    Dvůr se obdivoval hofmistrové víc než jindy. Kateřinina nenávist byla oto větší. Madame d’Etampes byla zklamaná, ba co víc, měla obavy.


    Když malá Piedmonťanka porodila Jindřichovo dítě, senešalová dodržela slovo. Dala dítě přivézt ksobě apřichystala všechno pro jeho vychování.


    Byla to holčička akúdivu jedněch aza obdivu mnohých ji nechala pokřtít Diana.


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    VYDĚŠENÁ DAUPHINKA


    


    


    


    


    


    


    


    


    V Loches zavládlo napětí. Cítil je každý, od Anne d’Etampes až po nejobyčejnějšího pomocníka vkuchyni. Vypadalo to, jako by Diana, jež se neustále radila se svými mladšími přáteli de Guisovými, vyrostla nejmíň opalec abyla ještě namyšlenější. Dávala najevo, jak si je jistá svou budoucí mocí. Kateřina navenek poddajná vsobě pocítila novou sílu. Kdyby nebylo jí, ty dvě ženy, které osobě byly přesvědčené, že ji převyšují jak vtipem, tak inteligencí, by nebyly ve svém současném postavení. Povzbuzovalo ji pomyšlení, že dokáže ovlivnit osudy lidí, aprotože to dělá potají, musí se tvářit, jako by ji to nezajímalo.


    Holými větvemi stromů se vkrálovských zahradách pronáhěl ledový prosincový vítr, sněžilo.


    Král byl nemocný amnozí věřili, že už nevstane.


    Nejen na dvoře panoval nepokoj, ale vcelé Francii. Anebyla to jenom králova nemoc, co zvyšovalo napětí. Dauphin, Karel Orleánský, Montmorency adružina šlechticů ujížděli směrem na jih, aby přivítali Karla Pátého Španělského ve Francii. Františkova nemoc spolu stouhle přátelskou invazí jeho úhlavního nepřítele byly předmětem rozprav adohadů otom, co asi přinese tato nebývalá událost, od Paříže až po Le Havre anaopak.


    Za to přátelské přijetí KarlaV.je zodpovědný ten přísný katolík Anne de Montmorency. Převzal vdobě královy nemoci otěže vlády arychle jedná. Přerušil přátelské svazky sanglickým aněmeckým princem, sTurky avévodou de Clèves. Přesvědčil Františka, že spojenectví se Španělskem mu může získat Milán – jenž Klimentovou smrtí Františkovi proklouzl pod rukama, přestože sňatkem svého syna Jindřicha stou Medicejskou jej měl na dosah – aFrantišek se nechá zaslepit už jenom pouhým vyslovením jména Milán. Akdyž už KarelV.musí cestovat do Flander, aby tam potlačil povstání svých poddaných, proč neudělat přátelské gesto anenabídnout mu bezpečný průjezd Francií, což Karlovi ušetří čas ipeníze?


    Jednou vyslovená nabídka byla přijata – ani jedna strana si věc neuvážila. Atak, ačkoliv Jindřich svého přítele Montmorencyho obdivoval actil, tvářil se před cestou poněkud zasmušile, protože se nemohl smířit smyšlenkou, že muž, který jej kdysi držel ve vězení, má být ve Francii přivítán jako host.


    Dvořané se vLoches mačkali kolem velkého krbu adiskutovali opříjezdu španělského krále apřípadném odchodu francouzského krále. Palác byl ponurý. Loches, postavený na osamělé skále, stemnou minulostí plnou bolesti autrpení, očemž svědčily podzemní cely, mučírny aoubliettes, nebyl vžádném případě tím nejpříjemnějším zfrancouzských zámků. Nenašel by se vté společnosti jediný člověk, který by nezatoužil po návratu do Fontainebleau. Kvůli králově nemoci utichla zábava, mladé dívky, které královou pozorností získaly sebevědomí, teď sedávaly vkoutě. Francouzský dvůr ztratil svou vitalitu, když král stonal.


    Kateřina seděla ve své židli, natahovala ruce kohni aposlouchala, jak se lidé kolem ní baví.


    Guy de Chabot, syn pana de Jarnac, byl mladý, oslnivý chlapík, který stále něco vymýšlel akterý se oddával potěšení zmilování právě tak zapáleně jako Montmorency svému vojančení. Zrovna rozmlouval shezkým kapitánem gardy, Christianem de Nancay, který byl stejný jako on. Nudící se Kateřina je poslouchala.


    „Král by si měl vybírat ženy světší péčí. Vsaďte se, že to dostal od té Feronnièrové.“


    „Máte pravdu, příteli,“ šeptal de Nancay. „Ona taky stůně.“


    „Náš král má své nepřátele,“ pokračoval de Chabot. „Člověk musí chápat, že manželé aotcové těch, které svádí, ho nemůžou jen tak jednoduše milovat jako jejich manželky adcery. Na tom není nic divného ačas od času to může být nepříjemné. Slyšel jsem, že manžel té Feronnièrové to zařídil tak, aby se ta žena odebrala knašemu Nejvyššímu.“


    De Nancay sepjal ruce. „Můj ty bože! Krále ta nemoc trápí už několik let. Tohle je jenom recidiva staré choroby, tomu věřte.“


    Věděli, že je Kateřina slyší, ale nedbali. Ta malá tichá myš není nebezpečná.


    Ke dvěma mladým mužům právě zamířila Anne d’Etampes. Okamžitě byli vpozoru. Podle řeči byli oba jejími milenci. Uklonili se, políbili jí ruku; jsou ve své snaze překonat jeden druhého poněkud směšní, myslela si Kateřina. Anna oběma věnovala krátký úsměv, který sliboval mnohé. Anna milovala hezké muže, atihle dva byli ztěch nejhezčích udvora.


    Kateřina je pozorovala, jak vtipkovali, smáli se, flirtovali. Anna byla krásná, ale kdo ji pozorně sledoval, tak jako právě teď Kateřina, poznal, že trpí obavami.


    Ke krbu přišla Diana sFrançoisem de Guise abásníkem Marotem. Králova dcera, princezna Markéta, se knim připojila. Jak se usazovali kolem ohně, Kateřina se ocitla mezi nimi.


    Napětí zesílilo. Vždycky to tak bylo, když se ty dvě ženy, které dvůr považoval za rivalky na místo královny, sešly.


    Diana vypadala překrásně včernobílém oblečení. Na prstu měla prsten svelkým rubínem, který dostala od Jindřicha, jako by chtěla naznačit, že se považuje za budoucí královnu. Anna, oblečená vmodré, která korespondovala sbarvou jejích očí apodtrhávala krásu jejích plavých vlasů, byla krásnější než Diana, veselejší. Když slunce zapadá, je často mnohem úchvatnější, než když pluje po obloze, myslela si Kateřina, která dychtivě přihlížela.


    „Jak galantní jsou pánové de Nancay ade Chabot,“ řekla pichlavě Diana. „Vždy na vaší straně.“


    „Samozřejmě,“ odpověděla Anna. „Ale obávám se, že mi někteří všechny ty úsměvy závidí.“


    „To od nich není pěkné,“ zvolala Diana. „Vždycky říkám, že madame vévodkyně d’Etampes si všechnu tu přízeň poctivě vysloužila.“


    „Madame vrchní senešalová je opravdu velmi laskavá. Já oní tvrdím to samé.“


    Společností zavládl neklid. Za okamžik se budou muset na některou stranu přidat, ato je vždy nebezpečné. De Chabot převedl nervózně řeč na příjezd KarlaV.Prohlásil, že je zvědavý, jak ten tyran vypadá.


    „To je zvláštní,“ prohlásila princezna Markéta, „že přichází jako host mého otce – člověk, který věznil jeho imé bratry. Nemohu to pochopit.“


    „Je to už dlouho,“ prohlásil de Guise. „Už se na to zapomnělo.“


    „Ano, stalo se to už dávno,“ řekla Anna. „Senešalová, vy si to budete pamatovat. To jste už byla vdaná aměla jste děti. Já jsem byla ještě dítě.“


    Diana řekla: „Ale musela jste být velmi talentovaná, madame d’Etampes. Jsem si jistá, že vdobě králova věznění už na vás madame de Chateaubriand kvůli králi žárlila.“


    „Je to poněkud neobvyklé, mít Španěly ve své zemi, ikdyž přicházejí jako přátelé.“


    „Pro Španěly je to mnohem nepříjemnější,“ vložil se do hovoru básník Marot.


    „Měli by si pospíšit. To čekání je nudné.“ Anna se při těch slovech smála, ale do smíchu jí nebylo. Senešalová ji svou vyzývavostí znepokojovala, dávala jí najevo, že nastává konec její vlády.


    „Myslela jsem, že madame d’Etampes se nenudí ve dne – ani vnoci,“ řekla potichu Diana.


    „To ne, jsem veselá od narození,“ řekla Anna. „Ale ráda bych tu měla společnost. Toužím se potěšit pohledem na mocného Karla.“ Všimla si Kateřiny. „Naše malá dauphinka by ráda spatřila svého mladého manžela. Nemám pravdu, madame dauphinko?“


    Kateřina pokrčila rameny.


    „Hanba!“ vykřikla Anna. „Takhle mluví oddaná manželka?“ Kateřina nevěděla, co to do ní vjelo. Při jejich hovoru myslela na Jindřicha, akdyž viděla, jak Diana, kterou tak zhloubi duše nenáviděla, nabývá vrchu dokonce ive slovní potyčce sAnnou, přestala se ovládat.


    Nuceně se zasmála.


    „Oddaná?“ řekla shořkostí. „Měla bych být oddaná manželka? Zeptejte se madame senešalové, ským můj manžel tráví dny anoci.“


    Anna byla nadšená. Skoro každý se usmíval. Tak ta malá Medicejská přece dokáže vyvést Dianu zmíry, když se to nepovedlo Anně d’Etampes.


    Diana ke své velké zlosti cítila, že se jí po tváři rozlil ruměnec. Nenáviděla ty poznámky osvém poměru sdauphinem. Chtěla všem vnutit názor, že je jenom jeho duchovní rádkyní.


    Anna se zachichotala. „Myslím, že můžeme věřit ubohé opuštěné manželce.“ Přistoupila ke Kateřině apoložila jí ruku kolem ramen. „Moje malá chudinko,jak svámi cítím. Ale nic si ztoho nedělejte, však on se kvám vrátí. Jste tak trpělivá, okouzlující, jste mladá!“


    Diana řekla: „To je mi líto, madame dauphinko, že se cítíte opuštěná. Až se dauphin vrátí, možná, že se mi podaří ho přemluvit, aby vás nenechával tak samotnou.“


    Zvedla se aodešla. Na několik vteřin všichni ztichli. Potom začali mluvit opřípravách na přijetí Španělů.


    


    Kateřina si byla vědoma toho, že udělala chybu. Diana se jí bude chtít znovu zbavit, když zjistila, že není tak poslušnou manželkou, za jakou ji pokládala. Diana tu italskou dívku tolerovala, protože si myslela, že je bezvýznamná, aona zatím skrývá zášť, má dokonce nároky. To nelze odbýt mávnutím ruky.


    Kateřina se bála. Život je tak těžký. Byla opatrná, dávala si pozor na každé slovo, na každý svůj pohled – apotom jeden okamžik nepozornosti amnohaleté úsilí je zmařené.


    Jindřich se vrátil na Loches aKateřininy obavy zesílily. Nemohla se těšit ze zábavy, která byla pro hosty připravena. Bankety, plesy, hry, iturnaje pro ni ztratily význam. Jindřich se na ni dívá očima plnýma naděje. Naděje, že se jí jednou provždy zbaví. Ato si způsobila sama svou neopatrností. Nad jejím zdravým rozumem převládla nenávist, tak jako při jejích rozmíškách sJindřichem převládá láska.


    Dvůr opustil Loches avkočárech se přesunoval do Paříže. Pro Španěly zde bylo připraveno skvělé přivítání. Kateřina vše sledovala bez zájmu. Co byly všechny ty plány aspekulace proti tomu, že její život je ohrožen? Byla při tom, když Karel vstoupil do Paříže. Dívala se skrálem akrálovnou zjednoho okna Montmorencyho paláce vulici Rue Saint-Antoine. Ale nebyl to Španěl, na koho se dívala, byl to mladý muž, který jel po jeho boku – její manžel, který ji nenávidí atouží po tom, aby se jí zbavil. Kateřina si namlouvala, že se skutečně od té doby, co projevila nepřátelství jeho milence, od ní odvrací. Dívala se, jak celý nesvůj předal Karlovi jménem města velkou stříbrnou sošku Herkula zahaleného do zlaté lví kůže. Byla při tom, když vNotre Dame na jeho počest zpívali TeDeum. Ale všechna ta sláva ji nedojímala, protože nemohla myslet na nic jiného než na to, co sní bude.


    Celý dvůr se bavil. Mladý anezvedený vévoda d’Orléans vyskočil při honu na koně, na kterém seděl KarelV., akřičel: „Vaše Císařská Milosti, jste mým vězněm.“ Karel věděl, že okamžik, kterého se tak bál, nastal, atak nadávaje si, že vstoupil do země svého nepřítele anechává ze sebe dělat blázna, pobídl koně acválal vpřed, zatímco mladý vévoda se ho pevně držel. Byl rozzlobený, když se dověděl, že to byl jenom žert aže se jeho francouzští hostitelé bavili na jeho účet. Jenom Kateřina se nemohla smát, protože byla zcela zaujata obavami osvůj osud.


    Přes všechno veselí aoslavy zbývalo dost času, aby se mezi muži aženami udvora šířily klepy omalé italské dauphince.


    Kateřina otěch řečech věděla, atak vbezesných nocích přemýšlela. Je to pravda, že se připravuje rozvod?


    Již před časem se dozvěděla oAlessandrově smrti. Zabil ho jeden jejich příbuzný astal se tak ihned hrdinou Florencie. Nalákali Alessandra na sestru mladého vraha. Zemřel tak, jak žil.


    Myslela si, jak to my, Medicejští, žijeme. Kliment, Ippolito, Alessandro – všichni zemřeli náhle – apřinejmenším dva znich byli zavražděni.


    Je také tak ohrožena jako její příbuzní?


    Ne, ji nezabijí, ale byla přesvědčená, že by dala přednost smrti před tím, co pro ni chystají.


    Vzpomněla si na tetu toho Karla, jemuž Francie vzdává hold všemi těmi hostinami aslavnostmi. Byla to také Kateřina – Kateřina Aragonská, manželka krále Anglie. Sní se král rozvedl proto, že mu neporodila syna. Aztéhož důvodu přišla ohlavu druhá králova žena, protože neměla žádné vlivné příbuzné, kteří by hájili její zájmy. Ani Kateřina Medicejská nemá žádné vlivné příbuzné, kteří by se jí zastali.


    Nezavraždí ji. Ostatně to by jí nevadilo. Rozvedou je apošlou ji pryč. Už nikdy Jindřicha neuvidí.


    „Tolik let vdaná aještě žádné dítě! Kčemu je dědici trůnu taková manželka? On může mít děti. Důkazem toho je ta Piedmonťanka. Ale ta Medicejská? Jediné řešení je rozvod!“


    Když byla sama, plakala azuřila. Jak může otěhotnět, když svého manžela skoro nevidí!


    Myslela si, že nemůže Dianu de Poitiers nenávidět ještě víc, než ji nenáviděla. Ale během návštěvy Karla Španělského se přesvědčila, že může.


    


    František se pro tentokrát uzdravil aupokojil se právě skončenou návštěvou svého nepřítele ve Francii. Když si vyjel se svou petite bande do přírody aKateřina mu jela po boku, zavedl řeč na její vztah sJindřichem.


    Anna zůstala to odpoledne vpaláci, protože se cítila unavená, jak řekla. Františkovi chyběla, aproto požádal svou milou snachu, aby jej doprovázela. Zároveň si sní potřeboval promluvit. Byla to nepříjemná záležitost, atak to chtěl mít brzy za sebou. Už sedm let jsou manželi ažádné dítě. Pro vévodu Orleánského by to bylo smutné, ale pro francouzského dauphina je to katastrofální!


    „Kateřino, je to politováníhodná věc. Po celá léta… ani zmínka odítěti. Můžeš to nějak vysvětlit?“


    „Mohu říci jediné, Sire,“ odpověděla smutně, „kdyby byl dauphin se mnou tak často jako se senešalovou…“


    Král si povzdechl. „Ten chlapec mě zlobí,“ skočil jí do řeči. „To je celý on. Dědic trůnu aslehkým srdcem odsunuje svou odpovědnost kvůli náklonnosti kženě. To je neuvěřitelné.“


    „Sire, doufala jsem, že ta náklonnost nepotrvá tak dlouho.“


    „U toho kluka je všechno možné. No, Kateřino, něco je třeba podniknout, víš. Sedm let je dlouhá doba. Myslel jsem, že to je on, kdo nemůže mít děti, ale ta záležitost vPiedmontu to vyvrátila. Nesmíš se nechat zahanbit tou mladou venkovskou krajankou, dcero.“


    Pobídl koně aujel. Kateřina neměla náladu na to, aby ho pobavila. Opustil ji. Takže se od ní také odvrací. Vhlase neměl tu obvyklou srdečnost. „Nesmíš se nechat zahanbit…“ Jak zdůraznil to slůvko „nesmíš“. Bezpochyby tím chtěl říct, že pokud neotěhotní, nemůže zůstat manželkou jeho syna.


    Akdybych neměla zůstat Jindřichovou manželkou, nechtěla bych žít, myslela si Kateřina.


    Král má dnes špatnou náladu. Anebo se už rozhodl?


    Nemusela si dělat starosti. František už na ni ani nepomyslel. Vyjížďka ho nebavila, protože mu vůbec nebylo dobře. Slítostí si připomínal dny, kdy byl mladý. Také myslel na Annu. Bylo mu divné, proč sním nechtěla jet. Jaké jsou asi její city kmuži, který tak rychle stárne, když sama je ještě tak krásná amladá? Na milenčinu lásku se nedá tak spoléhat jako na lásku matky asestry. Markéta, královna navarrská, byla ctižádostivá pro něj, Anna pro sebe. Vzpomněl si teď, jak vprvních letech jejich lásky Anna chtěla šperky, které dal své bývalé milence madame Chateaubriand. Nechtěla je, jak tvrdila, pro jejich hodnotu, ale proto, že na nich byly překrásné rytiny, které navrhla králova sestra. Byl tehdy Annou úplně omámen, apožádal proto madame Chateaubriand, aby šperky vrátila. Ale madame Chateaubriand tehdy Annu doběhla tím, že dala šperky roztavit, prý aby rytiny vytvořené jenom pro ni nedostal nikdo jiný. Obdivoval ji za ten čin, ale Anna byla bez sebe zlostí. Anna byla vždycky panovačná, vždycky sebejistá. Stále ještě je krásná amnozí ji obdivují. To je vpořádku, protože František si potrpí na to nejlepší, ale často si říká, jestli ten obdiv je projevován ještě aktivněji, když při tom není. Pomyslel na admirála Chabota de Brion, Christiana de Nancay, Guy de Chabota adalší – podezření měl ina básníka Marota.


    Ale ipřesto, že jí nemohl plně důvěřovat, když byl bez ní, chyběla mu. Kdyby ji obvinil znevěry, bezpochyby by mu připomenula jeho vlastní. Na francouzském dvoře si byli muži iženy rovni. Pro muže, jenž měl zcelé Francie nejvíc milenek, se nehodí, aby si stěžoval, že jeho milenka má nápadníky.


    Nedokázal se bez ní těšit zvyjížďky, atak se rozhodl svou odpolední zábavu rychle ukončit avrátit se kní.


    Hned po příchodu do paláce zamířil do Anniných komnat. Jedna zAnniných komorných, slečna de Colliers, tam rozčileně pobíhala, koktala, červenala se adokonce se odvážila ho zadržet. Prudce ji odstrčil avešel do Anniny ložnice. Christian de Nancay se ve spěchu snažil obléknout. Anna vžupanu ze stříbrné látky, plavé kudrnaté vlasy rozcuchané, byla, jak na první pohled zjistil, úplně vyvedená zmíry. Slečna de Colliers vběhla do pokoje. Byla vystrašenější než ti dva provinilci.


    František stváří tmavě rudou asbušícím srdcem okamžitě zhodnotil situaci. Dívka měla vokně hlídat, až se král bude vracet. Aprotože odpoledne bylo horké aunavující, zdřímla si, apotom už bylo na varování pozdě. Proto je teď tak vyděšená.


    Bylo by to zábavné – kdyby se to stalo někomu jinému.


    Viděl hned, že to zavinila Anna. Na Nancayovi bylo vidět, jak je mu jasné, že si zničil kariéru. Dívka byla strachy úplně bez sebe, dokonce poklekla králi knohám, objala jeho kolena azvedla své mladé provinilé oči kjeho tváři.


    Odešel koknu azavolal stráže. Zůstal ktěm třem vpokoji otočen zády adíval se dolů do nádvoří. Na to, aby se zlobil, se necítil příliš dobře. Stejně měl podezření. Vporovnání smladým, svěžím kapitánem královské gardy byl starý, unavený anemocný. Tak před deseti… pěti lety by se něco podobného nemohlo stát. Nemělo cenu dělat Anně výčitky kvůli tomu, že se chtěla pobavit spěkným mladým mužem, když ten starý unavený je už kničemu. Udělal by totéž. Nemohl se hněvat, protože tu situaci chápal.


    Je všemocný, může toho mladíka uvěznit, může se Anny zbavit. Aco potom? Kým by ji nahradil, když je pro něj nenahraditelná. Anna by ztratila postavení první dámy vzemi, ale on by se bez ní cítil mizerně.


    Stráž vcházela do pokoje.


    Otočil se, předstíraje hněv, aukázal na kapitána. „Zavřete toho muže!“ řekl. „Ať ve vězení přemýšlí osvé neslýchané drzosti začínat si něco skomornou madame d’Etampes vjejím vlastním pokoji.“


    Stráž se chopila mladého de Nancay, kterému spadl kámen ze srdce.


    „Vstaňte anechte nás osamotě!“ nařídil František dívce.


    Vděčně se vyhrabala na nohy aspěchala pryč.


    František se obrátil na Annu. Počkal, až se zavřely dveře, apotom řekl: „Předpokládám, že budete souhlasit stím, jak jsem se choval uvážlivě, vzhledem ktomu, jak vy jste se zapomněla.“


    Anna se nezmohla ani na slovo. Dělalo mu to dobře. Teď ji potrestá tím, že ji bude udržovat vnejistotě.


    Historka otom, jak král našel svou milenku sde Nancayem, se roznesla. Chudák malá slečna de Colliers nepřišla osvou dobrou pověst, jak se obávala. Každý ji považoval za hlavní hrdinku. De Nancay byl milencem favoritky už delší čas. Začaly se roznášet zlomyslné klepy nejenom oChristianovi de Nancay – který byl ostatně velmi brzy propuštěn, ale ovšech mladých šlechticích, kteří obklopovali madame d’Etampes. Roznášeli je Dianini příznivci.


    Kateřina byla tak ponořena do svých vlastních problémů, že nevěnovala příliš pozornosti šarvátkám mezi královou adauphinovou milenkou, ale potom si náhle uvědomila, že by toho mohla využít ve svůj prospěch.


    Anna je její přítelkyní, jsou často spolu anebude těžké nasadit do vnímavé Anniny mysli plán.


    Když vedle sebe jely vpetite bande, Kateřina řekla: „Jak jen král miluje vévodu d’Orléans! Myslím, že by stačilo málo apřešel by dauphina ve prospěch vévody. Určitě by chtěl, aby mladý Karel byl jeho starším synem aJindřich mladším.“


    Anna na ni rychle pohlédla. To je ale hloupé stvoření, tahle malá Italka! pomyslela si, přesně tak, jak to Kateřina chtěla. Hloupé stvoření… pronášet takové úvahy! Samozřejmě že to není možné… Ale co kdyby bylo? Podařilo by se mi přemluvit krále, myslela si Anna, aby vydědil svého staršího syna ve prospěch mladšího? Umožnily by francouzské zákony třeba isamotnému králi, aby porušil linii následnictví? Kdyby to šlo, tak se to musí udělat. To by pro Annu d’Etampes znamenalo příznivý obrat, kdyby se vévoda d’Orléans stal francouzským králem místo dauphina Jindřicha. Madame de Poitiers by ztratila své postavení, kdyby na trůně byl Karel. Atohle italské dítě by už také nebylo důležité. Je skutečně hloupá, když přivede na takovou myšlenku někoho, kdo by ji dokázal uskutečnit.


    Nevěděla, jak silně bije Kateřině srdce. Ani si nevšimla, že Italka pozoruje, jaký účinek její slova zanechala.


    Kateřinin plán byl zlověstný, ale vyhovoval tomu, co potřebovala. Až se madame d’Etampes začne dvořit mladému Karlovi Orleánskému, tak si Diana uvědomí, že je nezbytné, aby Kateřina měla dítě.


    Pověřila Madalennu špehováním. Tak jí nic neušlo. Znala jak Dianu, tak Annu avěděla, že je chytřejší než obě dohromady. Diana si ještě neuvědomovala, proč se Anna tolik snaží vlichotit do Karlovy přízně. Ale brzy to pochopí, myslela si Kateřina, apotom ke mně Jindřich přijde adá mi dítě.


    Uspokojovalo ji tohle intrikování zpozadí. Jak hloupé byly ty dvě ženy, když tak otevřeně dávaly najevo své nepřátelství. Kateřina dávala dobrý pozor na jejich tahy apotají se smála.


    Diana úspěšně zorganizovala zkázu admirála Chabot de Brion. Plnil si sice truhlice státními penězi, ale vDianiných očích jeho největším nedostatkem bylo, že tajně miloval aoddaně podporoval Annu. Sobdivuhodnou obratností dosáhla jeho vypovězení od dvora, dřív než stačila vjeho prospěch intervenovat Anna. Ta přirozeněprahla po odvetě, atak si předsevzala, že neznemožnínikoho menšího než samotného slavného Montmorencyho.


    Kateřina věděla, že by se jí plán nepodařil, kdyby jí byly okolnosti nenahrály. František se snažil být vtěch hádkách, které rozdělovaly dvůr, nestranný. Když se jeho zdravotní stav zlepšil, umínil si, že je zarazí. Strana katolíků, která podporuje Dianu! Astrana reformované církve, jež se shlukla kolem Anny! Přesvědčí je, že by měla být jenom jedna strana – králova!


    Ale František se začínal přesvědčovat, že KarelV.nemá vúmyslu dodržet sliby, které dal, když byl na návštěvě ve Francii. Jedním zdůvodů, proč mu bylo nabídnuto, aby prošel Francií, tak jako by to byla jeho vlastní země, bylo, že naznačoval řešení milánské otázky. Navrhoval, že by se mladý Karel Orleánský mohl oženit sdcerou Ferdinanda Rakouského, ana důkaz, že to spojení schvaluje, řekl, by nabídl vévodství astát Milán takovým způsobem, že by král Francie měl důvod ke spokojenosti. Jak by mohl ještě jasněji říci, že Milánští připadnou Františkovi prostřednictvím jeho mladého syna! Ale poté, co KarelV.se přes Francii dostal do Flander apotlačil tam povstání, změnil úmysl. Už se necítil být Francii zavázán achladně navrhl, aby František stáhl své požadavky na Milán. Na oplátku nabídl pro vévodu Orleánského svou nejstarší dceru, která dostane věnem Holandsko, které na ni přejde po jeho smrti.


    Už jenom zmínka oMilánu Františka vždycky hluboce rozrušila. Pomyšlení, že vlastnictví, po kterém tak dlouho touží, mu bylo vyfouknuté před nosem, ho rozzuřilo. Akdyž se dověděl, že KarelV.daroval Milán svému synovi Filipovi, byla uněj právě Anna anašeptávala mu.


    „Tím si můžeš být jistý, že Montmorency věděl oKarlově neupřímnosti od samého začátku. Úmyslně otom pomlčel. Nepřeje si, aby vévoda d’Orléans měl Milán, protože pak by byl příliš mocný, což by netěšilo jeho bratra dauphina. Když nepracuje Montmorency pro tebe, Františku, tak potom pro koho? Pro dauphina Jindřicha. Copak nevidíš to jejich přátelství? Sire, to si necháte líbit, aby se spojili proti vám?“


    Výsledkem bylo, že kvelkému rozčarování Diany aJindřicha anaopak kradosti Anny vykázal toho kdysi oblíbeného Montmorencyho, slavného generála, konetábla Francie, na jeho venkovské sídlo.


    Anna vyhrála velkou bitvu.


    Boj však pokračoval. Mohutná válka ovíru ve Francii začala.


    Kateřina, vše pozorně sledující, viděla, že Anna d’Etampes se víc avíc sbližuje svévodou d’Orléans.


    


    Celý dvůr diskutoval oneutěšeném stavu dauphinova manželství. Jaký užitek je ztakového neplodného svazku?


    Proč už nebylo dávno rozvedené?


    Vina padla přirozeně na Italku. Jindřich své mužství osvědčil vPiedmontu.


    To Diana podporovala ty řeči. Italka totiž ukázala, že není jenom bezduchá loutka, navíc je přítelkyní madame d’Etampes. Když není Kateřina tak poddajná, jak si Diana myslela, tak ať je raději odstraněna.


    Anna sKateřinou cítila. Naznačila jí, že by oní mohla promluvit skrálem. Kateřina věděla, že by to udělala, protože jí Jindřichovo bezdětné manželství vyhovuje. Kdyby je rozvedli aJindřich se znovu oženil – azmanželství by vzešly děti – jak by potom mohla přemluvit krále, aby přešel Jindřicha ve prospěch Karla Orleánského? Kateřina se přesvědčila, že ten plán zapustil vAnnině mysli hluboké kořeny. Kéž už by si to Diana uvědomila! Kateřina si byla jistá, že by přestala podporovat myšlenku na rozvod.


    Navenek klidná, začala Kateřina uvnitř podléhat panice. Bude rozvedenou paní – když se už téměř stala francouzskou královnou – kterou pošlou zpátky do Itálie, aby si tam žila po svém.


    Je jí dvacet tři; devět let svádí bitvu omanželovu lásku. Má teď všeho nechat?


    Neplakala. Místo toho se vracela do minulosti ahodnotila chyby, které udělala. Nikdy neměla Jindřichovi ukázat svou divokou vášnivou touhu. Měla si být vědoma toho, že miluje jinou ženu aže ho to odpuzuje. Ale jak to mohla vědět, když byla ještě dítě? Nevěděla nic olidských vztazích, nevěděla nic olásce.


    „Svatá Panno!“ volala. „Kéž bych mohla být znovu dítětem anevěstou. Chovala bych se úplně jinak.“


    Ale nemělo cenu doufat vpodobnou změnu. Takové zázraky se nedějí. Zázraky se mohou přihodit jenom tehdy, když se oně sami přičiníme. Musí něco podniknout. Ale co?


    Zabít Dianu? Sradostí by to udělala, namíchala by jed, který by zabil její sokyni. Ale kčemu by jí to bylo dobré? Neodvážila by se, ani po tolika letech, být zapletená do další vraždy. Udvora bylo ještě hodně těch, kdo si pamatovali, jak zemřel dauphin František. Musí být opatrná… vždycky musí být opatrná. Ale něco udělat musí. Musí se stát zázrak.


    Jak? Byla zármutkem astrachem bez sebe.


    Vášnivě tu zem miluje; jinou láskou než svého manžela, ale stejně tak silně. Věděla, že když člověk miluje jinou osobu, je to vždycky slabost, protože, ikdyž je to láska opětovaná, člověk může zemřít nebo se změnit, ale milovat zemi není pošetilost, zem nemůže zklamat.


    Amboise, Blois, Chenonceaux. Viděla před sebou velebné panoráma těch hradů. Viděla Seinu aNotre Dame, palác Les Tournelles apochodněmi osvětlenou dvoranu Bastily, viděla Louvre apřekrásné Fontainebleau. Má tohle všechno opustit avyměnit za ponurý Medicejský palác nebo vážný, zdmi obehnaný klášter? Nikdy!


    Kdo by jí pomohl? Kdo ji zachrání? Konečné rozhodnutí padlo na jedinou osobu. Byl na ni vždycky hodný, vždycky se choval rytířsky. Nejistá naděje, ale jediná, která jí zbývá.


    Podívala se na sebe do zrcadla aviděla stopy po utrpení. To nevadí. Tentokrát to bude její zbraní.


    Jakmile se rozhodla, už neváhala. Zakrátko bude vědět, jestli má naději na úspěch, nebo je to její konec. Znala krále aspoléhala na to. Výsledek bude záviset na tom, jestli on si přeje rozvod. Jestli se už rozhodl, ničím to neovlivní.


    Odebrala se do jeho komnat apo jednom pážeti mu poslala vzkaz, jestli ji může přijmout ksoukromému rozhovoru. Čekala vpředpokoji, který byl přepychově zařízen, podobně jako všechny pokoje vkrálově rezidenci. Mimovolně hladila sametové záclony. Nikde na světě nebylo tolik nádhery jako na francouzském dvoře. Byl nejveselejším, nejzábavnějším anejintelektuálnějším dvorem mezi všemi. Ženy zde nebyly jenom roztomilým doplňkem pro zábavu mužů, měly svoje místo po jejich boku. Byl to domov, který si zamilovala.


    „Svatá Panno, pomoz mi!“ mumlala si pro sebe. „Zemřu, jestli budu muset opustit muže azemi, které miluji.“


    Král se právě radil se svými ministry, atak uplynula téměř hodina, než ji nechal zavolat. Uklonila se před ním, pozvedla kněmu své zmučené oči ažádala, aby sním mohla promluvit osamotě.


    Ty laskavé unavené oči stěžkými váčky porozuměly jejímu prosebnému vzhledu. Pokynul rukou kardinálovi zLorraine asvému nejvyššímu komořímu, hraběti de Saint-Pol, iostatním pánům, kteří neprojevovali ochotu se vzdálit.


    „Chci být se svou dcerou sám,“ řekl.


    Kateřina mu věnovala vděčný, nesmělý úsměv, který opětoval. Když viděl, že jeho šašek Briandas, jenž se považoval za privilegovanou osobu, stále dřepí na okenním sedátku, zařval: „Ty také, Briandasi. Ať už jsi venku.“


    „Sire?“ řekl ten drzý chlapík, pozvedaje obočí. „Myslel jsem, že chcete, abych tu zůstal jako gardedáma.“


    František mu ukázal na dveře ašašek šel ahluboko aironicky se klaněl.


    „Tak co se děje, Kateřino, miláčku!“ Kouzelný hlas, něžný ajemný, dojal Kateřinu natolik, že se jí začaly zočí hrnout proudy nefalšovaných slz.


    Františkovi se nestávalo, že by se nedal pohnout ženským žalem. „Kateřino, drahoušku, co se děje?“


    Poklekla alíbala mu nohy. Zvedl ji astarostlivě si prohlížel její pláčem zmáčené tváře. Vyndal navoněný kapesník astíral jí slzy.


    Vzlykala: „Jste tak dobrý. Nechci žít, když vám nebudu moci sloužit.“


    No tohle je kouzelné, myslel si král. To mě těší. Vždycky věděla, jakých slov má použít. Tohle je něžná milostná scéna – projev platonické lásky – té nejpohodlnější ze všech. Obdiv dcery, který je oto víc vzrušující, že dcera není zvlastní krve.


    „Mluv, drahoušku,“ řekl. „Nepochybuj otom, že udělám, co bude vmých silách, abych ti pomohl.“


    „Sire, můj vážený amilovaný pane, promiňte mi prosím mou zoufalost. Pomyšlení, že bych měla být odtržena od vaší zářivé osobnosti, mi dává odvahu takhle mluvit. Miluji tuhle zemi, miluji ji kvůli jejímu velkému aslavnému králi. Jsem tady šťastná. Pravda, nemám děti amůj manžel je připoután kženě, která je tak stará, že by mohla být jeho matkou. To je moje tragédie, ale protože se mi při některých příležitostech podařilo vyloudit úsměv na vašich královských rtech, jsem šťastná. Snad jsem podle svých omezených možností svého milostivého krále potěšila, atak se mi zdá, že můj život má smysl. Nepřišla jsem sem prosit oto, co mi nebudete chtít dát zvlastní vůle, protože jestli to nebude dělat potěšení Vaší Milosti, nebude to těšit ani mne.“


    „Jen mluv, dcero,“ pobídl ji. „Pověz mi všechno, co máš na srdci.“


    „Jestli si přejete, abych odešla do kláštera, tak to udělám, ikdyž mi to zlomí srdce. Ajestli si budete přát, abych zůstala adál vám sloužila, budu tou nejšťastnější ženou ve Francii. Ale Sire, ať budou vaše příkazy jakékoliv, vyhovím jim, ikdyž vyhnání od dvora by pro mne znamenalo, že jsem odsouzená ksmrti. Dobře vím, že už nemohu od života čekat příliš radosti, mimo tu, že vám mohu sloužit.“


    Nato hned zase začala plakat, protože byla opravdu velmi vyděšená. Ale cítila, jak ji královské ruce pozvedly na královská kolena akrálovské paže ji houpají, jako by byla dítětem. Vrátila se jí naděje, která zářila víc než rubíny asafíry na králově kabátci.


    František hbitě přemýšlel. Už byl téměř rozhodnutý orozvodu. Když jí utíral slzy, říkal si: Jestli chce Jindřich trávit tolik času sženou, která je příliš stará na to, aby mu dala děti, aikdyby mu je dala, byli by to bastardi, ať si tedy zůstane bezdětný. Potom by po Jindřichově smrti dostal trůn mladý Karel, kdyby byl ještě živ.


    Bylo to příjemné, hrál si na kavalíra, zvlášť když to, koneckonců, nezpůsobilo žádné nepříjemnosti. Může potěšit svou dcerunku, která tak kouzelně vyjadřuje své city, azároveň Annu. To se nestává často, aby člověk mohl potěšit dvě ženy najednou.


    „Dítě,“ řekl král, „z boží vůle ses stala mou snachou adauphinovou manželkou, proč bych to měl měnit? Buď klidná, dítě. Třeba to nebude dlouho trvat, že se zboží vůle tobě adauphinovi splní to, po čem toužíš ze všeho nejvíc.“


    Kateřina kněmu pozvedla oči, které, třebaže ještě přetékaly slzami, zářily radostí. Její mysl pracovala rychle. Je to jenom odklad, říkala si, ale může to znamenat přinejmenším další rok milosti. Akdo ví, co se může během toho roku přihodit?


    Uchopila jeho ruku apokryla ji polibky. Nebyla schopná slova – alespoň to předstírala – protože nechtěla pokračovat vobřadnosti asnažila se královi vyjádřit svůj obdiv.


    Prosila ho, aby jí odpustil, že se odvážila takové indiskrétnosti. Znovu aznovu mu děkovala. Nechce nic jiného než mu zůstat nablízku, vidět ho každý den, slyšet jeho básně apísně.


    Kateřina se sama sobě obdivovala. Jak je klidná! Jak chytře tady tu scénu předvedla! Každičké slovo, které vyřkla, bylo namístě. Je to smutné, ba přímo tragické, že ona, která dovede ošálit toho chytrého otce, se musí tak politováníhodně vnucovat jeho jednoduchému synovi!


    Konečně ji propustil. Rozešli se svehementním ujišťováním ooddanosti zjejí strany amilostivé přízni na jeho straně.


    Znamenalo to porážku strany katolíků. Král dauphince odpustil.


    


    Diana byla znepokojená. Všimla si sílícího přátelství mezi Annou amladým vévodou zOrléansu. Vypadalo to, že král na tom mladíkovi visí víc než dřív, zatímco jeho nechuť ke staršímu synovi se projevovala mnohem zřetelněji. František odložil – zřejmě na neurčito – otázku rozvodu. To by mohlo znamenat, že Anna se snaží svého královského milence přemluvit, aby změnil následnictví ve prospěch mladšího syna. Bezpochyby se to vcelé historii Francie ještě nestalo, ale kdo mohl vědět, co král, vystrašený svou nemocí, udělá pro ženu, kterou miluje, zvláště když si tak zakládá na tom, jaký je galantní.


    Diana okamžitě pochopila, co musí udělat. Musí vyvinout veškeré úsilí, aby se to jalové manželství změnilo vplodné.


    Vyžádala si audienci uKateřiny.


    Kateřina ji přijala ve svých komnatách ahovořily spolu nezávazně oItálii ajejích umělcích. Ale Kateřina věděla, proč byla poctěna návštěvou milenky svého muže, apřestože byla rozrušená, měla radost ztoho ponížení.


    Když se dívala do té klidné krásné tváře před sebou, myšlenky jí vířily hlavou. Přemýšlela otom, jaké by to bylo, kdyby si najala muže, kteří by vnikli do ložnice té ženy apotom ji ve spánku zohavili, nebo dokonce zavraždili.


    Nenávidím ji, říkala si Kateřina, zatímco se sladce usmívala. Jistě neví, že jsem poslala Madalennu, aby je pozorovala, když jsou spolu. Chce, abych si myslela, že jsou jenom duchovní přátelé. Nic neví otom, co jsem viděla Madalenninýma očima. Musím najít způsob, jak bych je sama mohla spatřit pohromadě.


    „Madame,“ říkala právě Diana, „vy víte omém přátelství sdauphinem. Trvá už tak dlouho. Jsem pro něj něco jako matka.“


    Necudná, krvesmilná matka, myslela si zahořkle Kateřina.


    „Naše přátelství začalo, když byl ještě velmi mladý, abude pokračovat až do mé smrti. Protože jsem otolik starší než on, zemřu mnohem dřív.“


    Kéž by to bylo zítra! Jakou bych měla radost, kdybych viděla, jak máš vsrdci zabodnutou dýku atvoje černobílé šaty jsou potřísněné tvou krví! Ajak ty klidné rysy už nejsou klidné, ale zkroucené smrtelnou křečí! Budu chtít na Cosmovi aLorenzovi takový jed, který působí oběti dlouhou apomalou smrt, takže to vypadá, jako by umírala přirozeně na nějakou ošklivou nemoc.


    „Znám ho tak dobře,“ pokračovala Diana, „že mohu číst jeho myšlenky, ikdyž se mi nesvěřuje – ačkoliv on se mi svěřuje se vším. Teď, má drahá, je nezbytné, abyste vy adauphin měli děti. Jsem vaší přítelkyní – vaší velmi dobrou přítelkyní – aproto vám to říkám.“


    „Madame, neříkáte mi nic nového. Celý dvůr ví, že se každou noc modlím, abych měla dítě.“


    „Dauphin je svámi tak málo,“ usmála se Diana. „Jeho přítomnost bude účinnější než vaše modlitby.“


    Zmlkla aKateřina se ovládala, aby nepromluvila, třebaže jí hlavou vířily myšlenky. Aproč není se mnou? Protože ho lákáte ksobě? Nenávidím vás. Kdybych tu měla nějaký jed, sjakou radostí bych vám ho nacpala do krku!


    Je tak poddajná, myslela si Diana. Divím se, že jsem se ji snažila odstranit. Ten malý výstup nic neznamenal. Zdálo se mi to vážné jenom proto, že to udělala vpřítomnosti mých nepřátel. Je pro Jindřicha tou správnou ženou. Musejí mít děti.


    Diana se usmívala při představě, že se Kateřině narodí děti. Bude sama dohlížet na jejich výchovu, bude jim vybírat chůvy aučitele. Budou její, tak jako je její jejich otec.


    „Madame dauphinko, myslím, že vím, proč se dauphin tak bojí přijít do vaší ložnice,“ pokračovala Diana. „Promiňte mi tu upřímnost. Ale chci být vaší přítelkyní, toužím vám pomoci, protože chci, aby váš dětský pokoj byl plný zdravých dětí.“


    Kateřina sklonila hlavu, aby nebylo vidět, jaká strašná nenávist se jí zračí vočích.


    „Musím vám poradit, abyste neukazovala přílišnou náklonnost, až vás dauphin navštíví. Vím, že ho máte ráda ajeho návštěvy jsou tak řídké, ale neočekávejte od nich tolik. Nechte ho, ať si myslí, že to berete tak jako on… že je to pro vás povinnost, ne potěšení. Myslím, že by kvám chodil častěji, kdyby to věděl.“


    Kateřině plály tváře, ale ne ze studu nad takovým delikátním rozhovorem, ale vzteky. Takže jí řekl otom, jak mu projevuje svou lásku, ojejích slzách, ojejí touze! Řekl všechno!


    Musela se vší silou ovládat, aby neuhodila tu klidnou, arogantní tvář. Ale musí mít na paměti, že král své rozhodnutí jenom odložil. Nemůže se nadále na svém místě udržet, když neporodí dítě. Tahle nenáviděná sokyně jí ktomu dopomůže. Proto se musí usmívat abýt milá, proto musí předstírat, že ji respektuje, zatímco ji nenávidí. Tímhle ponížením musí zaplatit za pozdější moc. Až ji jednou bude mít, bude to ona, kdo vyloží karty aza každou urážku dostane zaplaceno isúroky.


    Takže spokorným úsměvem azardělými tvářemi naslouchala radám milenky svého manžela aještě té noci ji dauphin navštívil. Tolik stála olásku, že raději přistoupila na podmínky, za kterých ho mohla mít, než aby nepřišel vůbec.


    Atak od té doby, na příkaz své milenky, navštěvoval Jindřich svou manželku každou noc.


    Kateřina se řídila Dianinou radou azjistila, že za nějaký čas byl Jindřich docela přátelský. Politoval ji isebe. „Je to jenom povinnost, nezbytná záležitost. Až otěhotníš, budeme mít na dlouho pokoj, dokud nebude třeba myslet na další dítě.“


    Jaká romantika pro zamilovanou dívku! Když odešel, do rána plakala.


    Ale ani ne za rok po její plačtivé adojemné scéně ukrále si dvůr sděloval radostnou novinku.


    „Madame dauphinka je enceinte! Modleme se, aby to byl kluk!“


    


    Tři stovky světlonošů lemovaly cestu zkrálovské rezidence do kostela svatého Mathurina. Vydávaly takové světlo, jako by bylo poledne. Vprůvodu, který tvořily stovky mužů zdomácností krále adauphina, šel král navarrský, vévodové včele svévodou zOrléansu, velvyslanec benátský, papežský legát skardinály akněžími. Za nimi následovala královna, princezny včele sMarkétou, královou dcerou. Madame d’Etampes, bez známky strachu, který měla, byla extravagantně oblečená akrásnější než jindy. Uprostřed těch dam nesli královské miminko.


    Kostel byl vyzdoben těmi nejkrásnějšími gobelíny, jaké vkrálovství byly. Uprostřed bylo kruhové pódium, pokryté stříbrnou látkou, na kterém čekal kardinál zBourbonu, aby vykonal slavnostní křest.


    Jakmile průvod došel ke kostelu, vydal se na cestu král. Zvuky fanfár otřásaly základy kostela, když smilostivým úsměvem došel za jásotu lidu do kostela, aby se stal kmotrem tomu malému hošíkovi, který po něm dostal jméno.


    Na kruhovém pódiu stál vévoda zOrléansu jako druhý kmotr aprincezna Markéta, kmotra. Dítě se téměř ztrácelo vnádheře slavnostního oblečku – malinké, zarudlé, svraštělé stvoření – budoucí král Francie.


    Když obřad skončil, bylo dítě, obklopené dvorními dámami, odneseno zpátky do paláce. Hostina azábava, které musí završit tak důležitou událost, začaly. Budou plesy, maškarády, tance, hry aklání, aby se oslavil přírůstek do rodiny Valois. Malý František byl hrdinou dne.


    Ale nikdo zněj neměl větší radost než jeho matka. Udiveně si ho prohlížela – tohle scvrklé stvořeníčko jí přineslo bezpečí. Tiskla si je pevně kprsům. Její malý František! Jindřichův syn!


    Ale jak ho ksobě tiskla, dostala strach. Vypadá tak malý akřehký. Musí mít více synů, aby jí dali pocit bezpečí.
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    Byl duben ve Fontainebleau. Ve své krásné posteli sbohatými brokátovými závěsy apřekrásně tkanými gobelíny ležela dauphinka. Její oči ztratily lesk, plavé vlasy měla rozhozené po polštářích, její masitá bledá pokožka byla ve slunečním světle skoro žlutá. Jinak na ní nebylo téměř znát, co má právě za sebou. Byla mladá asilná arození dětí jí nedělalo potíže.


    Nebyla nespokojená, ikdyž si přála, aby se jí místo Alžběty narodil další chlapec. Jistě budou další chlapci. Ještě bude mnoho dětí. Dovolila si cynický úšklebek, protože Madalenna seděla uokna abyla zaujata svým vyšíváním, takže si nemohla všimnout výrazu své paní. Diana nařídila, že dauphin má být otcem mnoha dětí, proto to tak bude. AKateřina porodila během dvou let dvě děti adokázala, že není neplodnou manželkou.


    Milenka jejího manžela rozhodla, že jeho manželce dovolí, aby mu rodila děti. Pravidelně navštěvoval její ložnici – na pokyn své milenky – ale přicházel jako školák, kterému se nechce do školy. Alespoň že přišel.


    Nemělo význam zabývat se tím kalichem hořkosti. Měla by si gratulovat. Má syna adceru auž nikdy nebude řeč orozvodu.


    Po celé Francii – jakkoliv byla nepopulární – se oní mluvilo jako obudoucí královně. Byla ženou dauphina – ipřesto, že ji stále nazývali „italskou ženou“ – adauphina začínali mít ve Francii rádi.


    Projevil se vposledních letech jako výborný voják. Protože král nemohl dlouho ukončit válku sKarlemV., Jindřich vzal ten velký úkol na sebe. Nebyl příliš duchaplný, ale byl statečný jako lev. Zároveň byl laskavý aspravedlivý. Vůdce, za jakým vojáci jdou schutí. Protože dychtil po tom, aby se vočích svého otce osvědčil jako schopný generál, málokdy se dopustil nedbalosti. Vojáci ho milovali, atěm, kdo tvořili umírněný střed, se líbil. Francie zbožňovala svého prostopášného, okouzlujícího aumělecky založeného krále. Lidé doufali, že bude žít hodně dlouho, aby se mohl oddávat svým radovánkám; těšilo je slyšet otom, jaké umělecké skvosty shromáždil, avědět, že zaměstnává nejlepší umělce, aby zkrášlil své paláce; bylo to vzrušující, vyprávět si oerotických požitcích, krásných ženách, které ho obšťastňují vzrcadly obložených ložnicích. Ale Františkův lesk byl příliš nákladný, proto bylo jakousi úlevou, že dvůr budoucího krále bude mnohem střízlivější.


    Také dojde, do určité míry, knávratu kmorálce. Pravda, dauphin má svou milenku, ale jejich vztah je spíše manželský. Lidé to vlastně ani mladému muži neměli za zlé, že si vybral francouzskou milenku, protože už ten fakt, že je ženaý s„Italkou“, je ktomu pádným důvodem. Ano, Francii se její mladý dauphin zamlouval.


    Kateřina byla se svým dauphinem také spokojena – strašně, kzbláznění spokojena. Při té větší intimnosti její velká láska spíše zesílila. Jak nenáviděla to pomyšlení, že kní přichází jenom na pokyn Diany.


    Ale teď má svoje děťátka.


    „Madalenno! Přines mi dítě.“


    Madalenna se zvedla ašla ke kolébce – velkolepé kreaci ze stříbrné látky, zdobené stuhami akrajkami.


    Když jí podala dítě, Kateřina ztišila hlas. Natáhla ruce avzala do nich malou Alžbětu.


    „Není to krásné dítě, Madalenno?“


    „Je opravdu krásná,“ řekla Madalenna.


    „Myslím, že se podobá svému otci.“


    „To se ještě nedá říct,“ mínila Madalenna.


    „Pojď sem, Madalenno, podívej se na její nos.“


    „Myslíte, že je to nos rodu Valois?“


    „Co si myslíš ty? Možná že je. Ale jsem si jistá, že bude mít medicejské oči.“


    „Ach, madame dauphinko, to pro ni bude dobře, že bude mít medicejské oči.“


    Kateřina tu malou tvářičku políbila. „Doufejme, že bude mít také medicejský nos,“ řekla, „protože nos Valoisů je ušlechtilý apůsobivý umuže, ale trochu příliš velký pro malou holčičku, nemyslíš?“


    Madalenna se vesele zasmála. Byla tak šťastná, že si takhle může se svou paní povídat. Dauphinka byla teď především šťastnou matkou, ne tou chladnou, děsivou paní, která ji posílala na tajné nenáviděné výpravy.


    „Jdi do dětského pokoje, Madalenno, apřiveď mi malého Františka. Chtěla bych mít usebe obě děti. Jdi ařekni mu, že jeho matka mu chce ukázat jeho novou sestřičku.“


    Madalenna odešla aza několik minut se vrátila smalým princem. Bylo mu něco málo přes dva roky, byl křehký ana svůj věk malý. Byl poněkud rozmazlený, protože jeho slavný oslnivý dědeček, po kterém se jmenoval, si ho oblíbil, ato znamenalo, že všichni udvora museli udělat totéž.


    „Pojď sem, milý Františku,“ vyzvala ho matka. Přišel apostavil se upostele, oči zabodnuté do její tváře. Vypadal, jako by se jí bál. Myslela, že projeví radost. Bylo to zvláštní, ale podivný vztah mezi ní aotcem se projevil imezi ní adítětem.


    „Podívej se, miláčku, tohle je tvoje maličká sestřička.“


    Nevydržel se však dívat na svou malou sestru, očima se neustále vracel kmatčině tváři.


    „Že to je krásné miminko, princi?“ vemlouvala se Madalenna. AKateřina si všimla, jak přirozeně se usmívá apřikyvuje Madalenně. Proč se sjinými cítí dobře, jenom sní ne? Pravděpodobně mluvili vdětském pokoji otom, jak se jí bojí. Copak není dauphinkou? Ale to asi není pravý důvod. Malý František se svého otce vůbec nebojí, leze po něm, akdyž ho tahá za vousy, radostně se chechtá. Také skrálem je zadobře. Kateřina byla při tom, když zkoušel utrhnout drahé kameny zdědečkova kabátu, za což se mu dostalo přátelského plácnutí abyl vyhozen vysoko do stropu se zvoláním: „Ha! Ty malý zloději! Ty chceš ukrást korunní klenoty?“ Ne! Ve vztahu kmatce je na tom dítěti něco zvláštního, něco, čemu nemůže přijít na kloub.


    „Madalenno, posaď ho na postel.“


    Nesedí se mu pohodlně, myslela si. Jako by byl očarován abál se přiblížit se kní.


    „Je to moc pěkné, když tady takhle sedíš, Františku… se svou sestřičkou… ase svou maman. Viď, miláčku?“


    Přikývl. Upřeně se díval na její rubínový prsten.


    „Aha! Je krásný, viď? Ten jsem dostala od tvého papa.“ Sundala prsten apodala mu ho.


    Konečně se usmál. „Hezký!“ řekl azkoušel si ho navléknout na prstík.


    „Musíš počkat, víš, až budeš velký. Potom budeš mít mnoho krásných šperků.“ Už ho viděla, až bude dospělý abude svou matku milovat. Nechtěla si ho představit jako krále Francie, protože to by znamenalo, že Jindřich už nebude králem. Odmítala připustit, že by svět mohl existovat bez radosti abolesti lásky kJindřichovi.


    Sundala další prsteny amalý si snimi hrál na posteli.


    Říkala si, vždyť on se mě nebojí, brzo bych ho naučila, aby mě miloval.


    Smál se, když mu prsteny padaly zprstů do postele.


    „Moc velký,“ řekl. „Moc velký pro Františka.“


    Chytila ho alíbala, dokud si nevšimla, že celý ztuhl. Okamžitě ho pustila aslítostí uvažovala, proč ji vlastně lidé nemají rádi – ani její vlastní děti.


    Nesmí na malého Františka příliš naléhat.


    „Na, zkus si tenhle,“ řekla asundala si zprstu prsten se safírem.


    Radoval se nad prsteny, když vešla Diana.


    „Prosím za prominutí, madame, že vás vyrušuji,“ řekla.


    Kateřina na ni hleděla snaučeným úsměvem. Vždycky se tak na Dianu tvářila. Uvnitř plála nenávist. Jak se ta žena opovažuje vpadnout do jejích komnat. Odpověď byla nasnadě. Za každičký okamžik štěstí vděčí Kateřina téhle ženě. „Váš manžel vás dnes vnoci bude milovat.“ Milovat! To nebylo milování, jenom dělání dětí. Dohlédnu na to, aby přišel! Nic pro něj neznamenám, zatímco ona všechno, myslela si Kateřina. Co bych za to dala, kdybych ji viděla mrtvou.


    „Ráda vás vidím, madame,“ řekla Kateřina. „Vypadáte moc dobře.“


    Diana spěchala obřadně kjejí posteli apolíbila jí ruku.


    „Ale vy, musím spolitováním konstatovat, nevypadáte dobře. Přepínáte se.“ Pohlédla na Madalennu. „Přikázala jsem, že madame dauphinka má dnes odpoledne spát.“


    „To není vinna Madalenna. Poslechla svou paní apřivedla mi synka.“


    Diana byla hned roztomilá, hned přísná. Spustila: „Neměla jste se unavovat. Malý František měl zůstat vdětském pokoji. Postonával poslední dny anechtěla jsem, aby ho nosili těmi studenými chodbami. Nazdar, miláčku.“


    Hoch se usmál. „Podívej!“ řekl aukázal jí prsten.


    „Ten je krásný. Co to děláš smaman prsteny, co?“


    Kateřina měla pocit, že se rozpláče, protože František se díval na Dianu, jako by to byla jeho matka.


    „Tak pojď,“ řekla Diana. „Vrátíme se do tepla dětského pokoje, akdyž budeš hodný, povím ti pohádku. Madalenno, přikrej svou paní adej miminko zpátky do kolébky. Madame dauphinka se nesmí unavovat. Ach ano, vidím, že se cítí lépe.“ To patřilo Kateřině. „Nechceme, aby něco zkazilo naši radost zpříchodu na svět slečny Alžběty.“


    Zdvihla malého Františka aKateřina si všimla, jak ochotně jí podal její prsteny. Chtělo se jí zakřičet: „Už máte mého manžela. Moje dítě mi nechte!“


    Ale místo toho se usmála azamumlala: „Tolik se staráte omě… aomou rodinu.“


    Diana jistě postřehla malou narážku, ale přešla ji bez povšimnutí. „To si nemyslím. Ale je mi ctí sloužit vám adauphinovi. Teď řekni Au revoir své maman – buď hodný chlapeček.“


    Kateřině se zdálo, že ve Františkově Au revoir zaslechla něco jako úlevu, nebo si to jenom namlouvá?


    Když Diana sFrantiškem odešli, Madalenna poslušně vzala malou Alžbětu apoložila ji do kolébky. Kateřina se položila na polštář. Myslela na to, jak nenávidí Dianu, apřitom se usmívala. Madalenna seděla uokna apotichu vyšívala. Děťátko spalo, ajak se odpoledne chýlilo kvečeru, Kateřina pokojně ležela apřemýšlela otom, jak nenávidí svou sokyni.


    


    Jakmile se Kateřina cítila natolik vpořádku, aby mohla cestovat, opustila Fontainebleau, aby se přidala ke dvoru vSaint-Germain. Když tam dorazila, poslala pro Cosma aLorenza Ruggieriovy. Řekla, že si přeje snimi sestavit horoskop své dcery.


    Když přišli, propustila všechny své komorné.


    „Mluvte italsky,“ řekla, „a potichu, protože to, co vám musím sdělit, nesmí nikdo slyšet.“


    Žádali, aby jim svěřila, co má na srdci.


    „Jak se zbavím svého nepřítele anikdo nepozná, že vtom mám prsty?“


    Bratři nejdřív pohlédli na sebe, potom na Kateřinu. Byli znepokojeni.


    Cosmo začal mluvit první. Řekl: „Duchessino, je jedna osoba, které se nemůžete zbavit, aniž na sebe uvalíte smrtelné nebezpečí. Oté se budeme bavit?“


    Neodpověděla. Věděla, že má pravdu. Ale chtěla uklidnit svou žárlivou duši rozhovorem onemožném.


    „Na tom nezáleží, kdo to je,“ pravila panovačně, zatímco bratři čekali, až poví víc.


    „Prosím za odpuštění, madame dauphinko,“ řekl přísně Lorenzo, „nemůžeme souhlasit stím, že na tom nezáleží, kdo to je.“


    „Existují otrávené parfémy,“ řekla.


    „To je nebezpečné!“ odpověděl Cosmo. „Mohou se dostat do nesprávných rukou.“


    „Balzám na rty,“ navrhovala.


    „To je stejně nebezpečné jako parfém,“ přerušil ji Lorenzo. „Je velmi jednoduché odhalit toho, kdo to připravil.“


    „A co rukavice, tak šikovně otrávené, že jakmile je někdo navleče, zemře.“


    Bratři sice přikývli, ale mlčeli. Všimla si, že mají pevně sevřené rty.


    „Také do knih se to dává. Jed se dostane do kůže už při pouhém otočení listu. VItálii to umějí udělat.“


    „Italové si musí dávat pozor. Vtéhle zemi nejsou oblíbení,“ řekl Cosmo.


    „Myslela jsem, že vy dva mi pomůžete.“


    „Přísahali jsme, že vám budem sloužit,“ řekl Cosmo.


    „S láskou avším, co umíme,“ doplnil Lorenzo.


    „Ale vždycky snejvětší opatrností, duchessino,“ dokončil to Cosmo. „Naše milovaná paní, jestli se cokoliv stane někomu, koho byste se ráda zbavila, všichni ukážou na vás. Všichni vědí, jaké zaujímá postavení. Všichni chápou, jak vás to ponižuje. Přesto, kdyby hned zítra zemřela zcela přirozenou smrtí, najdou se tací, kteří budou podezřívat vás. Raději byste nám měla uložit, abychom ji zachovali naživu, než abychom vás jí zbavili.“


    Dívala se upřeně před sebe. „Myslím, že máte pravdu, drazí přátelé. Budeme raději mluvit obudoucnosti mé dcery.“


    Bratrům se nesmírně ulevilo. Věděli, že pod zdánlivou mírností jejich paní hárají silné city. Často se obávali toho, že na nich bude žádat, aby něco udělali ve spěchu. Vdobě Františkovy smrti měli velký strach, že na ně padne podezření. Dokonce očekávali věznění amučení. Dauphinka by byla sama proti sobě, kdyby se pokusila odstranit senešalovou.


    „Řekněte, vdá se moje dcera dobře?“ zeptala se Kateřina.


    Ale copak ji zajímala budoucnost dcery? To její vlastní budoucnost ajejího manželství jí dělala starosti. Kdyby se něco stalo Dianě, Jindřich by podezíral hned ji ajeho nenávist by byla nesnesitelná.


    Jak pošetilé je milovat, když ta láska nepřináší nic dobrého, jenom žal ažárlivost! Kéž by dokázala potlačit své city ktomu tichému princi, svému manželovi! Je to nespravedlivé, že právě ona, Kateřina Medicejská, tak chytrá avmnoha ohledech schopná, je právě vtéto jedné jediné věci tak hloupá.


    Neposlouchala bratry. Chtělo se jí zakřičet na ně: Vůbec mě to nezajímá. Miluji svého manžela tolik, že už mi nezbývá láska pro nikoho jiného… ani pro mé děti.


    Poslala je pryč, když sní nechtěli mluvit otom, jak by se mohla Diany zbavit. Zavřela se do své ložnice asnažila se odpočívat.


    Udělala rozhodnutí. Vbudoucnu se bude snažit hledat na Jindřichovi chyby. Bude mu oplácet stejným. Co kdyby si našla milence? Zasmála se. Dokáže vzbudit respekt… astrach. Ale lásku? Copak ji někdo někdy miloval? Snad Ippolito? Bezpochyby si myslel, že když jsou oba Medicejští, potáhnou spolu za jeden provaz bez potíží. Nikdo ji nemiluje. Je sama. Ita nejubožejší služka má milence. Dokonce iubožáci, kteří žijí dole uřeky vnuzných chatrčích, mají někoho, kdo je miluje. Ale budoucí královna Francie musí žít bez lásky. Dokonce její vlastní dítě se od ní odvrací kjiné ženě.


    „Kam se poděju?“ ptala se sama sebe adívala se zokna, jak se začíná smrákat.


    Je tak osamělá. Její komorné ji na noc opustily aJindřich nepřijde. Smutně se usmála. Ještě neuzrál čas na další dítě, když tomu předchozímu je teprve pár týdnů.


    Nemohla spát. Naslouchala, jak se všichni vpaláci ukládají ke spánku. Slyšela hlasy vzahradě. Asi se tam zdrželi nějací milenci. Tiché kroky na chodbě. Tajné setkání? Zavírání dveří, vrzání podlahy. Po celém paláci jsou teď spolu milenci. Král smadame d’Etampes. Dvorní dámy. Komoří… všichni šlechtici adámy zkrálovského dvora. Možná iMadalenna. Láska tajná ilegitimní. Dauphin aDiana. Jak to, že jejich vztah trvá tak dlouho avůbec se sním neskrývají, takže působí spíše jako manželství?


    Shořkostí se zasmála avstala zpostele. Oblékla si drahý sametový župan aodhodila své plavé dlouhé vlasy.


    Nejsem ošklivá, myslela si. Jsem ovíc než dvacet let mladší než ona, jak sama přiznává. Proč, ach, proč musím být sama?


    Dianiny komnaty byly vtomhle paláci přímo pod jejími. Jásala, když se to dověděla, aslíbila si, že vykoná, co si předsevzala.


    Krátce předtím, než se narodila Alžběta, si přivedla italského řemeslníka, který pracoval pro bratry Ruggieriovy, anechala vyvrtat díru do podlahy ve svém pokoji ado stropu pokoje Diany. Bylo to vdobě, kdy dvůr pobýval vLes Tournelles. Práce byla provedena tak skvěle, že otvor bylo možné objevit jenom při pozorném ohledání. Ten řemeslník byl pravý umělec aumístil jej ve stropě do krásné rytiny květin, takže vypadal jako součást ornamentu. Na podlaze vKateřinině pokoji byl pečlivě zakrytý kobercem, na kterém stál její psací stůl. Stačilo jen odsunout stůl, odhrnout koberec, přiložit oko kotvoru apozorovat, co se děje vdolním pokoji.


    Když dvůr pobýval vSaint-Germain aDiana ostentativně doprovázela královnu, Kateřina zamykala dveře, odsunula psací stůl, odkryla koberec adívala se svým kukátkem dolů.


    Pohled na manžela ajeho milenku ji mučil, ale zároveň ji to přitahovalo. Když věděla, že jsou spolu, nemohla odolat apozorovala je.


    Dírou viděla jiného Jindřicha, jinou Dianu.


    Někdy se smála tomu, že zná jejich intimní tajemství, ale mnohem častěji plakala. Věděla, že by byla šťastnější, kdyby zavolala toho Itala adala otvor zase zazdít.


    Přesto se znovu aznovu drásala.


    Tuto noc jsou zase spolu – její manžel, snědý apružný, aDiana se svou mléčnou pletí ahavraními vlasy.


    Kateřina hořce plakala, když bez pohnutí, celá zdřevěnělá, bděla sokem upodlahy, dokud ti dva neusnuli.


    


    Kateřina se své sokyně nezbaví. Teď už věřila tomu, že Jindřich bude Dianě věrný až do smrti. Kéž by se Anně d’Etampes podařilo přemluvit krále, aby vyhnal Dianu od dvora.


    Napětí mezi králem adauphinem sílilo. Válka mezi Francií aŠpanělskem se znovu uklidnila po podepsání smlouvy uCrépy, ale obě strany, jak reformovaná, tak katolická, se nemohly ohledně té smlouvy sjednotit. Král sní souhlasil, dauphin byl proti. Jindřich byl přesvědčen, že kdyby mohl se Španěly bojovat, odvedli by on ajeho jednotky dobrou práci. Ale Františkovi, Anně d’Etampes amladému Karlovi Orleánskému se zamlouvala smlouva proto, že nabízela princi hned dvě nevěsty – dceru KarlaV., infantku Marii, nebo jeho neteř, dceru Ferdinanda Rakouského. Měl se rozhodnout během čtyřech měsíců. Sinfantkou by dostal Holandsko, ale až po smrti KarlaV., sKarlovou neteří Milán, ale za podmínky, že spolu budou mít dědice.


    Jindřich poukazoval na to, že tyto podmínky jsou skoro stejné jako ty předchozí. Kčemu pak byly ty oběti dlouhé války, namítal. Hoch má pravdu, myslel si František, ale měl už války dost. Chtěl, aby se mladý Karel usadil. Anna neustále poukazovala na to, že dauphinovy námitky ke smlouvě pramení ztoho, že si nepřeje, aby jeho bratr byl příliš mocný.


    Jindřichovy komnaty, stejně jako Dianiny, se staly místem, kde se scházeli katolíci. Jednoho večera, krátce po podepsání smlouvy, byli Diana aJindřich při večeři sněkolika svými blízkými přáteli poněkud veselejší než obvykle.


    Kateřina se té večeře nezúčastnila, zůstala ve své ložnici. Už předtím si stěžovala na bolest hlavy. Poslala Madalennu, aby dávala pozor apřišla jí sdělit všechno, očem se při večeři uJindřicha bude mluvit. Dívka musela počkat vpředpokoji, schovat se všatně avybrat si vhodné místo, aby dobře slyšela.


    Kateřina smutně čekala. Madalenna odváděla dobrou práci, přestože to špiclování tak nenáviděla. Ostatně ani by se neodvážila nesplnit úkol své paní. Kateřina se chladně usmála, když si představila Madalenninu vystrašenou tvář. Možná že já, Kateřina Medicejská, neumím získat lásku lidí, ale dokážu, aby se přede mnou třásli.


    Doufala, že jí Madalenna přinese zprávu, která bude stát za to. Kdyby třeba Diana řekla něco, co by mohlo být považováno za spiknutí proti králi! To by bylo štěstí, kdyby ji král vykázal od dvora! Jindřich by ji určitě provázel do exilu, přestože jako dauphin má některé povinnosti, které nemůže zanedbávat. Byla vpokušení svěřit se Anně se svou láskou kmanželovi ase svou nenávistí kjeho milence. Obě Dianu stejně nenáviděly, ato by je mohlo sblížit. Ale váhala, protože si říkala, že je lepší, když nikdo neví otom, co si myslí.


    Madalenna se vrátila téměř bez dechu, což Kateřinu zvedlo ze židle.


    „Madalenno! Proč jsi odešla?“


    „Madame dauphinko, monsieur de Vieilleville právěodešel od dauphinova stolu. Řekl, že není ochoten podílet se na dauphinově nerozvážnosti. Je tam pěkná mela… a…“


    „Jaká mela?“ chtěla vědět Kateřina. „Co jsi slyšela?“


    „Začalo to, když mluvili okráli. Říkali, jaký to býval skvělý muž ajak je smutné vidět, že se mění avposledních měsících se zhoršuje jeho zdraví…“


    „Dobře, dobře. To všichni víme.“


    „Tak tedy, dauphin potom řekl, že až bude králem, povolá zpět Anne de Montmorencyho, avšichni ustolu začali tleskat. Potom řekl monsieur Brissacovi, že bude vrchním velitelem dělostřelectva amonsieur Saint-André že bude nejvyšším komořím.“


    „To je neopatrnost!“ vykřikla Kateřina. „Co kdyby se to doneslo králi?“


    „Přesně tak to řekl monsieur de Vieilleville. Řekl, že dauphin nese na trh medvědí kůži dřív, než medvěd umřel. Apotom se omluvil aodešel.“


    „Počínala sis dobře, Madalenno. Myslím, že dauphin asenešalová si troufli dost aže by to stačilo ktomu, aby byli vykázáni od dvora. Už nemusíš chodit zpátky. Zůstaň tady. Nikomu neříkej, cos vyslechla, nebo se tě budou ptát, jak jsi to mohla slyšet, ato by pro tebe, milá Madalenno, nebylo jednoduché vysvětlování.“


    Madalenna se do krvava zarděla aKateřina se na ni usmála. Vyklouzla do chodby, která oddělovala její komnaty od manželových, posadila se na okenní sedadlo ačekala.


    Nemusela čekat dlouho. Králův šašek se potichounku vyplížil zdauphinova bytu.


    „Dobrý den, Briandasi,“ zvolala. „Tváříš se provinile. Jaké tajemství jsi právě vyslechl?“


    Muž byl zaražený. Ztratil svůj obvyklý humor.


    Koktal: „Tajemství? Proč, madame dauphinko…“


    Kateřina úlisně řekla: „A jaké ty dostaneš místo, Briandasi, když já mám být královnou Francie?“


    „Máte tenké uši, madame dauphinko.“


    „Novinky se šíří rychle, šašku.“ Prohlížela si své krásné bílé prsty. „Myslíš, že Saint-André bude lepším nejvyšším komořím než Saint-Pol?“ Stále si prohlížela prsty. „Nevím, co řekne těm změnám král. Obávám se, že nebude nadšený těmi, kdo jim tleskali. Možná že přijdou ohlavy, ještě než se stačí svých funkcí ujmout. Co říkáš, šašku?“


    „To je pravda,“ řekl Briandas. „Postavení je kničemu, když chybí hlava.“


    „Všichni, kdo tam byli, budou podezřelí.“


    „Myslíte, dauphinko? Řekl bych, že máte pravdu. Jenom pokorný sluha jako já bude mimo podezření.“


    „To není moudré, Briandasi, být pokorný. Já také jsem pokorná, abyla jsem ustolu? Já vím, co bych teď měla dělat místo toho brebtání tady.“


    „A co byste dělala, dauphinko?“


    „Šla bych ke králi adala bych mu najevo, že jsem jeho pokornou poddanou. Krále, který sedí na trůnu, je třeba bát se víc než krále, který jím teprve bude. Protože kdybys přišel ohlavu dnes, mohlo by ti být jedno, kdo bude králem zítra.“


    „Vidím, že to se mnou myslíte dobře, madame.“


    „Myslím to dobře se všemi poníženými abezbrannými.“


    Šaškovy oči svítily, když se jí hluboko poklonil.


    Kateřina se za ním dívala, jak míří do králových komnat.


    František právě večeřel sAnnou, kardinálem zLorraine aněkolika dalšími královskými úředníky včetně monsieur de Tais, nejvyššího velitele dělostřelectva, ahraběte de Saint-Pol.


    Šašek bez velkých okolků krále oslovil.


    „Pánbůh tě potěš, Františku zValois!“ zvolal.


    Král na něj pohlédl, udiven takovým neuctivým oslovením, které si nemohl dovolit ani šašek, achtěl vědět, co to má znamenat.


    „Vždyť už nejsi králem,“ řekl šašek lstivě. „A vy, monsieur de Tais, už nejste vrchním velitelem dělostřelectva, byl jmenován Brissac. Avy, monsieur hrabě de Saint-Pol, nejste nejvyšším komořím, protože tuhle hodnost dostal Saint-André. AMontmorency tu už brzo bude svámi. Tak je, Františku zValois. Bůh mi dosvědčí, že už jsi mrtvý.“


    Král se zvedl. Vzal šaška za límec. Zatřásl tím mužíčkem.


    „Foy de gentilhomme!“ zvolal. „Vysvětli mi, co to má znamenat, nebo ucítíš můj meč. Tak mluv, člověče, jestli nechceš zemřít.“


    „Král je mrtev!“ křičel Briandas. „Ať žije král Jindřich zValois!“


    Králova tvář byla tmavě červená.


    Briandas rychle pokračoval: „Těmahle ušima jsem to slyšel. Král Jindřich akrálovna Diana už se derou na trůn.“


    Ale král už měl toho bláznovství dost ažádal šaška, aby řekl, co doopravdy slyšel. Když Briandas skončil, král stál zachmuřeně před ním.


    Anna se smála. „Takže se opovážil vyslovit své nehezké myšlenky nahlas. Avnukla mu je jistě madame Diana. Už se nemůže dočkat.“


    Františka nebylo nutné popichovat. Kateřina, která potichu vstoupila během toho pozdvižení do komnaty, viděla, že je rozčilený. Vduchu se smála, když slyšela, jak Anna mluví oDianě. Teď už určitě nebude pro Jindřichovu milenku udvora místo. Adauphin si nebude moci dovolit vzdálit se na tak dlouho.


    František se chystal předvést Jindřichovi, jestli je, nebo není mrtvý. Zařval na kapitána stráže anařídil mu, aby přivedl čtyřicet lučištníků.


    Vjejich čele, stouhou po odvetě vsrdci, si to namířil do komnat svého syna.


    Ale špiclové Diany byli ve střehu, právě tak jako Kateřiny. Jindřich byl varován deset minut předtím, než jeho otec dorazil do jeho komnat. Okamžitě odjel sDianou do Anet.


    Takže když František, se svými lučištníky vpatách, kopnutím otevřel dveře, našel tam jenom sluhy, kteří uklízeli zbytky hostiny. František uchopil prvního, který mu přišel do cesty, atřásl jím tak dlouho, dokud nebyl tak rudý jako on sám.


    „Kde je tvůj pán?“ křičel. „Mluv, ty hlupáku, nebo ti přísámbůh zakroutím krkem.“


    „Sire… můj nejmilostivější králi… odjel… asi před deseti minutami.“


    František ho od sebe odstrčil. „Takže pláchnul. To je celý on ati jeho přátelé, kteří touží po vyšších hodnostech. Vypadněte… všichni.“ To platilo třesoucím se sluhům. Vytáhl svůj meč. Pokynul jím svým lučištníkům ati začali honit nešťastné sluhy, kteří se úprkem snažili zmizet zdohledu krále. Zbyla jim jediná možnost, jak se dostat ven, ato vyskákat oknem na nádvoří, což také udělali. Vzápětí král ajeho lučištníci vyházeli zbytek hostiny za nimi. Aprotože králův hněv ještě zcela nevyprchal, následovaly sklenice, talíře apříbory. Potom židle, stoly azrcadla střeskotem padaly na vydlážděné nádvoří. Nakonec král uchopil halapartnu astrhával krásné gobelíny, které pokrývaly zdi. Pro tentokrát byla jeho zlost větší než smysl pro krásu.


    Jak je strhával, slyšel stále drzý hlas svého šaška: „Bůh tě opatruj, Františku zValois!“ a„Bůh je mi svědkem, že už jsi mrtvý!“


    Věděl, že kdyby byl mladší, nebyl by tak rozzlobený. Rozzuřilo ho, že mu někdo připomněl, jak blízko je hrobu, když to sám dobře ví.


    Byl nešťastný.


    Kateřina byla také nešťastná. Podařilo se jí vyštvat Dianu od dvora, ale měla vědět, že milenka si vezme jejího manžela ssebou.


    


    Král Francie byl smutný. Nemohl odpustit svému synovi, jak nedočkavě čeká na jeho smrt. Jindřich zůstal na Anet čtyři týdny, než se odvážil objevit udvora. Ipotom často dojížděl zFontainebleau na Anet, dokud churavějící král nedošel kzávěru, že se musí se svým dědicem smířit. Přestože ho příliš nemiloval, chtěl ho mít co nejblíž alpěl na něm jako nikdy.


    Jindřich byl pro otce užitečný, protože byl především dobrým vojákem. Se Španělskem byl sice mír, ale ne tak sAnglií. Takže Jindřich se vrátil ze svého krátkého exilu, aby otci pomohl vboji snepřítelem za Lamanšským průlivem.


    Byl proveden odvážný pokus oobsazení pobřeží Sussexu aještě jeden na dobytí ostrova Wight – ale oba byly neúspěšné. Ani útok na Boulogne, ve snaze získat město od Angličanů zpět, nebyl úspěšný.


    Vdobě táboření blízko Abbeville se Františkovi přihodila největší tragédie jeho života.


    Bylo horké počasí, jelikož byl srpen, azrozpálených ulic města vycházel nesnesitelný zápach. Netrvalo to dlouho atáborem se nesla strašná zpráva. Abbeville zachvátil mor.


    František vydal urychleně rozkaz, že nikdo nesmí do města. Věděl, že je to konec jeho tažení. Dokáže bojovat sarmádou, ale nedokáže bojovat smorem. Musí se co nejdříve domluvit sAngličany, vyhledat spojence aposílit všechny pevnosti vzemi.


    Ležel na svém přepychovém lůžku – protože ivtáboře musela být jeho postel přepychová – amyslel se smutkem na své kralování, které tak brilantně začalo, ale zdá se, že nyní končí ponuře. Rozvažoval, zda střízlivý Jindřich získá zpět všechno, co jeho otec ztratil.


    Jak tam tak ležel, přišli mu oznámit, že mladý ahezký hrabě d’Enghien prosí opřijetí. Když mladý muž vešel, král viděl hned, že má slzami smáčenou tvář.


    Poklekl, ale nepřiblížil se ke králi. Něco neobvyklého vjeho chování nahnalo králi strašný strach.


    „Co se děje, člověče?“ chtěl vědět.


    Mladý hrabě nemohl najít slov, jenom vzlykal, tak se král pozdvihl na loktech anapřed mu zprudka domlouval apotom ho jemně pobízel, aby mu hned řekl, kvůli čemu přišel.


    „Sire, já jsem šel včera večer do města.“


    „Cože?“ rozzlobil se král. „Nevěděl jste orozkazu?“


    „Sire, šel jsem tam na rozkaz vévody zOrléansu.“


    Král se zašklebil. Mladý Karel, nepokojný, neohrožený, bezpochyby vyhlásil, že se ničeho nebojí, ani moru. Správný kluk. Ale tohle je vážné. Za to musí být potrestaný. Ale co je to stím chlapcem – Františkovým oblíbencem? Proč klečí atřese se jako holka?“


    František pocítil úzkost. Nařídil mladíkovi, aby pokračoval.


    „Šli jsme do domu jednoho kupce, Sire.“


    „Pokračujte! Pokračujte!“ naléhal František.


    „Bydlela tam dívka – kupcova dcera. Vévoda za ní chodil, líbila se mu.“


    „No a?“


    „Zemřela, Sire… na mor.“


    „Ty hlupáku!“ křičel František. „Přijdeš sem avychloubáš se svým hloupým dobrodružstvím. Foy de gentilhomme, to si odskáčeš. Zavřu tě do vězení. Ty idiote! Ty hlupáku!“


    „To není všechno, Sire. Zrovna ji odváželi na umrlčí káře, když jsme přišli kdomu a… vévoda trval na tom, že půjdeme dovnitř. Myslel, že to nastrojil její otec, aby ji před námi mohl schovat, Sire.“


    Františkovi se udělalo náhle mdlo. Věděl, že hrabě mu chce sdělit něco strašného. Snaží se mu to sdělit jemně, ne najednou. František otevřel ústa, chtěl zakřičet, ale nevydal ze sebe ani hlásku.


    „Viděli jsme postel, Sire, postel, na které umřela. Vévoda si stále myslel, že dívka je před ním schovaná, atak udeřil do postele mečem. Sire, peří začalo lítat po pokoji… apokrylo nás… to peří zpostele, ve které ta dívka zemřela na mor!“


    „Můj bože!“ zasténal František. Neodvážil se na mladíka ani pohlédnout.


    „Vypadalo to, že nás její otec pozoruje, Sire, ale neviděl nás, myslím. Byl také zasažen morem.“


    František vyskočil zpostele. „Přestaň tu blekotat, ty hlupáku. Kde je můj syn?“


    D’Enghien vyskočil azastoupil králi cestu. „Sire, nemůžete jít kněmu. Neodvažujte se jít kněmu.“


    František ho odstrčil. Cítil, jak se mu potí dlaně, když běžel ke stanu svého mladšího syna.


    Ti, kteří stáli venku, se ho snažili zadržet. Zakřičel na ně. Copak není král, aby poslouchal jejich rozkazy? Buď ustoupí, nebo si ponesou následky.


    Jaká hrůza! Na posteli ležel jeho synáček Karel. Je tohle ten chlapec, který se na něj usmíval ještě včera ráno?


    „Karle!“ plakal trhaně. „Můj nejdražší chlapče. Co je to za nesmysl…“ Ale hlas se mu zadrhl, protože oči, které byly upřené do jeho tváře, ho už nepoznávaly.


    D’Enghien vstoupil do stanu apostavil se vedle krále. Potichu plakal.


    „Kněz nás zapřísahal, abychom opustili město,“ řekl mladý muž, jakoby sám pro sebe. „Měl pravdu… když říkal, že si hrajeme se smrtí…“


    František se na něj obrátil. „Něco se musí udělat!“ vykřikl. „Kde jsou naši doktoři… naši ranhojiči?“


    Ale když kněmu d’Enghien zvedl zmučené oči, oba věděli, že se už nic nedá dělat.


    


    Být starý, když člověk byl tak úžasně mladý, přestat mít rád život, když jste ho velebili každým nadechnutím – to je smutný úděl, myslel si František.


    Bůh ho opustil. Neměl štěstí vbitvě. Synové, jež miloval, ho opustili, jenom ten jeden, který mu nikdy nebyl po chuti, mu zůstal. Milenka mu je nevěrná, auž nemá ani dost energie, ani netouží po tom, aby si hledal jinou. Den na honu je pro něj únavný. Co ještě zbývá nemocnému starému muži, který býval vmládí tak bujný?


    Zarmoucený se vrátil po smrti Karla do Paříže. Ač truchlící otec, stále je králem amusí myslet na to, že Karel už nemůže přinést Francii slávu svým bohatým sňatkem aže znovu přišel oMilán, když už po něm vztahoval ruce. Takže Francie aŠpanělsko musí spolu znovu válčit.


    SAngličany byl uzavřen mír, pevnosti byly posíleny, našli se inoví partneři aFrantišek se připravoval na to, že obnoví svůj požadavek na Milán.


    Nesmírně postrádal svého syna, aproto se mohl věnovat válčení jenom částečně.


    Měl neustále vedle sebe mladého hraběte d’Enghien, aby spolu mohli mluvit oKarlovi. Hrabě ho znal lépe než kdokoliv jiný, protože byli blízkými přáteli. František chtěl, aby mu stále dokola vyprávěl oposledních hodinách Karlova života. Tak viděl vduchu hospody, kde hýřili smuži iženami ve snaze zachytit ještě několik hodin zrušného života, než si je vezme smrt; viděl umrlčí káru, jak srachotem jede po dláždění akněz jdoucí před ní mumlá modlitby za mrtvé iumírající; slyšel zvonit umíráček; ale nejživější byla vjeho představách ta smuteční scéna vložnici mrtvé dívky, kdy mladý Karel – tak vitální, tak krásný – křičel apíchal mečem do její postele, dokud znečištěné peří nelétalo po pokoji jako při sněhové vánici.


    „My dva jsme ho milovali ze všech nejvíc,“ řekl František mladému hraběti. „S nikým jiným bych oněm takhle nemohl mluvit než svámi.“


    Atak d’Enghien vstoupil ke králi do služby azůstal uněj. Po několika měsících František cítil, že ten mladý muž do určité míry vyplnil vjeho životě mezeru, která tam zůstala po Karlově smrti. Se smutkem si říkal, jak je divné, že vtom mladém muži nachází útěchu, zatímco se svým vlastním synem Jindřichem jsou si cizí.


    


    Alžbětě byl skoro rok, když měla dostat sourozence. Jindřich na příkaz Diany teď chodil ke Kateřině pravidelně. Každou noc se naparfémovala, do vlasů si vetkla květiny, oblékla si dráždivé prádlo apřipravená čekala na svého manžela.


    Co se týče Jindřicha, výsledkem těch intimností byla tolerance. Už se mu nezdála tak odpuzující, jako když se sním pokusila sblížit po bratrově smrti. Neměl ji rád, ale naučil se ji snášet. AKateřina poznala, že od nenávisti ke snášenlivosti je dost daleko. Když bude mít dost času – protože čas byl její přítel, ne Dianin – jednou bude její. Už se nemusela bát, že ji vyženou, amohla trávit život po jeho boku. Ještě bude muset nějaký čas předstírat, jak jí nevadí, že její manžel je ve skutečnosti Dianiným manželem, aže děti rodí proto, aby Diana měla koho milovat aopatrovat apro koho plánovat. Nesmí se rmoutit nad tím, že je to Diana, kdo je ujejich postýlek, když jsou nemocné, aže je to Diana, kdo udílí příkazy. To na Dianu se malý František obrací, když má nějaký problém nebo se chce něco zeptat. Nesmí být smutná při pohledu na malou Alžbětu, jak se třese radostí, když se smí posadit na ten sladce vonící, černobílý klín.


    Místo toho musí čekat ahlídat každou příležitost, která může způsobit Dianin pád. Napne své síly – nebo se poníží – kvůli čemukoli, co způsobí takovou změnu. Nic nezanedbá, byť by se to zdálo bezvýznamné.


    Jindřich bude brzy uní. Tráví každý večer hodinu sDianou, předtím než kní přijde. To je na oslazení té hořké pilulky, myslela si smutně Kateřina. Touží po tom, aby mu oznámila, že čeká další dítě, potom by tyhle povinné návštěvy skončily amohl by odjet do Anet – svého skutečného domova – azůstat tam se svou zbožňovanou milenkou asvé manželce už nevěnovat ani myšlenku.


    Ikdyby to byla pravda, budu to tak dlouho tajit, dokud to půjde, myslela si Kateřina.


    Co má dnes večer udělat, aby ho zdržela trochu déle, než obvykle zůstává, aby mu mohla předvést, že je chytřejší než Diana, že umí mnohem lépe ovládat muže, možná ivládnout zemi?


    Myslela na dvůr. Největším skandálem byla vsoučasné době milostná pletka madame d’Etampes sGuy de Chabotem, velmi okouzlujícím mladým mužem. Byl ženatý sjednou ze sester Anny d’Etampes, ale králově favoritce tahle malá překážka na cestě kzábavě nevadila. Jak jen Anna ksobě ty muže přitahuje, myslela si Kateřina. Ipřes evidentní nevěru ji král nepřestal mít rád. AKateřina, která miluje doopravdy aoddaně akterá by dala všechno, co má, aby získala mužovu pozornost, je přehlížená aponižovaná.


    Jindřich vešel. Ležela na zádech na polštáři atoužebně si ho prohlížela. Jak se změnil od té doby, co ho prvně spatřila vMarseilles, stydlivého, zamlklého chlapce. Teď je zněj muž – dědic trůnu, vážený muž, trochu těžkopádný, ale vzbuzující úctu. Ve vlasech má stříbrné prameny, přestože je mu teprve dvacet sedm let.


    Rozhodla se, že dnes večer sním bude mluvit oAnně d’Etampes ajejím milenci. Nesmírně si přála, aby věděl, jak si, přestože navenek je Anninou přítelkyní, nepřeje sloužit nikomu jinému než jemu. Vjeho přítomnosti ji vždycky ovládla pokora. Chtěla mu říci, že kdyby jí to nařídil, sloužila by třeba iDianě. Cítila potřebu svěřit se mu. Jestli se neovládne, poví mu dokonce iotom, jak posílá Madalennu na výzvědy. Snad mu dokonce řekne, že Madalenna není jediná – že má více špehů.


    Včas se vzpamatovala.


    „To je přece pobuřující, jak se chová madame d’Etampes,“ řekla. „Celý dvůr se baví ojejí nejnovější milostné aféře.“


    Jindřich pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že je mu jedno, co se říká.


    „A ten de Chabot!“ pokračovala Kateřina. „Je to podivné, že si může dovolit žít tak nákladně, jak je Anna d’Etampes zvyklá. Obávám se, že se těm rozmařilým choutkám naučila vedle krále.“


    Jindřich si nikdy nepotrpěl na skandální klepy, ani když se jednalo ojeho nepřátele. Neodpověděl. Sundal si kabát aodhodil ho na židli. Když navštěvoval svou manželku, obešel se bez svých komorníků. Všechno, co bylo spojené stouto nepříjemnou záležitostí, dělal ostýchavě. Jako by Kateřininy komnaty byly vykřičeným domem; vDianiných se cítil přirozeně adoma.


    Kateřina si toho byla vědoma azmocňoval se jí nepříčetný vztek, ale naučila se jej okamžitě potlačit, protože měla stále na paměti, že jednoho dne se jí za všechny ty ústrky dostane odměny.


    Přestože Jindřich nemiloval klepy, viděla, že je mu také divné, kde de Chabot bere peníze, že si může dovolit žít tak okázale. Určitě to řekne Dianě aDiana se postará oto, aby se otom, kAnnině nelibosti, začalo povídat. Ato by nebyla Anna, aby ten podraz Dianě nevrátila. Vto Kateřina doufala ajakákoliv pichlavá poznámka na Dianinu adresu stála za trochu námahy.


    „Jeho otec, pan de Jarnac, se velmi výhodně oženil, jak jsem slyšela,“ pokračovala Kateřina. „Ta nevlastní de Chabotova matka je prý mladá akrásná. Třeba právě ona umožňuje mladému muži, aby žil nad poměry.“


    Kateřina na Jindřicha tázavě pohlédla. Snažila se mu naznačit: Vidíš, znám způsob, jak se dovědět všechno, co se děje. Kdyby ses spojil se mnou, miláčku, to bys koukal, co všechno bych pro tebe dokázala.


    „Jak ho znám, je to dost dobře možné,“ řekl Jindřich opovržlivě. „Věřím tomu, že by dokázal žít na útraty své nevlastní matky.“


    Sfoukl svíčky avlezl do postele. Byla vzrušená, tak jako vždycky. Snažila se nemyslet na to, co viděla vSaint-Germain kukátkem, které spojuje její komnatu sDianinou.


    


    Vlna vzrušení proběhla dvorem. Král otom popuzeně mluvil se svým novým oblíbencem, d’Enghienem. Madame d’Etampes ajejí milovník, de Chabot, byli rozzuření aměli strach. Kateřina, ačkoliv se oto jakoby nezajímala, byla nadšená. To byla její oblíbená role. Aniž by to někdo tušil, rozdmýchala požár apak pozorovala, co se bude dít.


    Ta záležitost se týkala de Chabota asamotného dauphina.


    Událo se to následovně: obklopen dvořany adámami zobou táborů, Jindřich si všiml, že de Chabot jde vedle něj. Jeho oblečení bylo stejně krásné jako dauphinovo aJindřicha zachvátila taková rozmrzelost, jakou ještě nepocítil. To je ten hejsek, co podvádí krále se ženou, kterou Jindřich silně nenáviděl, ježto byla zjevně Dianinou odpůrkyní.


    Jindřich si vzpomněl na rozhovor sKateřinou abez rozmýšlení prohlásil: „Jak je možné, de Chabote, že se můžete takhle předvádět? Vím, že vaše příjmy nejsou tak velké.“


    De Chabot, překvapen tou neočekávanou otázkou, řekl: „Sire, moje nevlastní matka mi poskytuje vše, oco ji požádám. Je to ta nejštědřejší dáma.“


    Jindřich pokrčil rameny aodcházel.


    Jakmile se otom dověděla Diana, uvědomila si, jak nevhodně se de Chabot vyjádřil. Okamžitě odhadla příležitost krozšíření skandálu, týkajícího se nejnovějšího aoblíbeného milovníka Anne d’Etampes.


    Diana to začala roznášet ve straně katolíků.


    „Moje milá, de Chabot přiznal dauphinovi, že je blízkým přítelem své nevlastní matky.“


    „Vydržuje ho! To je něco. Aten starý muž, jeho otec, to musí být slaboch.“


    Když se de Chabot doslechl, jak jeho slova překroutili, spěchal domů, do zámku svého otce, aby starce ujistil, že na tom není ani zbla pravdy. Po návratu ke dvoru se rozhodl, že tu urážku vrátí, ať to stojí, co to stojí.


    Teď byla ve zmatku strana katolíků. Diana neočekávala, že de Chabot bude tak neústupný. Mladík vyhlásil, že nebude spokojen, dokud se nesetká stím, kdo ho očernil, vsouboji. Nic nedbal, že to, co se říká, se rychlostí blesku donese kdědici trůnu.


    Kateřina se smála, když byla sama. Jindřich byl vnezáviděníhodné pozici. Akdo ho do toho dostal? Diana. To přece ona způsobila ten skandál, za který de Chabot žádá ospravedlnění. Mezi lidmi se mluvilo otom, že tentokrát Dianina nenávist kmadame d’Etampes dostala dauphina do nepříjemné situace. Nevěděli, že to ta poddajná Kateřina zasela semínko.


    Je to nesnesitelné. Ten hloupý de Chabot se třese na boj. Není to zákonné, vyzvat dědice trůnu kboji. Ten hlupák by to měl vědět. Neměli ho nechat chodit avyhlašovat, že žádá satisfakci, když všichni věděli, okoho jde, přestože Jindřichovo jméno nepadlo.


    Zcela oprávněně se Diana rozhlížela kolem, jestli by se nenašel nějaký obětní beránek. Rozhodla se pro jistého Françoise de Vivonne, hezkého mladého muže, věhlasného válečníka. Mluvilo se oněm jako onejlepším šermíři azápasníkovi ve Francii. Kdysi býval královým oblíbencem, ale protože byl ambiciózní, dával teď přednost tomu, aby získal přízeň muže, který se má zakrátko stát králem. Diana pro něj poslala asdělila mu, co se na něm chce. Ještě téhož večera, když hodovací síň vLes Tournelles byla plná mužů ažen od dvora, postavil se de Vivonne nadutě proti de Chabotovi auchopil ho za paži.


    „Monsieur de Chabot,“ řekl hlubokým hlasem, „doslechl jsem se, že dychtíte po tom, obhájit svou čest před někým, kdo se jí dotkl.“


    Vsíni nastalo rozpačité ticho. De Chabot se nejdřív začervenal, potom zbledl. Král se ve své židli předklonil, obočí měl stažené hněvem. Anne d’Etampes zbledla. Jindřich byl rudý aKateřina, předstírajíc překvapení, si přála, aby se mohla nahlas rozesmát.


    De Chabot za chvíli promluvil. „To je pravda, roznášejí se tu omně nepravdy. Musím dosáhnout zadostiučinění od toho, kdo mne tak pomluvil.“


    Jindřichova tvář zčervenala ještě víc, ale Kateřina si celá nešťastná všimla, že očima hledá Dianu, tak jako vždycky, když nevěděl, jak se má zachovat. Ach, co by za to dala, kdyby se takhle obracel na ni!


    De Vivonne, teď už jistý, že všichni dávají pozor, promluvil: „Já jsem tím mužem, de Chabote. Byl jsem to já, komu jste nevhodně vyhrožoval, ačkoliv později jste to popřel.“


    De Chabot vtom okamžiku tasil svůj meč. „Lžete!“


    Vzápětí jej zkřížil meč de Vivonna.


    „Mluvím pravdu. No tak, prohlásil jste, že toužíte po odvetě. Máte možnost…“


    Král povstal.


    „Přestaňte! Pojďte sem, oba. Jak se opovažujete zkřížit meče jen tak, vnaší přítomnosti?“


    Zasunuli je apostavili se před krále.


    „Už oté záležitosti nechci slyšet ani slovo!“ řekl František. „Unavuje mě to. Jestli si vážíte své svobody, rozejděte se vpokoji.“


    Oba muži se uklonili. Vmísili se do davu.


    František viděl, že Anna znejistěla. Byla vyděšená, protože její milovník byl vyzván na souboj nejzdatnějším šermířem vzemi. Říkalo se, že každého, kdo se pustí do boje sVivonnem, čeká jistá smrt.


    Kateřina, jež ji pozorovala, rozuměla jejím pocitům. Copak také nemilovala? Zahlédla, jak se Anna podívala na Dianu, viděla, jak mezi nimi přeskočila jiskra nenávisti. Diana se bohorovně usmívala. Byla přesvědčená, že dosáhla vítězství. Ale jednoho dne, myslela si Kateřina, nebude vítězství, nebude triumfu; jenom ponížení aporážka.


    „Dost už hloupostí!“ křičel František. „Ať hraje hudba abudeme tančit.“


    


    Anna přecházela sem atam po Františkově ložnici akrál ležel na zádech apozoroval ji. Vlnité světlé vlasy měla neupravené ajedna zkvětin, které je zdobily, se uvolnila asklouzla jí za ucho. Líbila se mu ve svém rozčilení ještě mnohem víc. Už nebyla nejmladší; ale Anna svou krásu nikdy neztratí, nikdy neztratí své kouzlo. Rád se na ni díval, když byla vystrašená tak jako teď. Dělalo ji to zranitelnější, velmi lidskou. De Chabotovo mládí jí dělalo dobře, ale byla si vědoma toho, že mnohem důležitější je Františkova moc, protože jenom díky ní si může dál užívat pohodlného arozmařilého života.


    Představoval si ji vrůzných náladách, vrůzných situacích. Jak byla příjemná vprvních měsících jejich lásky – byl unesen jejím perfektním tělem abystrým rozumem. Poskytla mu nádherné prožitky, když už si myslel, že žádné nemůže prožít. Ateď ho zastihlo stáří, jehož příchod byl uspíšen tou zhoubnou nemocí, před kterou není úniku.


    Bylo směšné, že chce zadržet své mládí vsouboji stakovým de Chabotem nebo de Nancayem. Anepochyboval otom, že kdyby po tom pátral, dověděl by se další jména. Ale nechtěl je znát. Byla součástí jeho života, součástí, bez které se nedokázal obejít. Bylo vhodnější zavřít oči před tím, čemu by jinak nedokázal důstojně čelit, předstírat nezájem ozáležitosti, okterých nechtěl nic vědět.


    To, že ví ojejích nevěrách, přešla jenom pokrčením ramen. Její postavení bylo vkaždém případě problematické. Obávala se víc jeho smrti než jeho nelibosti.


    Vtomhle spočívá tragédie stáří. Týká se to zrovna tak krále jako žebráka. Kdo by si byl před takovými dvaceti pěti lety pomyslel, že já, František, král Francie, dovolím, aby mě nějaká žena podváděla, abudu předstírat, že podvádím sám sebe!


    Jindřich, král za mořem – co by ten udělal vtakové situaci? Copak byl někdy takhle podveden? Ne, nikdy! František si připomněl jinou Annu, se kterou vdobě svého mládí flirtoval akterou měl vúmyslu svést. Pamatuje si ji zCalais – černookou, krásnou, pyšnou na to, že ji čeká královská koruna. Ta Anna přišla ohlavu, protože král Anglie věřil – nebo předstíral, že věří – že ho podvedla. Potom přišla malá Kateřina Howardová, ke které se král velmi upnul, apřesto si nedokázala zachránit hlavu. Kdyby byl teď král Francie stejný jako král Anglie, jeho Anna by se neodvážila mít milence. Bohužel! Nebo se má ztoho radovat? František První Francouzský není Jindřich Osmý Anglický. Jediné dvě věci mají teď společné – ato je stáří anemoc. Říká se, že Jindřichova nynější žena je spíš jeho ošetřovatelkou než manželkou. Dobrá tedy, František má mnoho nedostatků, ale přetvářka mezi ně nepatří. Jeho vlastnost posuzovat se bez přetvářky je téměř jeho nedostatkem, proto se cítí tak špatně.


    Požádal Annu, aby mu upravila navoněné polštáře. Řekla. „Je to takhle lepší? Cítíš se pohodlně, můj milovaný?“


    Vzal ji za ruku apolíbil ji.


    „Kolik let už tě miluji?“ zeptal se. „Začalo to předtím, než jsem byl uvězněn ve Španělsku.“


    Její rysy změkly aon si pomyslel, jestli si také vzpomíná na vášnivou lásku prvních společných dnů.


    „Psal jsi mi ve španělském vězení verše,“ řekla. „Nikdy je nezapomenu.“


    „Myslím, že profesionální básník by ti stvořil lepší. Třeba Marot.“


    „Marot básní ovšem apro každého. Nejcennější jsou verše, které napíše milenec pro svou milenku.“


    Uhladila mu vlasy zčela apokračovala: „Můj milý, ten souboj se nesmí uskutečnit.“


    „Proč ne?“ Měl vúmyslu jí dát za pravdu, ale trošku ji napřed postraší. „Lidi se pobaví,“ pokračoval. „Copak jsem vždycky neříkal, že se musí bavit?“ Usmál se na ni. „Usilovně jsem přemýšlel, čím novým bych je pobavil. Azatím je zábava připravená. Veřejný souboj. Co může být lepšího?“


    „Bude to vražda.“


    „A jak rádi se moji poddaní dívají, když teče krev! Jen pomysli, miláčku! Na jedné straně budou ti, co vsadí na de Chabota, ana druhé budou podporovat de Vivonna. Taková hazardní hra! Souboj! Vsadím se, že monsieur de Vivonne bude vítěz. To je pravda, má lásko, že je nejlepším šermířem ve Francii. Býval jsem lepší… kdysi. Ale bohužel! Zestárnul jsem ajiní zaujali mé místo… ano, zaujali mé místo.“


    Přimhouřila oči, zatímco jeho žhnuly. Věděla, že myslí na to, jak se sní de Chabot miluje, tak jako se sní miloval de Nancay, když je přistihl. Bude rád, že jejího opatrovníka zabije nejlepší šermíř ve Francii, protože de Vivonne se bude chtít před králem blýsknout, nejenom před dauphinem.


    Opakovala: „Bude to vražda.“


    „No tak, má milá, de Chabot si nezaslouží, abys oněm měla takové mínění. Není to žádný chudáček, zbabělec, který by odhodil meč ažádal omilost, sotva ho de Vivonne poškrábe tím svým pod krkem.“


    „Není zbabělý, to určitě ne!“ řekla zprudka.


    „Potom se bude bezpochyby chtít předvést,“ řekl král.


    „To bude, ale přesto to bude vražda.“


    „Netrap se, má milá. Ten mladý hlupák si to způsobil sám. Co na tom záleží, jestli opravdu je milencem své matky?“


    „Své nevlastní matky!“


    „Vlastní… nevlastní… to je mi jedno. Ten chlapík se neměl nechat do toho zatáhnout. Proč chodil avykládal, že touží po odplatě?“


    „To je přirozené.“


    „Je hezké, že tomu mladému bláznovi fandíš, miláčku. Jsi úžasná, jak se mu snažíš zachránit život.“


    Řekla: „Myslím především na rodinu Valois.“


    Zvedl obočí. „Jak to?“


    „Sire, vy víte, že tohle není spor sVivonnem. Je to dauphinova záležitost.“


    „A co stím?“


    „Když se to týká královské rodiny, je nutné, aby za dauphina bojoval někdo jiný.“


    „Tak proč ten mladík prohlašuje, že se mu musí dostat zadostiučinění?“


    „Je mladý ahorkokrevný.“


    Král se na ni lstivě podívat. „To si myslím, že je. Ztoho důvodu si ho někteří oblíbili.“


    „Františku, musíš to zastavit. Takový souboj se nemůže uskutečnit bez tvého souhlasu. Zapřísahám tě, abys ho nedával.“


    Vjejích modrých očích se leskly slzy. Viděl, jak jí pod živůtkem bije srdce. Chudák Anna! Skutečně toho hezkého chlapíka miluje. Chce, aby byl zachráněn jeho život, tak jako kdysi chtěla klenoty madame de Chateaubriand.


    Vrhla se kněmu, vzala jeho ruce plné klenotů alíbala je. Tváří spočinula na jeho kabátě.


    Jak neobvyklé, myslel si král. Králova milenka prosí krále, aby zachránil život jejího milence. Zábavné! To je situace, která by se hodila do některé zMarkétiných pohádek.


    Uchopil její měkký krk, jako by jeho ruce byly mečem, který oddělí její krásnou hlavu od pyšných ramen.


    „Proč to děláš?“ ptala se. Aon jí odpověděl: „Vzpomněl jsem si na svého starého přítele, krále Anglie.“


    Náhle se zasmála, protože okamžitě pochopila. To se mu na ní vždycky líbilo. Teď věděl všechno. De Chabot je jejím milencem aona prosí ojeho život, protože bez něj nemůže být.


    Smál se sní.


    „Milý Františku!“ řekla. „Přála bych si, abychom mohli začít náš společný život znovu. Přála bych si, aby tohle byl ten první večer, kdy jsme se setkali. Pamatuješ?“


    Pamatoval si. Žádnou ženu nemiloval tak jako Anne d’Heilly. Zestárnul anemá už před sebou moc života aAnnu čeká budoucnost, na kterou se neodvažuje pohlédnout zpříma.


    Přitiskla se kněmu.


    „Františku…, buďme šťastní.“


    Dala mu tolik, aještě mu dá, ajediné, co za to žádá, je život jejího milence. Jak by jí to mohl odříct, on, nejgalantnější ze všech mužů.


    


    Poslední měsíce roku se udvora projevoval neklid. Starý pořádek odcházel. Lidé si říkali, jaké asi nastanou změny, až dosedne na trůn nový král.


    Anna, které se podařilo zachránit život milence tím, že uprosila Františka, aby odmítl dát souhlas ksouboji, prožívala poslední okamžiky štěstí. Dobře věděla, že to nemůže trvat dlouho. Králova nemoc se hlásila stále častěji. Nezůstával nikde déle než několik dní. Často jezdil na lov, ale byl příliš nemocný, aby ho to těšilo. Ale vždycky se chtěl účastnit, atak když nemohl jet na koni, nechávat se nosit. Anna se denně modlila za jeho zdraví. Strana reformátorů vše sledovala sobavami, zatímco strana katolíků snadějemi.


    Kateřina se po de Chabotově aféře, kterou tajně vyprovokovala, cítila klidná. Poznala, že když bude chtít, udělá jednou ze všech těch lidí kolem sebe loutky asama bude tahat za jejich provázky.


    Toužila po moci. Využije veškerých svých schopností, aby jí dosáhla. Jestli je jí odepřena láska manžela anáklonnost dětí, proč se nesnažit získat moc?


    Naučila se pracovat vpozadí.


    Viděla, že král slábne každým dnem. Byla kněmu něžná, soucitná, ochotná mu posloužit. Usmívala se, protože stále měla na paměti, že díky své moudrosti se spřátelila sDianou, azté velké aponižující snahy má teď děti. Nemusí se bát Františkovy smrti tak jako ubohá Anna d’Etampes. Děti, které získala svou moudrostí aschopností, jí zajistily bezpečnost, okterou jednou musela prosit ukrále.


    Křížem krážem zemí se stěhoval dvůr na přání svého nepokojného krále. Týden vBlois, další vAmboise, potom do Loches, Saint-Germain azpátky do Les Tournelles aFontainebleau. Apotom… znovu.


    


    Byl únor, dvůr se stěhoval do Mantes azastavil se kodpočinku na zámku La Roche-Guyon. Budou se tu muset nějaký čas zdržet, protože sníh padá bez přestání aobloha je stále zatažená. Vobrovských krbech hořely velké ohně. Anna, Kateřina aostatní členky petite bande seradily, co udělat, aby se král zbavil své melancholické nálady. Naplánovaly alegorie azábavy, hry vkostky akaretní hry, plesy, při kterých budou přítomní mít na sobě extravagantní afantastické masky. Ale král se nebude bavit, protože nenávidí, je-li nucen zůstat na jednom místě, když je hnán snahou stěhovat se zmísta na místo. Akrál si vždycky vyléval svou špatnou náladu na svých dvořanech. Stáli roztroušeni vmalých skupinách, bez nálady, aradili se, co podniknout, aby rozptýlili tu nudu. Jsou jak neposedné děti, které mají příliš mnoho hraček, myslela si Kateřina. Pokud se jí týkalo, proč by jí mělo vadit, že padající sníh je tady uvěznil. Byl tady Jindřich, ale byla tu také Diana. Proto bylo jedno, jsou-li vLes Tournelles nebo vLoches, Fontainebleau nebo La Roche-Guyon. Stále prožívala mučivé hodiny, kdy, jak surčitostí věděla, se Jindřich miluje sDianou; stále se vracely okamžiky naděje, kdy seděl vedle ní nebo sní tančil, jak vyžadoval ceremoniál; prožívala své hořkosladké chvíle, kdy povinně přicházel do její ložnice. Avedle žárlivosti vsobě neustále živila naději. Ani jeden ztěchto pocitů se nemohl změnit, místem ani časem.


    Sníh se vysoko vršil na nádvořích avšude kolem hradebních zdí. Nikdy se ten starý zámek nezdál tak ponurý. Král byl stále podrážděnější, vybuchoval záchvaty zlosti pro maličkosti, které by jindy považoval za zábavné.


    Bylo poledne avšichni se hojně najedli. Staří podřimovali, ale mladí nevěděli, co by bujností dělali. Proč se král neodebere do své ložnice, ptal se jeden mladý šlechtic hraběte d’Enghiena, anevezme si ssebou třeba nějakou mladou dívku, aby mu dělala společnost – nebo třeba dvě dívky? Hrabě smutně odpověděl, že král už není, co býval.


    „Pojď sem, Kateřino, drahoušku,“ řekl František, „sedni si tu ke mně. Nemohla bys vymyslet nějakou hru, abychom zahnali tuhle nudu? Myslím, že až tohle skončí, budu La Roche-Guyon nenávidět ze všech svých zámků nejvíc.“


    Kateřina se podívala na Annu, která seděla zdruhé strany královy židle. Anna pokrčila rameny; byla bezradná. Král dnes vypadal velmi špatně.


    „Nedá se dělat nic jiného, Sire, než pozorovat, jak padá sníh, aradovat se ztoho, že jsme vteple, ane tam venku vzimě,“ řekla Kateřina.


    „To dítě na mně chce, abych se spokojil stím, co mám,“ řekl král. „Když jsem byl mladý, pořádali jsme skvělé bitvy ve sněhu.“


    „Sire, tak pojďme bojovat,“ vykřikla Kateřina.


    „Já ne, jsem na to příliš starý.“


    „Je lepší se na boj dívat než se jej zúčastnit,“ řekla Anna. „Hola, vy lenivá chásko. Král chce boj… muže proti muži…“


    „Sněhovými koulemi!“ volala Kateřina. „Jako by to byla opravdová bitva. To bude zábava!“


    František sKateřinou, Anna, Diana adalší dámy aněkteří starší muži se nahrnuli koknům, zatímco mladíci spěchali ven na nádvoří.


    Kateřina se dívala ausmívala se. Dokonce ipři hře se vytvořily dvě strany. D’Enghien byl vůdcem reformní strany, za krále aza Annu. Za katolickou stranu, za Dianu… samozřejmě Jindřich asním bojoval průbojný apanovačný François de Guise. Byl to právě on, kdo začal na hraběte házet sněhové koule. Adauphin se musel přidat. Ti dva mladíci, de Guise ad’Enghien, vedli. Diana je upřeně pozorovala aKateřina pozorovala Dianu.


    „Bravo, hrabě!“ volal král, když jeho oblíbenec zasáhl.


    „Bravo, de Guise!“ volala odvážně Diana, když ten hezký mladík hodil sněhovou koulí spřesným zásahem.


    Dokonce ivtom malém kroužku kolem krále se utvořily dvě skupiny. Jenom jedna osoba mlčela – ta rozumná, ta, která chtěla, aby ji považovali za poddajnou apokornou, ale která ve skutečnosti byla chytřejší než kdo jiný.


    Katolíci proti protestantům, myslela si Kateřina. Strana d’Etampesové proti Dianině straně. De Vivonne proti de Chabotovi. Hlupáci, myslela si Kateřina, bojovat vzájmu někoho jiného. Ti, kdo jsou chytří, pracují jenom pro sebe.


    Král si všiml, že jeho snacha je potichu, tak si ji ksobě přitáhl apošeptal jí: „Tak co, Kateřino, na čí jsi straně – mého okouzlujícího hraběte, nebo toho hezkého rošťáka de Guise?“


    „Na straně vítěze, Sire,“ řekla Kateřina, „protože ten bude asi lepší.“


    František, který ji držel za zápěstí, se jí zadíval do očí. „Myslím, že za těma krásnýma černýma očima se skrývá velká moudrost. Ať si bojují se sněhovými koulemi – to jsou vhodné zbraně pro takový spor.“


    Boj pokračoval, protože nikomu se nechtělo přestat. Dokonce ikrál zapomněl na svou špatnou náladu. Kateřina se nahlas smála, když viděla průbojného de Guise, jak se válí ve sněhu. Akdyž se na ni Diana chladně zadívala, smála se stejně hlasitě při pohledu na mladého d’Enghiena, když spadl hlavou do závěje. Kateřininy oči se setkaly sočima Jindřichovy milenky, ata se usmála. Ty si asi myslíš, Diano, říkala si Kateřina, že já nic neznamenám. Že jsem příliš bezvýznamná, abych mohla být zahrnuta do tvých sporů. Takové chudince, jako jsem já, stačí boj se sněhovými koulemi, nic víc.


    Diana řekla: „To je legrace, tahle bitva se sněhem, že, madame?“


    „Skvělá,“ odpověděla Kateřina.


    Amyslela si: nic nebude zapomenuto, každé rýpnutí, každé sebemenší ponížení si zapamatuji; ajednoho dne za všechno zaplatíte, senešalová.


    Bitva se začínala přiostřovat. Jeden muž našel kámen ahodil ho, další objevil pohár, který někdo zapomněl na nádvoří, azamířil jím na hlavu muže na protější straně. Byla prolita první krev. Vyvolalo to smích apotlesk přihlížejících.


    Někteří bojovníci se vrátili do zámku aházeli po sobě polštáři. Král iostatní pozorovatelé byli bez sebe smíchem apovzbuzovali bojující kestále divočejšímu zápasu.


    Zokna vypadla židle astřeskotem se rozbila, následovaly další.


    „Do toho!“ volal František. „Muž proti muži.“


    Nikdo jiný než Kateřina se nevšiml, že François de Guise zmizel. Jenom ona jediná věděla, že se něco stane. Kdyby se tak mohla vytratit, nebo poslat vzkaz některé ze svých komorných, aby za monsieur de Guise šla.


    Všechno možné teď padalo zoken. Porcelánová mísa se roztříštila na kusy ohlavu jednoho mladého muže, který po zásahu vypadal chvíli překvapeně apotom vbezvědomí upadl na sníh.


    „Přineste zraněného!“ křičel František.


    Dokonce ipotom létaly zoken hrnce apánve, židle amalé stoly.


    Král se prohýbal smíchy.


    „Ta sněhová bitva se ale změnila vlegraci,“ volala Anna.


    Jenomže legrace se náhle změnila vtragédii. Kateřina už věděla, kam zmizel monsieur de Guise.


    Zjednoho okna opatro výš náhle padal těžký prádelník.


    Hrabě stál právě pod tím oknem. Zazněl varovný výkřik, ikrál zařval, ale už bylo pozdě. D’Enghien vyděšen pohlédl vzhůru, ale nestačil se uhnout. Prádelník spadl přímo na něj. Jeho krev začala rychle barvit bělostný sníh.


    


    Kolem krále Francie se rychle přehnal smutný rok. Už nebylo pro co žít. „Už mi zbývala jenom láska anešťastný osud mě připravil ovšechny, jež jsem miloval,“ řekl. „Když jsem začal milovat svého syna Františka, náhle azáhadně zemřel. Můj milovaný Karel zemřel na mor. Ateď ten hezký chlapec, který do určité míry zaplnil prázdné místo vmém srdci, zemřel tak krutou smrtí při hře na bitvu.“


    Chtěl na svůj smutek zapomenout vradovánkách. Putoval od zámku kzámku. Tempo se muselo zrychlit; na stole musela být vybranější jídla; víno muselo téct rychleji; ženy, kterými se obklopoval, musely být krásnější; morálka udvora ještě uvolněnější. Jeho oblečeníbylo ještě výstředněji zdobené šperky než předtím. Třpyt diamantů musel nahradit ztracený lesk vjeho očích, rudé rubíny měly zastřít bledost jeho tváře. Důvtip avíno, ženy aláska, hudba apoezie – to všechno muselo být po ruce pro jeho potěšení. Jeho dvůr musí zůstat tím nejnádhernějším anejvzdělanějším vcelé Evropě.


    Byl zase únor, právě uplynul rok od smrti hraběte, studený abílý únor, který mu připomínal tragédii.


    Dvůr pobýval vSaint-Germain-en-Laye. Král seděl včele stolu – svou královnu po pravici, Annu na druhé straně.


    Kateřina na svém obvyklém místě myslela na to, že teď by si místo skrálem Francie nevyměnila. Jeho dny jsou sečteny, na řadu přijdou jiní, aby se těšili ze své moci. Jindřich, Diana. Aco Kateřina Medicejská?


    Když hostina skončila ahosté tančili, Kateřina přesvědčovala samu sebe, že ji čeká ten nejskvělejší osud. Naučila se skrývat své přednosti ačekat, dokud nenastane její čas. Potom jejich velikost překvapí nejenom muže aženy ve Francii, ale celou Evropu.


    Venku padá sníh, uvnitř zámku je nesnesitelné horko. Ramínka sklouzla zramen, oči svítí vzáři pochodní. Anna sedí vedle krále aKateřina sní. Nechce se jim tančit. Kateřina má ruce volně složené vklíně, vidí, že Jindřich něco šeptá Dianě, jak tam sedí mezi svými přáteli apříznivci. Nedala na sobě vůbec znát, že si toho všimla. Anna pozoruje de Chabota sjeho rudovlasou kráskou. Vočích má žárlivost akrál si toho všiml. To Kateřině poskytlo zadostiučinění, že také král ajeho milenka zažívají něco podobného jako ona. Je spokojená sama se sebou, že se za ta léta naučila své city skrývat mnohem lépe, než to dokážou oni.


    Právě když byl tanec vtom nejlepším, vešel posel. Požádal krále odovolení promluvit. Oznámil úmrtí krále Anglie.


    František zíral před sebe. „Mrtvý!“ řekl. „Tak on je mrtvý.“


    Zavolal komorníka anařídil, aby se postaral oposla adal mu dobře najíst.


    „Očekával jsem to,“ řekl. „Byl už dlouho nemocný.“


    „Konec starého nepřítele,“ řekla Anna. „Ráda bych věděla, sčím předstoupí před svého Soudce. Musíme předvést alegorii Král Anglie před posledním soudem. Co tomu říkáš?“


    Ale František neříkal nic.


    Anna mu stiskla ruku ařekla: „Jsi kvůli tomu smutný, drahý?“


    Král se usmál. „Byli jsme stejně staří. Můj starý přítel, můj starý nepřítel. Odešel, ajá ho musím brzy následovat.“


    „Tak nemluvte, Sire,“ prosila Kateřina.


    „No tak, maličká. Nebuď ztoho smutná. Na všechny to jednou přijde. Já jsem okrok nebo dva blíž než ty nebo Anna.“


    Anna měla pevně sevřené rty. Potom řekla: „Prosím, nemluvte otom.“


    „Já prosím tebe, miláčku, abys ztoho nebyla smutná,“ řekl jemně. „Kateřino, tobě už nehrozí nebezpečí, dítě. Máš syna adceru. Měj další. Promluvím otobě sJindřichem, drahá Anno. Je to dobrý ačestný muž. Postará se otebe.“


    Anna zkřivila rty. Ach, říkala si Kateřina, jaká je to podivná spravedlnost. Dlouho vedla Anna královu ruku, aby jiní upadli vnemilost. Teď sama upadne vnemilost, protože jiná žena povede ruku nového krále. Atím novým králem je můj manžel. Anna bude za ty roky hojnosti platit. Ajednoho dne zaplatí iDiana.


    Na veselí padl stín, protože zemřel král Anglie.


    „Vzpomínám si na něj dobře,“ uvažoval František. „Velký, sčervenými vlasy, hlučný… pěkně rostlý chlap… stěží bych našel jemu podobného, kdybych vám měl ukázat, jak vypadal. Porazil jsem ho vzápase. Nikdy jsem neviděl větší vztek. Byli jsme jako býk spanterem. Jednou jsem kněmu šel před snídaní, měl jsem ho vmoci. Oslovil jsem ho „Můj vězni“ adal jsem mu sám jeho košili. To jste měly vidět jeho tvář, miláčkové. Když můj chlapec vyskočil na císařova koně, aby ho pozlobil, ten výraz na císařově tváři mě přenesl zpátky do doby, kdy jsem se setkal skrálem Anglie.“


    „Neměl bys být zjeho smrti smutný, Františku,“ řekla Anna. „Nebyl ktobě přátelský.“


    „Je to zvláštní pocit. Naše životy jako by byly propojené. Ateď je mrtvý. Zemřel na stejnou chorobu, na jakou zemřu já. Měli jsme toho hodně společného. Oba jsme byli neomezenými vládci ve své zemi. Oba jsme milovali ženy. Ale myslím, že jsem byl mnohem shovívavější kženám, které jsem miloval, než on. Vzal je koltáři, potom do postele azpostele rovnou ke špalku. Obešel jsem se bez kostela abez špalku.“


    „Byla to příšera,“ řekla Anna. „Neplýtvejme lítostí nad jeho smrtí. Chudák jeho žena se asi raduje. Zůstala jí hlava na krku, díky tomu, že její pan manžel včas zemřel.“


    „Říkají,“ vložila se do toho mírně Kateřina, „jaké měla štěstí, že se oněj starala. Říkají, že je to vAnglii bezpečnější dělat ošetřovatelku než být královou ženou.“


    Anna se usmála na krále. „No tak, Sire. Pryč se smutkem. Pojďme hrát tu hru, co jsme hráli minulý týden. Jak jste se tomu tak smál. Slibuji, že ji trochu vylepším azažijete přitom nejedno překvapení.“


    „Ano, miláčku, pojďme. AKateřina ti pomůže.“


    Atak hráli akrál se vesele smál. Ale neprošlo bez povšimnutí, že se odebral do svých komnat dřív než obvykle. Akdyž byl sám, modlil se déle, než bylo jeho zvykem. Smrt anglického krále jako by byla osudovou předzvěstí.


    Kateřina vymýšlela oblečení na maškarní ples. Obleče se za Kirké.


    „Bude to tanec vmaskách,“ žadonila na Anně. „Je to zábavnější.“


    Anna souhlasila. Nechala na Kateřině, aby to uspořádala. Ubohá Anna! Byla čím dál nešťastnější. Král viditelně slábl.


    To on navrhl masky. „Karneval!“ dožadoval se. „Ten nejveselejší, jaký jsem kdy zažil!“


    Myslel, že tak ošálí smrt.


    Kateřina na něj myslela, když si připravovala kostým. Myslela na to, co jí jeho smrt přinese. Bude královnou Francie… podle jména. Skutečnou královnou bude Diana. Ona bude dál doufat. Do každého stehu vkládala naději. Bude Kirké – veselá aodvážná. Zjistí, jaký kostým bude mít Jindřich. Má špehy, kteří jí to zjistí. Půjde za ním ne jako Kateřina, ale jako Kirké, azkusí vněm vzbudit žádost. Usmála se pro sebe. Jako by to bylo možné! Aproč ne? Už se to povedlo té Piedmonťance. Co mu nasypat do vína kouzelný prášek? Oh, už nevěří žádným kouzlům. Ale jak šila amyslela na maškarní ples, který se bude konat, až dorazí do Saint-Germain, nepřestávala snít adoufat.


    Nemohla se už dočkat, až budou vSaint-Germain. Cestovali zChevreuse do Limours ado Rochefortu. Jak usilovně se král snažil odvrátit blížící se smrt!


    Stále oní mluvil, ať už sAnnou, nebo sKateřinou.


    Mluvil otom, co udělal pro svou zemi. Vyprávěl své snaše, jak se za jeho vlády Francie změnila. Mluvil opalácích, které dal postavit, aotěch, které dal opravit. Přinesl do země nový aintelektuální způsob života, zdůrazňoval Kateřině.


    „Kateřino,“ řekl pateticky, „udělal jsem mnoho nesprávného, ale mnohé bylo dobré. To já jsem vyprovokoval zájem ovědění – zájem, má drahá, který tu předtím nebyl. To já jsem otcem nového způsobu života, já jsem zasel sémě, já jsem sláskou to dítě vychovával. Vzpomene si na to svět, až odejdu? Kateřino, co myslíš? Zapomenou na Pávii, mé strašné selhání, ana to, co tím Francie ztratila, zapomenou na bazén obklopený zrcadly, okterém si soblibou šeptali, na černá saténová prostěradla, na kterých tak krásně vynikala ta nejbělejší těla Francie? Nebo, dcerunko, na mne budou vzpomínat jako na člověka, který miloval vědění amilování?“


    Kateřina plakala sním. Vzpomínala, jak ho poprvé spatřila vcelé jeho vznešenosti, ale už tehdy to byl stárnoucí muž. Ubohý, smutný král! Staří králové musí odejít, aby uvolnili místo mladým; atak jak tam před ním klečela aslzy jí stékaly na jeho ruce, myslela na Jindřicha, oblečeného vmaškarním kostýmu. Jak mu žhnou přes tu masku oči náhlou vášnivou láskou ke Kirké.


    Ale jak kavalkáda pokračovala vcestě, vjednom ztěch náhlých záchvatů nepokoje se král rozhodl, že předtím než se vydají do Saint-Germain na karneval, chce odbočit na zámek Rambouillet anějaký čas se tam zdržet. Několik dní stráví na honech se svou petite bande apotom budou pokračovat do Saint-Germain na ten nejveselejší karneval, jaký kdy dvůr zažil.


    Ještě nějaký ten den snění, myslela si Kateřina. Ve skutečnosti tomu moc nevěřila. Hádala, že Kirké nikdy Dianě jejího milence neodloudí. Ale zatímco budou vRambouillet, může si namlouvat, že se to stane.


    Anna proti zdržení protestovala. „Františku, vSaint-Germain je mnohem větší pohodlí. Rambouillet je tak nehostinný.“


    „Pohodlí?“ vykřikl; byl to právě jeden ztěch dnů, kdy se cítil lépe. „Nechci pohodlí. Chci lovit.“


    Když se už blížili kRambouillet, byl František tak unavený, že ho museli nést vnosítkách. Atam propadl melancholii. Jestlipak vůbec Rambouillet opustím? ptal se sám sebe.


    Vposteli se cítil opuštěný. Musí být obklopen přáteli, těmi nejveselejšími. Ať je Anna přivede. Kardinála zLorraine, všechny mladé lidi, syna Jindřicha aKateřinu, de Guise, Saint-Pola, Saint-Andrého. Ať přijdou hudebníci ahrají.


    Cítil se lépe, když přišli. Proměnil svou ložnici vhudební pokoj.


    Ale byl nesmírně unavený. Šeptal Anně. „Chtěl bych tu mít svou sestru Markétu. Už jsem ji dlouho neviděl, svou drahou sestru.“


    Anna hlasem plným slz odpovídala: „Královna navarrská je upoutána na lůžko.“


    „Tak jí nedávej vědět, že ji tu chci mít, protože by vstala apřijela za mnou. Milovaná sestro, miláčku Markéto, to se dalo čekat, že budeš také nemocná, když jsem já. Kéž tě všichni svatí chrání, drahá sestro.“


    „Nejdražší, dovol, abych ty lidi poslala pryč, abys mohl spát.“


    Usmál se apřikývl.


    Ráno se cítil lépe. Prohlásil, že je připravený jet na lov.


    Anna ho zapřísahala, aby nejezdil. Kateřina se kní přidala, rovněž ostatní zjeho petite bande. Nic na ně nedbal. Usmíval se do mladých akrásných tváří svého kroužku. Některou pohladil, sjinou zažertoval. Dnes musí na lov. Nedovedl to vysvětlit. Cítil, že smrt čeká za dveřmi. Smrt zastihla anglického krále, ale nezastihne Františka… ještě ne.


    Měl silnou vůli. Nezdravě bledý, slesknoucíma se očima, seděl vsedle. Nařídil Anně, aby jela vedle něj aKateřina se zdržovala blízko. „Zvuky lesních rohů aštěkot psů jsou tou nejkrásnější hudbou,“ řekl. Kateřina si říkala, že když jede na koni, cítí se být mladým Františkem, ne starým mužem.


    Petite bande se kolem něj semkla. Měly obavy. Smrt byla tím nejrychlejším jezdcem vtom lese poblíž Rambouillet, vtom březnovém odpoledni, avšechny ty krásné ženy věděly, když se dívaly na svého vůdce, že tohle je poslední jízda Františkovy petite bande.


    Tu noc František upadl do deliria. Neustále mluvil, jako by kolem jeho postele stály duchové. SLuisou Savojskou, svou zbožňující matkou, sMarkétou Navarrskou, svou milovanou sestrou, se svými poddajnými královnami, Claudií aEleanorou, smilenkami, kterémiloval ze všech nejvíc – madame d’Chateaubriand aAnnou d’Etampes, se svými syny, Františkem aKarlem. Měl pocit, že ho obklopují zdi vězení vMadridu, znovu zažíval slávu zvítězství aponížení zporážky.


    Nabyl vědomí aspokřiveným úsměvem mluvil oskandálech své vlády.


    „Vedl jsem pobuřující život, přátelé. Polepším se tím, že zemřu klidně.“ Naslouchal dychtivě modlitbám, které byly pronášeny ujeho postele.


    „Musím vidět syna. Přiveďte dauphina.“


    Jindřich přišel avrozpacích se přiblížil ksmrtelné posteli otce, ojehož lásku tolik usiloval, ale místo toho vzbudil jenom nelibost, kterou opětoval.


    Poklekl upostele aFrantišek se na něj usmíval, všechny neshody byly zapomenuty.


    „Můj chlapče… můj jediný synu… můj nejdražší Jindřichu.“


    Jindřich marně hledal správná slova. Ale vočích měl slzy, aty byly výmluvnější než všechna slova. František byl netrpělivý. Co může svému synovi poradit? Modlí se, aby se vystříhal otcových chyb.


    „Jindřichu, děti by měly své rodiče následovat vtom dobrém, ne ve špatném,“ řekl.


    „Ano, otče.“


    „Francouzi jsou ti nejlepší lidé na světě aměl by ses knim chovat laskavě asporozuměním, protože když je jejich panovník vtísni, nic mu neodepřou. Proto ti doporučuji, abys jim co nejvíce ulevil na daních…“


    Po králových tvářích stékal pot. Pokoj se mu zdál zamlžený. Tvář syna se ztrácela. Myslel na nebezpečí, která čekají na mladého muže. Měl na mysli ty dvě strany, které mohou zemi rozdělit. Náboženské spory, které vdobě jeho vlády byly jenom jako malý výhonek, se mohou rozrůst vmohutný strom, jehož plody budou krveprolití ahrůza.


    Svatá Matko, ochraňuj mého chlapce! modlil se. Svatá Matko, ať mu jeho lidé radí pro blaho jeho icelé Francie.


    Viděl Dianu… jak řídí jeho syna. Vzpomněl si na to koulování, které začalo tak nevinně askončilo smutně. To bylo symbolické. Ty ženské spory ho bavily. Madame Diana proti madame Anně. Ale co znich povstane? Hrůza akrveprolití. Jeho milovaný přítel, mladý hrabě d’Enghien, byl rozdrcen při prvním náznaku občanské války, která by mohla postihnout celou jeho zemi. Proč si toho nevšiml dřív?


    „Jindřichu… ach, můj chlapče… proč jsme se nesešli dřív, teď už je příliš pozdě. Jindřichu… dávej si pozor… dávej si pozor na ty kolem sebe. Jsou mezi nimi…“


    Jindřich musel dát ucho až kotcovým ústům, aby mohl zachytit jeho slova.


    „Dej si pozor… na de Guisovy. Jsou ctižádostiví… budou zkoušet ukrást ti korunu. Ta rodina Guisů… je nepřítelem rodiny zValois. Jindřichu… blíž. Nenech se ovládat ženami… tak jako já. Pouč se zchyb svého otce. Ach, Jindřichu… můj chlapče, nech si ty ministry, co jsem měl já. Dobří mužové. Nepovolávej Montmorencyho. Obere tebe atvé děti anáš lid oposlední košili. Jindřichu, buď laskavý kAnně. Pamatuj, že je to žena. Buď vždycky… pozorný… kženám… ale nenech se jimi ovládat jako tvůj pošetilý otec…“


    Královy oči zeskelnatěly, nebylo slyšet, co říká.


    „Otče,“ řekl Jindřich, nakláněje se blíž, „dej mi požehnání.“


    Král už stačil jenom svého syna obejmout aopustil Rambouillet aFrancii navždy.


    


    VBéarn ležela nemocná králova sestra plna obav. Její bratr je vnebezpečí, potřebuje ji aona sním není! Vstala apřipravila se na cestu do Rambouillet. Právě když chtěla vyjet, přinesli jí zprávu.


    Naříkala avinila se ztoho, že sním nebyla. Její život končí, protože on byl jejím životem. Odejde do kláštera, jenom ve zbožnosti najde útěchu ve svém žalu. Skoncuje se životem. Král, její milovaný, je mrtvý, proto je ona také mrtvá.


    Anna ve svých komnatách čekala na Dianinu pomstu. Je to jenom otázka dní. Diana dlouho váhat nebude.


    Jindřich byl smutný, ale cítil úlevu. Už nikdy nebude vjeho přítomnosti koktat. Muži už se kněmu chovali jinak. Poklekali apřísahali svou věrnost. Snažili se vyplnit každé jeho přání ještě předtím, než bylo vysloveno.


    Diana, navenek klidná, uvnitř cítila ohromnou radost. Už není jenom milenkou dauphina, je teď první dámou vzemi.


    VSaint-Germain, kam nový král přijel, aby zařídil pohřební obřady, které musí předcházet pohřbu jeho otce, seděla ve své komnatě Kateřina apřemýšlela ozměně, již tahle událost způsobí vjejím životě.


    Čekala své třetí dítě, ale chtěla tu novinku ještě nějaký čas před Jindřichem zatajit.


    Má už syna adceru, další dítě je na cestě, je královnou Francie. Jak by byl papež Kliment rád, kdyby se toho dožil.


    Sedí pevně na francouzském trůnu. To je důvod kúplné spokojenosti. Ale je toho ještě hodně, aby mohla být úplně šťastná.


    Navoněla se, pečlivě ustrojila ačekala.


    Nepřišel. Když si byla jistá, že už nemůže tu noc doufat vjeho příchod, zamkla dveře, odstrčila psací stůl akoberec adívala se do ložnice opatro níž.


    Viděla, že jsou spolu, viděla jejich objetí, naslouchala jejich něžnému šepotu, byla svědkem jejich vášně.


    Ten den se dostala až na vrchol své ctižádosti, apřesto se musí mučit špehováním svého manžela ajeho milenky. Když už je uspokojena ctižádost, moc určitě jednou bude její. Mělo by pro ni být štěstím, že může rodit krále akrálovny.


    Apřesto královna Francie při pohledu na svého manžela se ženou, kterou miluje, hořce plakala.


    


    


    


    


    


    


    


    

  


  
    DVĚ KRÁLOVNY


    


    


    


    


    


    


    


    


    Královnou Francie! Apřece, co se změnilo na jejím postavení? Nebyla to Kateřina Medicejská, kdo se posadil na trůn, byla to Diana. Všude teď bylo možné spatřit královy iniciály spolu siniciálami jeho milenky, ne jeho manželky, jak žádala etiketa. Dvě protínající se D, jež spojovala vodorovná čárka, takže tvořily H… Byly na zdech, vyšité na zástavách, dokonce jako ozdoba na Jindřichově oblečení.


    Kateřina se nepřestala usmívat anikdo by byl neuhádl, jak silně touží ta zdvojená písmena zničit, kdykoliv je spatří. Prohlašovala, tak jako několik hodných lidí zjejí společnosti, že to jsou dvě C aH, ne dvě D. Bylo to méně ponižující.


    Dál se chovala mile aklidně, takže nikdo nepoznal, jakou bolest má hluboko vsrdci. Měla teď svůj malý dvůr adbala na to, aby byl veden vnejvětší slušnosti. Všichni, dámy ipánové, kteří ji obklopovali, se jí báli. Byla pro ně záhadou. Dalo se těžko pochopit, že někdo, kdo je tak dlouho předmětem ponížení, si dokáže zachovat důstojnost. Chvílemi byla upjatá; sebemenší náznak nevhodného chování jejích komorných byl okamžitě adrasticky potrestán; apřesto byly okamžiky, kdy propukala vnáhlý hlasitý smích. Královna Francie byla zvláštní, každý si to musel uvědomit anikdo ji nemohl mít rád. Věděla to aříkala si, že jí to nevadí. Stála olásku jen jedné jediné osoby anaučila se doufat, že jednou, když bude trpělivá, ji získá. Ale bylo třeba být trpělivá – hodně trpělivá.


    Bude čekat. Díky bohu, teď ví, jak má čekat.


    Zatímco čekala, hledala, kam by upřela svou pozornost. Bylo toho tolik, čemu se teď jako královna mohla věnovat. František jí vyprávěl otom, jak nechal zvelebit své zámky. Byla pozornou posluchačkou ahodně se poučila. Jeden zámek se jí líbil víc než ty ostatní. Jakmile jej spatřila, byla okouzlená. Kdykoliv tam dvůr pobýval, nechala se unášet svými představami, jak by vypadal, kdyby byl její. Zámek Chenonceaux byl prostě kouzelný. Byl jedinečný už tím, že přetínal řeku, vlastně byl postaven na mostních pilířích. Efekt byl úžasný, vypadalo to, jako by zámek plul nad vodou jako nějaký palác zpohádky. Jeho podpěry byly zastíněné stromy, pod ním pluly lekníny, zářivě bílé zdi vystupovaly zorobince arákosu.


    František plánoval, že tenhle svůj nejkrásnější skvost bude dál zvelebovat, ale František byl mrtvý. Jindřich byl zaneprázdněn jinde, tak proč by se tím nemohla bavit královna?


    Velmi ji to těšilo.


    Mezitím se snažila najít sJindřichem společné zájmy; pomalu atrpělivě ho Dianě odvést. On miluje hudbu, tak nelituje času avěnuje se jí také. Obzvlášť se zajímá okostelní zpěv achorály. Kateřina spotěšením objevuje staré anechává skládat nové. Ale Diana se také věnuje hudbě, acokoliv předloží Jindřichovi Diana, je stokrát lepší.


    Kateřina je výbornou jezdkyní, atak se mezi těhotenstvími snaží být přítomna na každém honu. Získává uznání za svou odvahu askvělou jízdu dokonce iod Jindřicha, zatímco Diana zůstává na zámku, aby krále přivítala, až se vrátí. Sjakou hořkostí se Kateřina dívá na to, jak radostně král při návratu zdraví svou milenku.


    Stále ještě přichází ke Kateřině vnoci, protože se jí daří zatajit před ním skutečnost, že je znovu těhotná.


    Teď, když je králem, má Jindřich ke svému postavení úctu téměř posvátnou. Navštěvuje svou milenku vjejích komnatách co nejtajněji – jako by celý dvůr ojejich poměru nevěděl. Ale jako král je přirozeně lidem mnohem víc na očích. Vstává za úsvitu aod toho okamžiku je ijeho družina na nohou. Nejvyšší šlechtici země, kteří čekali vpředpokoji, vejdou, aby ho pozdravili; ten, který má nejvyšší postavení, mu podá jeho košili. První ranní povinností je pomodlit se ve společnosti dvořanů shromážděných před soukromým oltářem. Od okamžiku, kdy vstal, dokonce ipři modlení, zní dulcimer aspinet, lesní roh aloutna.


    Po modlitbách se věnuje práci apotom jí. Není labužníkem, říkají, že zapomněl, jak se jí, ve španělském vězení. Je to umění, kterému se kvelké nelibosti svých krajanů nikdy nenaučí, ipřesto, že se francouzská kuchyně rychle stává vEvropě tou nejvyhlášenější. Na jeho zdraví to evidentně nemá žádný vliv. Je silný avdobré kondici. Poté co prodiskutuje státní záležitosti se svými ministry, věnuje se sportu. Obvykle je to dostih – nejoblíbenější ze všech sportů, ale dobře si počíná israketou, zkrátka sportovec každým coulem. Nařídil všem, aby při hře zapomněli na to, že je králem. Byl na něj při hře hezký pohled, zatímco muži kolem otevřeně diskutovali ochybách. Když dohrál, vmísil se do diskuze. Nikdo neměl strach zvítězit nad králem, protože se pro to nezlobil, ale naopak spotěšením si zahrál skaždým, kdo byl lepší než on.


    Večer bývaly hostiny atančilo se. Nebylo by to moudré, řekli královi rádci, aby Jindřichův dvůr byl méně oslnivý než dvůr jeho otce. Pro všechny musí francouzský dvůr zůstat francouzským dvorem – bohatým, vybraným, pokud bude třeba ipovýšeným. Ale tanec může být trochu usedlejší aetiketa trochu vážnější.


    Apotom se Jindřich musí nechat doprovodit do svého apartmá kvůli své státnické coucher. Chudák Jindřich! Musí se svléknout vpřítomnosti svých dvořanů, zatímco komoří se musí přesvědčit, že jeho postel je řádně ustlaná. Akdyž se uloží, úředník mu musí přinést klíče od paláce adát je pod polštáře.


    Teprve až zůstane sám, může se vydat do komnat své milenky. Jindřich má mnohem těžší život než František, který vůbec nedbal na to, co se hodí nebo nehodí. Kdyby byl chtěl, mohl poručit svým dvořanům, aby mu připravili do postele třeba deset žen. Ale Jindřich se musí napřed přesvědčit, že ho nechali na noc samotného, než může vstát aodebrat se ke své milence.


    Jak ho Kateřina miluje – pro jeho korektnost, vznešenost, ostýchavost, jeho snahu být dobrý. Život je opravdu divný, když jí vnutil, aby všechnu náklonnost, kterou měla, věnovala tomuto muži, který je ve všech směrech úplně jiný než ona.


    Tu noc na začátku léta přišel do jejích komnat, které sousedí sjeho. Jak vypadá odhodlaně! Jak je rozhodnutý splnit svou povinnost! Mají už dvě děti aKateřina se vduchu směje, protože on neví, že před koncem roku budou mít třetí. Včera skoro omdlela, když seděla se svým kroužkem, ajenom její železná vůle ji udržela vzpřímenou ausmívající se. Nikdy se nepoddala bolestem, dokáže přejít ityhle nepříjemné mdloby. Musí, protože nechce, aby se začalo šeptat: Královna je znovu enceinte! To by znamenalo rozloučit se sJindřichem na mnoho měsíců. Rozloučit se sláskou – nebo spíše stím, co jako láska vypadá.


    Jindřich byl smutný, protože se nedávno zúčastnil pohřebních obřadů svého otce asmrt vsenzitivním Jindřichovi vyvolala smutek. Rozhodl se, že nechá tělesné ostatky svých bratrů, Františka aKarla, uložit do hrobky vSt. Denis zároveň sotcem. Bylo to něco neobvyklého, takový státní pohřeb, na výdajích se nešetřilo. Tři rakve, každá ozdobená znakem toho, kdo vní ležel, byly neseny kolem hradeb Paříže do Notre Dame des Champs. Pařížský lid lemující ulice sledoval ten vážný cortège.


    Mnoho synů, myslela si Kateřina, když se dívala na svého manžela, by se radovalo aříkalo si: „Můj otec je mrtvý, můj starší bratr je mrtvý, ajá jsem se stal králem.“


    Ale Jindřich ne.


    Mluvil opohřbu, když se posadil upostele. Vždycky si chvilku povídal, než sfoukl svíčky. Dodržoval své zvyky. Achtěl, aby jeho návštěvy působily přirozeně. Nechtěl zraňovat její city tím, že by jí dal najevo, jak celou tu dobu, co je uní, touží po tom, aby už mohl odejít.


    Nikdy ani slovem nebo pohledem nenaznačil, že touží po jejím oznámení. Bohužel se neumí dobře přetvařovat anedokáže někoho tak bystrého jako ona zmást.


    Takže bude ještě chvilku povídat, přitom si bude nervózně hrát sdózičkami na jejím stolku, potom si kní lehne apotom zase chvilka povídání, než ji opustí. Vždycky to trvalo skoro stejně dlouho. Smála se vduchu – byl to bolestný, trpký smích.


    Kolik ještě malých Valoisů přibude do jejich dětského pokoje, než se rozhodne, že už další nepotřebují? Jak dlouho to ještě potrvá, než se uskuteční její sen – až bude Diana stará avrásčitá, nebo ještě lépe, mrtvá? Akrál bude navštěvovat svou královnu ne zpovinnosti, ale zlásky?


    „Jsi smutný, Jindřichu,“ řekla.


    Usmál se; byl to nesmělý chlapecký úsměv, který se nehodil pro muže, jenž rychle zešedivěl.


    „Nemohu zapomenout na ten pohřeb,“ odpověděl.


    „Bylo to působivé.“


    „Můj otec… mrtvý. Amoji dva bratři vrakvích, dřív než se dožili svých nejlepších let.“


    Netoužila po tom, mluvit ojeho bratrech. Myslí vůbec na ni, ikdyž teď mluví oFrantiškovi? Nemohla se té myšlenky zcela zbavit. Už léta.


    „Tvůj bratr Karel nebyl tvým přítelem, Jindřichu.“


    „To máš pravdu. Když jsem doprovázel cortège abyl smutný zodchodu svého otce abratrů, Saint-André aVieilleville byli se mnou. Povšimli si mého zármutku aSaint-André požádal Vieillevilla, aby mi pověděl oněčem, co se stalo před mnoha lety vAngoulême. Vieilleville mi to řekl. ‚Pamatujete si, Sire, když zhlouposti Châtaigneraia, Dandouina aDampierra jste se zesnulým dauphinem Františkem spadli do řeky Charente?‘ Pamatoval jsem si to, atak jsem přisvědčil. Potom mi řekl, že když donesli mému otci zprávu, že já abratr jsme se utopili, byl přemožen žalem, ale můj bratr Karel se ve svých komnatách radoval. Když se dověděl, že jsme byli zachráněni, ulehl stakovou horečkou, že zkušení doktoři to přičítali náhlému přechodu od radosti ke smutku. Karel doopravdy nebyl mým přítelem.“


    Pozvedla se na loktech. „Jindřichu,“ řekla, „kdyby žil abyl ženatý sneteří nebo dcerou císaře, byl by ti nebezpečným nepřítelem.“


    „To jistě.“


    „Proto bys neměl být smutný. Král František je mrtvý, ale nezemřel mladý aužil si života do sytosti. Francie nikdy neměla lepšího krále, než jakým jsi ty, Jindřichu. Modlím se, aby malý František byl jako jeho otec, až jednou usedne na trůn, ale doufám, že je to ještě daleko, hodně daleko.“


    „Jsi dobrou aoddanou manželkou, Kateřino,“ řekl král.


    Cítila se šťastná. Získám ho, ujišťovala se. Ale musím postupovat opatrně.


    Ale jak to bylo těžké, být opatrnou, když byla sJindřichem. Skaždým jiným byla chytrá aobratná, ale ve stavu chvějivého rozpoložení, které vní vyvolával její manžel, ji opatrnost opouštěla.


    Nemohla odolat pokušení mluvit omadame d’Etampes, která vrychlosti opustila dvůr, ale ojejímž osudu ještě nebylo rozhodnuto.


    Kateřina si toužebně přála, aby ji nechali na pokoji. Ne že by jí na Anně tolik záleželo. Jí záleželo jenom na sobě samé ana Jindřichovi. Ale kdyby se jí podařilo zasáhnout příznivě ve prospěch Anny aDiana tak nemohla zničit svou nepřítelkyni, jaký by to byl úspěch! „Jsi dobrou aoddanou manželkou!“ Ta slova byla opojnější než nejlepší francouzské víno.


    „Myslela jsem na tvého otce, Jindřichu, ana tu ubohou bezradnou ženu, kterou miloval. Prosil tě, abys ji ušetřil. Budeš respektovat přání svého otce?“


    Okamžitě poznala, jakou udělala chybu, když otom začala mluvit.


    „Někdo ti radí špatně, abys za tu osobu prosila,“ řekl. „Informoval jsem se oní. Byla pro mne nepřítelem, právě tak jako můj bratr Karel. Spolu se paktovali smladým Filipem Španělským, jak na mě zaútočí, až usednu na trůn. Můj bratr jí slíbil, že ji udělá regentkou vHolandsku, jestli se ožení sinfantkou. Na oplátku mu vypomáhala sfinancemi.“


    „Vida.“


    „Vidíš, že bys neměla prosit za nepřítele, když nevíš, co se děje kolem.“


    „Jindřichu, kdybych byla věděla, že se dopouští takové zrady… kdybych věděla, že intrikuje proti tobě…“ Ve svém vzrušení se zvedla zpostele achtěla se postavit před něj, ale jak se postavila asahala po županu, přepadla ji závrať. Aprotože se to snažila zakrýt, neuniklo to královým bystrým očím. Copak stále nečekal na známky toho, co se před ním snažila zatajit?


    „Kateřino, myslím, že ti není dobře.“


    „Je mi dobře, Jindřichu.“


    „Dovol, pomohu ti do postele. Azavolám tvé komorné.“


    „Jindřichu… prosím tě… neznepokojuj se. Závrať… nic víc.“


    Usmíval se na ni zvýšky skoro starostlivě.


    „Kateřino… je to možné?“


    Jeho něžný úsměv; jak byl při tom hezký! Potěšila ho apateticky teď toužila po tom, aby jeho radost trvala.


    Žádné přetvařování. Žádné vytáčky. Vtomto okamžiku mu jenom chtěla udělat radost.


    „Jindřichu, myslím, že to může být od toho. Máš radost?“


    „Radost? Jsem nadšený. Má drahá, doufal jsem, že se to stane.“


    Byla šťastná, že jeho rozmrzelost nad tím, co řekla, se změnila vradost, ačkoli to znamenalo, že díky její plodnosti bude zbaven té úmorné povinnosti navštěvovat ji místo své milenky.


    


    Nekorunovaná královna Francie! Pro rozumnou actižádostivou ženu to bylo to nejzáviděníhodnější postavení vcelé zemi. Byl to šťastný den, kdy král František požádal Dianu, aby se stala přítelkyní jeho syna!


    Přijala Jindřicha ve svých komnatách, jež byly zařízeny mnohem nákladněji, odpovídaly mnohem více jejímu postavení než královniny.


    „Jsi tak krásná!“ řekl, když poklekal alíbal jí ruce.


    Usmívala se, dotýkajíc se prsty šperků, které měla na krku. Ještě před nedávnem patřily Anně d’Etampes. Daroval jí je František. Diana si přála, aby Anna viděla, jak nosí její klenoty.


    Diana královským mávnutím propustila své společnice, aby mohla být skrálem sama. Sedli si spolu na okenní sedátko, on ji objal.


    „Skvělá zpráva, moje nejdražší,“ řekl. „Kateřina je enceinte.“


    „To je úžasné. Myslela jsem si to podle toho, jak poslední dobou vypadala…“


    „Skoro omdlela ajá to uhádl.“


    Diana přikývla. Tak ta poťouchlá Kateřina to chtěla zatajit. Diana se zasmála. Ubohá, pokorná královnička. Oco příjemnější bylo být takovou královnou, jako je ona sama! Jak to bylo příjemné, cítit lítost se skutečnou královnou Francie!


    Jindřich neměl před Dianou tajemství. Řekl: „Snažila se vyprosit milost pro Annu d’Etampes.“


    Diana byla okamžitě ve střehu.


    „To bylo od ní dětinské, můj drahý.“


    Diana se usmívala, ale byla znepokojená. Představila si klidnou tvář královny – tmavé oči byly mírné, ale co ústa, byla nevyzpytatelná? Kateřina by se nikdy neodvážila intrikovat sDianinou starou nepřítelkyní. Diana otočila tvář ke králi apolíbila ho, ale zatímco ji objímal, její myšlenky byly jinde. Kovládání krále bylo zapotřebí mnohem většího mistrovství než kovládání dauphina. Jindřich byl sentimentální aslíbil svému otci na jeho smrtelné posteli, že bude chránit Annu d’Etampes. Diana si teď vzpomněla, jaká ji posedla zuřivost, když se doslechla, že Jindřich poslal Anně laskavý dopis, poté co se po Františkově smrti usadila vLimours. Naznačil jí vněm, že by se mohla vrátit ke dvoru. Slíbil to svému otci, tvrdil. Je to dobrý člověk, ale nezáludný. Ano, je vděčným milencem anezapomíná na své přátele. Anne de Montmorency je už zase na výsluní, ale Diana musí dávat pozor, aby se mu nedostalo té přízně příliš. Prozatím je Montmorency Dianiným spojencem, protože má sAnnou d’Etampes své vlastní nevyřízené účty.


    Drahoušek jednoduchý Jindřich! Bylo nezbytné mu sdělit, jak Františkova milenka proti němu kula pikle sjeho vlastním bratrem Karlem, aby dokázal ospravedlnit to, že se necítí vázán slibem, který dal na smrtelné posteli muži, jenž nedbal, že ta žena hraje na dvě strany. Annin majetek byl zabaven, její sloužící byli vsazeni do vězení ajejí manžel, který se snažil zjejího poměru skrálem těžit, ji nařkl ze zpronevěry, takže ji samotnou poslali do vězení.


    Diana věděla, že Anna d’Etampes pyká za všechny tyútoky namířené na nejvyšší senešalovou Normandie. Ateď… ta poddajná ubohá Kateřina si musí vzít do své pošetilé hlavy, že bude za tu ženu orodovat.


    Bude muset dostat za vyučenou, samozřejmě. Musí si uvědomit, že bude moci zůstat ve svém postavení, jenom pokud se podvolí nekorunované královně.


    „Doufám,“ řekla oněco později Diana, „že jsi informoval královnu ověrolomnosti Anny d’Etampes, když se proti tobě spikla stvými nepřáteli.“


    „Řekl jsem jí otom. Všiml jsem si, že byla vyděšená. Prohlásila, že ji to překvapuje.“


    Dost možná, že ji to překvapilo, myslela si Diana. Ale bude si muset uvědomit, že to jenom zmilosti královy milenky smí rodit královy děti.


    


    Diana měla utkvělou myšlenku, že je nezbytně nutné udělit královně ponaučení. Vzala si do hlavy, že královna jí přerostla přes hlavu. Je to jenom Medicejská, její předkové byli kupci, kdežto Diana je vznešenou královskou dámou, jíž koluje vžilách královská krev. Ano, Kateřina musí pochopit, že za své postavení vděčí Dianě aže záleží jenom na Dianě, podaří-li se jí ho udržet.


    Udělá to před společností, to Kateřinu poučí mnohem víc. Vybrala si chvíli, kdy svědky královnina ponížení bude mnoho lidí.


    Bylo to při příležitosti shromáždění, které Kateřina, jako královna, čas od času pořádala. Král nebyl přítomen, ale mezi mnoha vznešenými hosty byla Diana, Jindřichova sestra Markéta, Montmorency aFrançois de Guise.


    Diana začala tím, že se zeptala královny, jestli by jí mohla laskavě seznámit splány, které připravila pro zvelebení Chenonceaux.


    „Zajisté, madame,“ odpověděla Kateřina, „s radostí vám je ukážu. Vím, že nemám nadání svého vznešeného tchána aže vmých plánech je určitě ještě hodně prostoru pro zlepšení.“


    „To nevadí, Madame, přesto bych je ráda viděla.“


    Guy de Chabot, ten hloupý, nestálý člověk, který se už jednou, vdobě skandálu týkajícího se jeho ajeho nevlastní matky, projevil jako Dianin nepřítel, řekl: „Chce snad madame senešalová vylepšit plány naší milostivé královny?“


    „Možná, monsieur Chabot,“ odpověděla chladně Diana. Způsoby toho muže jsou neomluvitelné. Už jednou se projevil jako hlupák. Byla přesvědčená, že to hodlá udělat znovu. Měl by si uvědomit, že už teď je ukrále vnemilosti; neměl by si svoje postavení ještě zhoršovat tím, že nebude dostatečně uctivý ke králově milence.


    Diana se obrátila ke Kateřině.


    Kateřina řekla: „Pomýšlela jsem na opravu jižního průčelí ana postavení devíti oblouků, jak je navrhl Thomas Bohier… před třiceti lety…“


    Zářila při tom. Nedokázal to potlačit, protože Chenonceaux bylo její láskou; cítila takové uspokojení, když plánovala jeho rekonstrukci, protože byla plná hořkosti nad svým ponížením. Byla úplně vzajetí svých citů, které vyjadřovala svou vášnivou řečí.


    Markéta, která byla velmi chytrá adovedla zajímavě mluvit omnoha věcech, se přidala. Markéta byla ve své podstatě laskavá, ateď byla šťastná, že královnina obvykle bledá tvář se rozjasnila. Montmorency se přidal, ale komediantský de Guise uhádl, že má něco přijít, amlčel.


    Kateřina řekla: „Už brzy zahájím práce na Chenonceaux. Pozvu všechny umělce, aby se na práci podíleli. Vzahradě nechám udělat květinové záhony, umělé jeskyně afontány.“


    Protože se už nedalo ten okamžik oddalovat, Diana chladně prohlásila: „Co nejupřímněji doufám, že poctíte Chenonceaux svou přítomností, kdykoliv se vám zachce.“


    Kateřina se zarazila apohlédla na Dianu. Jenom jemné zachvění jejích víček prozradilo její pocity. Usmála se, ale svelkým úsilím držela ruce podél těla, aby se nevrhla vpřed anevlepila políček do té klidné krásné usmívající se tváře své nepřítelkyně.


    Tohle bylo kruté, ošklivé ponížení. Diana věděla otom, jak Chenonceaux miluje. Úmyslně ji přinutila, aby dala své nadšení najevo, aby odhalila, jak moc touží po tom, aby to místo mohla nazývat svým. Přede všemi těmi lidmi jí dala najevo, že její touhy jsou ničím vporovnání stím, co si přeje skutečná královna Francie.


    Nikdy, myslela si Kateřina, jsem ji nenáviděla tolik jako vtomto okamžiku. Dokonce ani tehdy, když jsem ji pozorovala kukátkem vpodlaze vSaint-Germain.


    „Takže…?“ začala Kateřina, ale zaváhala anenáviděla se pro to, protože si byla vědoma lstivých, posmívajících se očí Françoise de Guise, zmatku vočích Markéty asympatií vočích de Chabota.


    „Král byl tak laskavý adaroval mi zámek Chenonceaux,“ řekla Diana. „Ten dar má být vyjádřením díků za cenné služby, které státu prokázal můj zesnulý manžel.“


    Nebylo možné neobdivovat způsob, jakým královna bez vzrušení pokračovala vrozhovoru oChenonceaux, poté co královně Dianě gratulovala knabytí toho, co bylo, alespoň podle Kateřiny, tou nejkrásnější rezidencí ve Francii.


    To se musí uznat, myslela si Diana, že ta Italka umí své porážky přijímat sjistým půvabem.


    Kateřina si říkala: jednoho dne se udělá účet. Onic nepřijdete, madame.


    


    „Monsieur, jste dnes zachmuřený.“


    Guy de Chabot zjistil, že při tomhle tanci, kdy se partneři neustále střídali, se dostal na chvíli do páru skrálovnou Kateřinou.


    Sklonil hlavu. „To jsem,“ odpověděl, „a doufám, že můj stav neuráží Vaše Veličenstvo.“


    „Dali bychom přednost úsměvu.“


    Usmál se.


    „Ale nenucenému,“ řekla.


    Vtom se museli ksobě vtanci přiblížit, takže toho využila azašeptala: „Nebuďte zachmuřený. Pomoc je nasnadě, monsieur.“


    Na několik vteřin se Guy de Chabot díval přímo do očí královny. Cítil, že se nikdy předtím vlastně na Kateřinu nedíval. Její rty se usmívaly, oči byly klidné, apřesto, něco vnich bylo… to něco přitahovalo jako had… Jsem to ale hlupák. Mám halucinace. To asi ty obavy, strach ze smrti.


    Nerozumím, řekl jí jeho nechápavý výraz.


    „Bojíte se de Vivonna,“ šeptala. „Není třeba. Pomoc je nasnadě.“


    Už nebyli tak blízko, nedalo se šeptat. De Chabotovi začalo bít srdce rychleji. Má pravdu, že se bojí. Není zbabělec, ale předpokládá, že každý, kdo by měl smrt přímo před sebou, by se bál. Musí se utkat sVivonnem vrozhodujícím zápase, protože ktomu byl vyzván akrál Jindřich dal souhlas, který zesnulý František, kvůli Anně d’Etampes, odmítl dát. De Vivonne je nejlepším šermířem ve Francii aboj sním je jistá smrt.


    Čas od času se člověk musí vytahovat, předstírat, že neví, co je to strach, ale tahle tichá královna si musela vjeho tváři všimnout něčeho, co se mu tam nevědomky zračilo.


    Jsem mladý, myslel si. Nechci ještě zemřít.


    Vypadalo to jako veselé dobrodružství, milovat královu milenku, tak jako ji milovalo mnoho mužů před ním anějací ještě po něm. Ale teď je ta krásná astále žádoucí žena ve vězení aon byl vyzván na souboj, který se rovná smrti.


    Anáhle, neočekávaně je tu královna se svým návrhem, že ví, jak ztoho. Ale jakou cestu mu může ta poddajná malá Kateřina ukázat? Má zemřít na přání krále até jeho všemocné favoritky. Jak by ho mohla královna zachránit? Má asi tolik moci jako on sám. Vždyť byl svědkem toho, jak ji madame Diana krutě ponížila kvůli Chenonceaux. Apřesto mu bylo naznačeno, že královna má moc. Nevěděl proč, ale přestože ho to naplnilo nadějí, rozklepal se. Bylo to, jako by ho ve tmě vystrašil někdo, okom neměl ani potuchy. To královna sním mluvila, ale přesto to nebyly mírné královniny oči, které na něj hleděly, byly to studené oči hada, který klidně atrpělivě čeká na okamžik, kdy se jedovaté zuby zahryznou do kořisti.


    Po nějakou dobu neměl příležitost sní promluvit. Musel pokračovat vtanci snovou partnerkou, okatou dívkou, která mu dávala najevo svůj zájem. Byl velmi hezký, tenhle de Chabot, askutečnost, že je vlastně už na onom světě, jak všichni věřili, mu přidávala na půvabu. Ale teď právě nedokázal myslet na nic jiného než na královnu.


    Udivilo ho, jak poddajně se zachovala při té příležitosti sChenonceaux. Připadalo mu nepřirozené, že manželka akrálovna přijala tu urážku stakovým klidem. Ale byla opravdu tak klidná? Měl pocit, že na moment pozvedla závoj aukázala mu odvrácenou tvář královny Kateřiny. Porozuměl tomu; bylo to naprosto jasné. Král amadame Diana se rozhodli, že by měl zemřít. Byl milencem jejich dávné nepřítelkyně. Způsobil králi, když ještě byl dauphinem, nepříjemné chvíle. Chodil po dvoře avytahoval se, že vyzývá na souboj toho, kdo se odvážil urazit jeho čest ačest jeho nevlastní matky, ikdyž docela dobře věděl, že ten, kdo to udělal, byl dauphin Jindřich se svou milenkou. Teď měl za tu hloupost zaplatit. Ale kdyby přes všechno očekávání vítězem vtom boji nebyl de Vivonne, ale de Chabot, to by bylo překvapení pro davy, co by se přišly podívat na to, jak umírá! Jaké by to bylo zklamání pro krále ajeho milenku. Diana začala stouhle hrou. Třeba ta porážka krále znechutí natolik, že se odvrátí od toho, na kom teď tak lpí. Ano, de Chabot už rozumí královně. Ajestli dovede zvrátit porážku ve vítězství, smrt vživot, jaká naděje!


    Už se sní vtanci nesetkal, ale později ten večer měl příležitost kolem ní projít. Prosebně se na ni zadíval ajeho pohled nevyzněl naprázdno.


    „Zítra večer. Zamaskovaný. Dům Ruggieriů uřeky.“


    Přikývl. Sobavami asnadějí šel na sjednanou schůzku. Musel se ovládat, aby ulicemi Paříže neběžel. Musel se pečlivě zahalit do tmavého pláště, aby zakryl své nápadné dvorské oblečení. Bezpochyby se bude vracet po setmění anerad by se setkal snějakými darebáky. Mimoto řekla: „Zamaskovaný.“ Neposloužilo by to nikomu, kdyby si někdo všiml, že de Chabot se setkal skrálovnou vdomě jejích astrologů.


    Najednou ho napadlo – aco když ta návštěva nemá nic společného se soubojem. Ženám se líbí. Snad to neznamená další milostnou záležitost? SKateřinou Medicejskou! Pocítil chlad, přál si být zpátky vpaláci. To je nemožné. Skutečně? Říká se, že královna je zanedbávaná, jakmile otěhotní, aže to na příkaz madame Diany jí král dává děti. Lidé se smáli. „Jak je ta naše královnička mírná. To italské stvoření nemá ducha.“ Apřesto, vtom krátkém okamžiku, kdy spolu tančili, když se jí zadíval do očí, byl přesvědčen, že viděl jinou ženu, než jakou znali udvora. Je to možné, že žádný plán nemá, že ho chce jenom jako milence, tak jako mnohé před ní?


    Zastavil se. Došel křece. Viděl ten starý dům italských kouzelníků ana několik minut nedokázal udělat ten nezbytný krok kdomovním dveřím.


    Měl dojem, že slyší, jak dav šeptá: „Vzpomeň si na dauphina Františka…“


    Nic okrálovně nevěděl. Nikdo oní nic nevěděl. Ale na moment měl pocit, že ty krásné tmavé oči jsou chladné anesmiřitelné, jako oči hada.


    Chápal, proč král nemůže svou ženu milovat. Kdyby byl nevěděl, že musí zakrátko zemřít, ledaže by se stal zázrak, otočil by se aspěšně odešel stejnou cestou, kterou sem přišel.


    Místo toho pokrčil rameny aodhodlaně vešel do domu bratrů Ruggieriových.


    


    Paříž uprostřed léta se dusila horkem zpřemíry slunce. Její gotické věže avěžičky se vzpínaly kmodré obloze. Usilných zdí Bastily aConciergerie se shromažďovali lidé. Přicházeli po jižním břehu řeky Seiny, podél kolejí aklášterů. Dolů zkopce svaté Genevievy spěchali studenti aumělci, spolu sdarebáky avagabundy. Chtěli mít co nejdříve za sebou zdi hlavního města, protože blízko Saint-Germain se pro ně chystala ta největší podívaná, jakou kdy měli možnost spatřit.


    Potulní kejklíři ažongléři se předváděli lidem – zpívaly se balady – veselé, smutné irozpustilé; některé ztěch písní zesměšňovaly odkopnutého oblíbence madame d’Etampes, který, jak se všeobecně věřilo, byl předurčen ksmrti. Nikdo se neodvážil zpívat písně, které ta jistá dáma nechala kolovat, týkající se Diany de Poitiers. Ne! Diana se pozvedla kzávratným výšinám. Tu budeme oslavovat, říkali lidé. Madame d’Etampes upadla vnemilost, proto ocejchujeme ji. Kdyby se byla mezi nimi objevila, byli by ji lidé ukamenovali ksmrti.


    Smrt byla ve vzduchu. Lidé se přišli podívat na to, jak bude zabit člověk. Uvidí, jak hustá rudá krev potřísní trávu na louce, asnimi se na to bude dívat král, jeho italská žena, ata, jež je skutečnou královnou Francie. Přítomen bude také slavný Anne de Montmorency adalší královi ministři. Vlastně všichni, jejichž jména jsou známá po celé zemi.


    Nebylo tedy divu, že se Pařížané vtisících vyhrnuli ven, aby byli svědky smrtelného zápasu mezi dvěma udatnými agalantními gentlemany.


    Protagonisty byli de Chabot ade Vivonne. Proč bojují? To není důležité, ale jde onějaký vleklý skandál. Říká se, že de Vivonne, který, jak každý očekává, vyhraje, na sebe vzal králův spor; aže de Chabot býval milencem madame d’Etampes, než upadla vnemilost.


    Celou červencovou noc lidé čekali vpolích, která obklopovala bojiště. Byly uzavírány sázky, kapsy se prázdnily. Muži aženy leželi na trávě, azatímco čekali, bavili se po svém.


    Když slunce vystoupilo vysoko, urození pánové akrásně oděné dámy zaujali místa vpavilonu, který byl vyzdoben zlatou astříbrnou látkou afrancouzskou lilií. Tak tamhle je sám Montmorency, bratři de Guisové, kardinálové, biskupové, komoří – všichni vysocí úředníci dvora – asnimi královniny dvorní dámy.


    Na druhé straně pole stojí stany soupeřů. Ve stanu de Vivonna – který si je jistý vítězstvím – je všechno připraveno na banket koslavě jeho triumfu. Půjčil si na tu příležitost ty nejlepší talíře znejbohatších domácností udvora. Má prý ve stanu polévky, zvěřinu, pečené maso všech druhů, sladkosti, ovoce avelké nádoby svínem. Doopravdy to od stanu směrem klidem lákavě voní. Každý doufá, že vítězství dobude de Vivonne. Je to přece králův člověk ade Chabot je prý na takový boj moc fajnový.


    Jaké nadšení projevuje dav při sledování výjevu sice oslnivého, ale zároveň izlověstného. Zrovna pod sedadlem, na kterém sedí spřísnou tváří Montmorency, stojí pět postav, všechny smaskami, všechny černě oděné. Je to kat se svými pomocníky. Až bude de Chabot zabit, budou mít za úkol ho odtáhnout na šibenici jako nějakého zločince. Je to slavná aúžasná podívaná – stojí za to na ni čekat. Nebyl vtom davu nikdo, kdo by stím nesouhlasil, od zloděje přes podomního obchodníka, kupce až po děvku nebo studenta.


    Atady už přichází královská společnost, takže podívaná může začít. Heroldi zatroubili několik fanfár, včele král Jindřich, za ním jeho družina. Dav šílí radostí. Milují svého krále – přestože někteří prohlašují, že není takový, jako byl jeho otec, nejvelkolepější ze všech králů. Ale jiní, kteří jsou příliš mladí na to, aby si pamatovali Františka, si myslí, že není nad tohoto dobrého actnostného krále, který je tak věrný své milence. Ano, už je tam vedle něho, jako by byla jeho skutečnou manželkou akrálovnou. Zase se projevila hloubka jeho lásky, přestože vostatních ohledech se přísně dodržuje etiketa. Je tam sním, bere na vědomí jásot davů, milostivě se usmívá, krásná ve své černé abílé, barvách, které tak podtrhují její krásu, že barevné oděvy těch kolem ní působí najednou křiklavě.


    Apotom… královna. Dav ztichl. Žádné ovace pro italskou ženu. Možná že tleskali královi ajeho milence tak srdečně právě proto, že ji nemají rádi.


    „Dauphin František,“ zněl šepot tím davem, který nic nezapomíná.


    Kateřina to slyšela. Ale jednoho dne mi budou provolávat slávu. Jednoho dne mě budou považovat za opravdovou královnu Francie.


    Zase ta obvyklá útěcha – „jednoho dne“. Ucítila, jak se vní pohnulo dítě. Uvědomovala si, jak ji lidé vidí – tichou, sbledou tváří, čekající jenom na to, až se jí narodí dítě. Vůbec nevědí, že trpělivě čekám proto, že jsem se naučila čekat, já jsem se trpělivá nenarodila. Vůbec nevědí, že by se tu nemohli shromáždit, aby byli svědky zápasu, který skončí smrtí, kdybych hned na samém začátku nebyla uvedla celý spor do pohybu.


    Dobrotivě se usmála apoložila si ruce na perlami vyšívaný živůtek. Madalenna se kní naklonila: „Cítí se Vaše Výsost dobře?“


    „Docela dobře, děkuji. Malá závrať. To je normální.“


    Vdavu si všimli jejího gesta, protože na všechno dávali bedlivě pozor. Viděli, jak se Madalenna starostlivě ptá. „Vidíte,“ přála si Kateřina říci svým poddaným, „on má svou milenku, ale já rodím jeho děti. Jenom já můžu rodit krále akrálovny.“


    Herold, vhedvábném kabátci, který se vtom slunci leskl, vystoupil azatroubil. Okamžitě nastalo ticho, zástup čekal na oznámení.


    „Dnes, desátý den měsíce července, náš panovník akrál nařídil, aktomu účelu poskytl pozemek, aby spolu na smrt bojovali François de Vivonne na jedné straně aGuy de Chabot na druhé, atak zbraněmi rozhodli vzájemný spor ourážce cti. Proto jménem krále dávám všem na vědomí, že nikdo nesmí do boje zasáhnout, nikdo nesmí soupeřům pomoci, ani zachránit je před smrtí.“


    Jakmile herold skončil, ozval se jásot. Panovalo nesmírné vzrušení, boj měl začít.


    De Vivonne vyšel ze svého stanu doprovázen svým sekundantem – jedním zDianiných chráněnců – aasi pěti stovkami svých přátel. Byli oblečeni vjeho barvách – červené abílé.


    Před hrdinou dne byl nesen jeho meč, štít azástava, na které byl vyobrazen svatý František. Před de Vivonnem ajeho společností pochodovali bubeníci atrubači. Průvod prošel za jásotu lidí kolem bitevního pole. Poté se de Vivonne vrátil do svého stanu ade Chabot se svým sekundantem, ale smnohem méně příznivci provedl totéž.


    Dalším bodem ceremoniálu bylo vyzkoušení zbraní, nabízených pro souboj, které si mohl de Chabot, jako vyzvaný, vybrat. Právě tohle bylo příčinou sporu aneobvyklé hádky, která zabrala část odpoledne. Horko bylo nesnesitelné, ale Kateřina téměř necítila nepohodlí. Byla přesvědčená, že tohle bude den jejího triumfu. Dnes se nebude Jindřich vedle Diany cítit tak spokojeně jako jindy. Kateřina neočekávala, že svého manžela kvůli tomuto odpoledni odloudí milence, ale když se podobných příležitostí nahromadí víc, mohlo by to, jak pevně věřila, způsobit, že se od své milenky odvrátí apřimkne se ke své čekající manželce.


    Diana, nespokojená se zdržením, se ve své židli předklonila. Co se děje? Přála si, aby její nepřítel už ležel mrtvý azáležitost tak skončila poučením pro všechny, kdo se opováží posmívat se králově milence.


    Madame, myslela si Kateřina, tentokrát na vás čeká nemilé překvapení, na to můžete vzít jed.


    Problém se zbraněmi je jenom začátkem. Jaký to byl pro ni zážitek, když se zahalila do obnošeného anenápadného pláště adostavila se na schůzku, kterou si dala sde Chabotem vdomě astrologů. De Chabot si sám zbraně, se kterými dnes bude bojovat, nevybral, ty vybírala Kateřina. De Chabot trávil vtom domě hodiny, když se snimi učil zacházet sitalským mistrem šermu. Cha! smála se Kateřina sama pro sebe. Je toho mnohem víc, co my, Italové, na rozdíl od tady těch Francouzů, umíme. Víme mnohem lépe, jak se zbavit lidí, kteří nám překážejí.


    Jak je to příjemné, sedět teď tady nečinně vkřesle avědět, očem je tam spor, zatímco Diana se mračí adiví se, právě tak jako dav, proč podívaná nepokračuje.


    De Chabot prohlásil, že si přeje bojovat vestoje, vbrnění, se štíty advousečnými meči askrátkými dýkami ve starém stylu – byly těžké azdržovaly. De Vivonne nebyl tím výběrem nadšený apoprvé pocítil neklid.


    Diana se mračila čím dál víc. Montmorency, který byl pro tento den jmenován vrchním ceremoniářem aměl rozhodovat ve sporných záležitostech, tu sedí jako hlupák atváří se přísně, rozhodnutý být spravedlivý.


    Kateřině se chtělo nahlas smát. Už viděla, co se bude dít. Králova milenka akrálův oblíbený, milovaný rádce se stanou nepřáteli, protože budou oba usilovat okrálovu přízeň. Pro ni to znamená možnost dalších úskoků.


    Mezitím Montmorency, kDianině nelibosti, rozhodl, že ikdyž je de Chabotův výběr neobvyklý, musí se mu vyhovět.


    Zkaždého ze čtyřech rohů vyjel herold svoláním: „Urození rytíři, pánové alidé všeho druhu! Jménem krále vás žádám, aby všichni, jakmile se bojovníci postaví kboji, zachovali klid, nemluvili, nekašlali, neplivali, nedělali pohyby nohama, rukama, nebo očima, nic, co by mohlo pomoci zranit nebo ovlivnit kteréhokoliv zbojovníků. Dále jménem krále žádám, aby nikdo nevstupoval do kolbiště, ani nepomáhal žádnému zbojujících za žádných okolností, ani vpřípadě smrti.“


    Nato nejdříve de Vivonne apotom de Chabot se svými doprovody ještě jednou obešli bojiště, protože jeden po druhém musí pokleknout na sametovou podušku před kněze apřísahat, že přišli obhájit svou čest, že usebe nemají žádný amulet ani jiný kouzelný prostředek aže spoléhají jenom napomoc Boha asílu svých paží.


    Byli odvedeni doprostřed bojiště, byly jim podány meče adýky zasunuty do opasků, zatímco normandský herold vysokým hlasem zakřičel: „Laissez aller les bons combatants!“


    Velký okamžik nastal. Oba muži se ksobě pomalu blížili.


    Kateřina, ruce vklíně, cítila, jak jí prudce bije srdce. Byla úplně bílá, jinak na ní vůbec nebylo znát, co zažívá.


    Věděla, že de Vivonne není spokojený. Zbraně byly příliš těžké, byl zvyklý na rychlý rapír. Byl přelstěn. Kéž by de Chabot byl tak dobrý, jako když šermoval se svým učitelem vdomě Ruggieriových. Všechno by vyšlo tak, jak si Kateřina přeje.


    Byla by si ssebou vzala nějaké kouzlo, které by zajistilo de Chabotovi vítězství, ale neodvážila se. Ten slib, který museli muži udělat před knězem, ji přinutil, aby to pustila zhlavy. Nějaká jiná nadpřirozená síla by mohla zasáhnout vjejí neprospěch, kdyby se pokusila ovlivnit osud.


    De Vivonne se chystal na svého protivníka. Vdavu zatajili dech, když namířil na de Chabotovu hlavu. Ale de Chabot si toho byl vědom.


    Ach, moje milovaná Itálie, myslela si Kateřina. Teď musíš Francii ukázat, jak se bojuje.


    De Chabot předstíral, že chce útok odrazit svým mečem, azadržel ho svým štítem. Jak se sklonil, vrazil svůj meč do de Vivonnova kolena.


    Bravo! Bravo! myslela si Kateřina. Pohlédla směrem kJindřichovi aDianě, napodobujíc jejich překvapené výrazy.


    Nebylo to nic vážného, ale pro chvastouna de Vivonna, nejlepšího šermíře Francie, to znamenalo takové překvapení, že když vyrazil znovu vpřed, de Chabot provedl další úder do téhož místa, ale tentokrát mnohem silněji.


    Aje to hotové, jásala Kateřina.


    Nemýlila se.


    Šlacha byla přeťatá, akdyž se de Vivonne shrozným výkřikem zhroutil kzemi, vypadl mu meč zruky akrev se rozlila do zelené trávy.


    Zástup řval. Zápas skončil. Vítězství bylo de Chabotovo… aKateřiny Medicejské. Ale moje vítězství je větší, myslela si Kateřina, ajenom já ade Chabot otom víme.


    Dav bez dechu čekal. Co teď? Zvedne de Chabot svého soka apředá ho katovi, aby byl pověšen, nebo ušetří jeho život, když de Vivonne dozná, že lhal aže de Chabotův požadavek byl spravedlivý?


    De Chabot tu otázku vyřešil zvoláním: „De Vivonne, vrať mi mou čest ajá požádám, aby ti Bůh akrál odpustili za to, co jsi špatného spáchal.“


    Zničený de Vivonne, snesnesitelnou bolestí, ale stále ještě dostatečně si vědom svého okolí, nezapomněl na své ambice. Pokusil se vstát, ale nepodařilo se mu to aupadl zpátky do trávy.


    Pak přišel okamžik, na který Kateřina čekala. De Chabot zvedl svou oběť apoklekl před krále.


    „Sire,“ řekl, „snažně vás prosím, abyste mě pokládal za čestného muže. Dávám vám de Vivonna. Nechť on ijeho rodina jsou zbaveni viny za jeho nařčení, Sire. Proto ho předávám vám.“


    Jindřich se ještě nikdy necítil tak trapně. Stojí tady poražený před svým dvorem apřed obyvateli svého hlavního města, protože de Vivonnův případ byl jeho případem abyla to jeho čest, již de Vivonne obhajoval.


    Kateřina byla nadšením bez sebe.


    Jestlipak víš, miláčku, kdo zavinil, že ses dostal do takovéhle nepříjemné situace? Přičiněním koho se skandál tak rozrostl? Ona je tím vinna. Musíš za to nenávidět Dianu, ne de Chabota. Ach, má lásko, proč maříš čas sněkým, kdo je takový packal, když tu máš svou chytrou královnu, která spomocí tvé síly strčí do kapsy všechny muže aženy Francie.


    Jak jen ho miluje – iteď, když tu sedí avypadá tak hloupě azahanbeně.


    Prohráls, Jindřichu. Přiznej svou porážku. Ach, ty můj hlupáčku, nesmíš váhat. Zapomněls, že celá Paříž se na tebe dívá? Copak nevíš, že davová hysterie se může změnit vobdiv pro hrdinu, aten hrdina, de Chabot, tu stojí před tebou? Nezrazuj sám sebe. To Diana je na vině. Dianu musíš nenávidět. Ale před svým lidem nesmíš zapomenout na svou čest, na svou urozenost.


    Ale král mlčel.


    Vdavu se ozýval šepot. Co to má znamenat? Tady je vítěz. Je to, pravda, překvapení, ale kdo nemá rád překvapení? Proč král nic neříká? De Chabot, hlavu vysoko vztyčenou, se vrátil ke svému nepříteli, který se pokusil zvednout avrhnout se na toho nenáviděného muže, který zničil jeho budoucnost.


    „Nehýbej se de Vivonne, nebo tě zabiju,“ řekl de Chabot.


    „Zabij mě askonči to!“ křičel nešťastník.


    Znovu se de Chabot postavil před krále ažádal, aby mu byla vrácena jeho čest. Diana třesoucí se rukou tahala krále za rukáv. Jindřich musí uznat jeho požadavek. Nemůže se tak shodit vočích tisíců přihlížejících. Popularita po léta budovaná se může ztratit během několika vteřin.


    Montmorency snažně prosil. Diana šeptala, vítěz musí dostat, co mu patří.


    „Dostál jste své povinnosti, de Chabote,“ řekl Jindřich chladně, „vaše čest vám má být vrácena.“


    Kvapně se zvedl. Zazněly trubky. SDianou, skrálovnou astěmi, kdo se kněmu ve spěchu přidali, opustil pavilon.


    Kateřina byla nadšená, protože král se jistě málokdy cítil tak poražený. Kéž by si uvědomil, kdo ho do toho dostal!


    Odešla do svých komnat, ajak tam seděla, slyšela, jak si její služebné povídají.


    Cože to říkají? Co říkají ty zástupy… všichni ti lidé, kteří celou noc strávili kolem bojiště, aby ten boj uviděli? Přišli, aby viděli umírat člověka, amísto toho sledovali, jak král zapomněl na svou čest.


    Později se smála tomu, jak je nedůležité, co lidé říkají; mnohem závažnější bylo, co dělali. Vnikli do de Vivonnova stanu asnědli všechno, co tam bylo připravené na oslavu jeho vítězství. Jedli apili aradovali se. Rozkradli drahé talíře, které si vypůjčil.


    Když lid přišel opodívanou na smrt, našel si jinou zábavu. Jindřichovo nanicovaté chování nezpůsobilo pravděpodobně takovou škodu, jak si Kateřina myslela. Ajejí pečlivě promyšlený plán ji pravděpodobně ani okousek nepřiblížil jejímu snu odloudit Jindřicha Dianě.


    Už to nesnesu, vzlykala vosamělých nocích. Když se mi to nepodařilo tímhle způsobem, zkusím jiný.


    Oněkolik dní později de Vivonne zemřel. Mohl zůstat naživu, kdyby byl chtěl, ale strhal obvazy anedovolil doktorům, aby se kněmu přiblížili. Skoro nikdo si nevšiml, že zemřel.


    Záležitost de Chabota ade Vivonna utichla, ale královna se začala zajímat ojedy. Ve svém soukromém sekretáři měla mnoho zamčených zásuvek, ve kterých byly knihy arecepty, jedy aprášky.


    


    Vlistopadu se narodilo další děvčátko. Dostalo jméno Claudie po Jindřichově matce.


    Jindřich zase začal vnoci navštěvovat Kateřinu. Musí mít více synů. Malý František, kterému byly čtyři roky, byl churavé dítě. Kateřina ho starostlivě pozorovala, kdykoliv jí to Diana dovolila.


    To léto byl Jindřich vRemeši korunován. Kateřina ještě ne, ale nebylo třeba spěchat, protože ve Francii nebylo zvykem, aby královny byly korunovány ve stejném čase, kdy se konala okázalá korunovace krále. Její den měl teprve přijít.


    Během fêtes, které doprovázely korunovaci, přemýšlela Kateřina, jak by se zbavila Diany. Musí existovat nějaký pomalý ašpatně rozpoznatelný jed, tvrdila Cosmovi aLorenzovi Ruggieriovým. Už nesnese to ponížení, které jí způsobuje Diana. Musí se zbavit své nepřítelkyně. Copak nevědí, že vSaint-Germain ty dva spolu pozorovala?


    Bratři vrtěli hlavami. Co nejuctivěji anejpřesvědčivěji jí radili, aby dala tu díru ve stropě zadělat auklidnila se, aby mohla bez vzrušení posuzovat přátelství mezi králem aDianou. Nemohou jí pomoci. Neodvažují se jí pomoci. Protože ikdyby Diana zemřela přirozenou smrtí, královna by byla vpodezření, že ji otrávila. Mimoto všichni ti, okterých se ví, že se snimi královna radí, by byli uvězněni ana mučení by znich dostali přiznání.


    Kateřina to chápala. Protože kdyby Diana zemřela, právě oni dva by museli co nejrychleji zmizet zFrancie.


    Už nesmí myslet na to, že by se Diany zbavila tímto způsobem.


    Poslouchala je asouhlasila snimi, že nemá jinou možnost než se řídit jejich radou, protože mají pravdu. Ale přesto na Dianinu smrt nepřestala myslet.


    Diana královnu nešetřila. Často zvala královskou společnost do Chenonceaux, aby pak spotěšením Kateřině ukazovala, jak jej zkrášluje. Vyžadovalo to velké sebeovládání, aby jí do poháru nenasypala trochu jedu.


    Diana šla od úspěchu kúspěchu. Chenonceaux nebylo dozajista jediným darem, který od krále dostala. Oplývala šperky inemovitostmi. Ajejí úspěchy se násobily.


    Začala plánovat sňatek následníka trůnu.


    Byla spřízněna srodinou de Guisů sňatkem své starší dcery sjedním zbratrů Guisů, atak se rozhodla, že pomůže této dravé aambiciózní rodině kvzestupu.


    Pro Dianu bylo charakteristické, že když se pro něco rozhodla, požádala krále ikrálovnu oslyšení aprobírala to snimi, dokud nedosáhla souhlasu. Král jí nikdy nic neodepřel akrálovna ani neměla tu moc.


    Přesně tak to udělala, když byli vChenonceaux aona si přála předložit jim své plány na sňatek malého dauphina Františka.


    Král akrálovna ji přijali, přestože to vypadalo, jako by spíš přijala ona je, jak si Kateřina sironií všimla.


    „Vaše Milosti jsou laskavé, že mne vyslechnou,“ řekla. „Je to záležitost týkající se budoucnosti našeho milovaného dauphina. Kdo by se pro něj hodil lépe než malá Marie Stuartovna, královna skotská?“


    Kateřina řekla: „Královna skotská! Její matka byla Francouzka.“


    „Má Vaše Milost proti tomu nějaké námitky?“ zeptala se Diana, špulíc rty.


    „Francouzka,“ pokračovala klidně Kateřina, „sestra de Guisů. Možná že Jeho Milost král bude mít pocit, že ta rodina je poněkud ctižádostivá. Pokud by dítě ztéhle rodiny přišlo do Francie jako budoucí královna, můžou se považovat za důležitější, než doopravdy jsou.“


    „Královny přicházejí znejrůznějších míst,“ odsekla rozzlobeně Diana.


    Jindřich promluvil. „Můžeme tu záležitost posoudit. Dříve či později budeme muset pro chlapce vybrat nevěstu…“


    „František je ještě dítě,“ řekla Kateřina.


    „Spojenectví králů se dělá, když jsou ještě vkolébkách.“ Kateřina se kousala do rtů, aby zadržela vodopád slov, která se jí drala na jazyk. Tak takhle se dosahuje větší moc. Diana ade Guisové chtějí vládnout Francii. Teď to provedou přes Dianu, královu milostnici, později přes svou neteř.


    „Zprávy oté malé dívence říkají, že je jak chytrá, tak krásná,“ mluvila jenom skrálem, Kateřinu ignorovala. „Myslím, Sire, že by to bylo pro Francii dobré spojení. Pomyslete jenom, co by nám to přineslo.“


    „Skotsko!“ řekla Kateřina. „Beze všech pochyb chudou zem.“


    „Skutečně, Vaše Milosti, to je třeba přiznat,“ smála se cukrově Diana. „Je to chudá země. Ale na druhé straně by to nebylo nepříjemné, připojit ji ke království francouzskému. Ale je tu ještě jedna zajímavá skutečnost, Sire. Dovolíte, abych vám otom pověděla?“


    „Má drahá přítelkyně,“ řekl král, „prosím vás, mluvte. Znám vaši moudrost už dlouho ajsem připraven vám naslouchat.“


    Kateřina si všimla, jak zbožňující byly jeho oči. Chtělo se jí propuknout vpláč, prosit Dianu, aby ho nechala na pokoji, aJindřicha, ať jí řekne, co má udělat, aby získala jeho lásku.


    Rychle takovou pošetilost od sebe odehnala.


    „Ta malá dívenka má nárok na anglický trůn,“ řekla Diana. „A její nárok není jen tak ledajaký.“


    „To přece není možné!“ zvolala Kateřina. „Na anglickém trůně sedí mladý král.“


    Diana se zasmála. „Ten mladý král, Výsosti, je jenom loutka. Malého vzrůstu, bledé tváře. Slyšela jsem, že plive krev auž mu začínají padat vlasy.“


    Kateřina věděla, že nemá cenu snimi bojovat. Jindřichovi září oči; to skotské manželství se mu zamlouvá, protože je navrhla Diana, když už pro nic jiného.


    „Až zemře, kdo usedne na trůn?“ pokračovala Diana. „Jsou tam dvě ženy – Marie aAlžběta. Ale obě byly prohlášené za nelegitimní, asice jejich vlastním otcem. Malá Marie Stuartovna, ikdyž není tak blízko trůnu, je přinejmenším zrozená zpožehnaného manželství. Rozumíte mi?“


    „Jsem té myšlence nakloněn asouhlasím, že to bude pro malého Františka skvělý sňatek!“ řekl Jindřich.


    „Ano,“ řekla Kateřina pomalu, „skvělý sňatek.“


    Diana jí věnovala souhlasný úsměv, který Kateřina nenáviděla ze všeho nejvíc. Má pravdu, říkala si. Pro Francii to bude dobré spojení. Francie tím získá Skotsko amožná Anglii. Bylo by pošetilé nechat se ovlivnit osobní nechutí azkazit něco, co přinese Francii prospěch. Francie bude významnější, než kdy byla, ale zároveň vzroste význam de Guisů.


    Atak začalo vyjednávání oskotském sňatku.


    


    Když František slyšel, že bude mít manželku, byl nadšený. Nemohl se dočkat, až ji uvidí. Odložil některé ze svých oblíbených věcí. „Schovávám to pro Marii,“ řekl Kateřině.


    Alžběta mu záviděla. „Maman,“ chtěla vědět, „nemohla bych mít také manželku ze Skotska?“


    Kateřina houpala svou dcerku. „Ne, miláčku. Ale až přijde čas, tak pro tebe najdeme hezkého manžela.“


    Kateřina trávila vdětském pokoji co nejvíc času. Dařilo se jí to, protože Diana byla právě zaneprázdněna jinými záležitostmi. Ale ikdyž byla se svými dětmi, dohlížela na jejich výchovu asnažila se ze všech sil získat jejich náklonnost, sledovala, co se děje po celé Francii.


    Náboženská válka se dostávala do nového, krvavějšího stadia. Jan Kalvín kázal vŽenevě oohni pekelném atisíce se přidávaly na jeho stranu. Ve Francii ho mnozí tajně podporovali. Už vdobách krále Františka se našli mužové, kteří byli odhodláni riskovat své životy vboji proti krásně vyzdobeným kostelům, protože je považovali za modlářství. Teď znovu propukly bouře proti takovému znesvěcování. Jindřich, podporován Dianou, byl oddanějším katolíkem než František, který měl po boku Annu d’Etampes, pevně stojící na straně reformátorů.


    Kateřina nad těmi spory jenom pokrčila rameny. Byla přesvědčená, že by to mělo být jenom jedno náboženství – atím je vlastní prospěch, tak ji život poučil. Chce pro sebe moc tak dlouho, dokud bude žít. Chce, aby králové zrodu Valois-Medici vládli Francii jednou provždy. Tyhle náboženské frakce – kčemu jsou dobré? Tak ať si někteří slouží svaté církvi římské ajiní ať vyznávají Kalvína. Jaký je vtom rozdíl? Jedni věří vokázalost, jiní ve strohost. Kdo znich se víc líbí Bohu? Katolíci pronásledují protestanty zejména proto, že jsou mocnější. Kdyby měli protestanti možnost, budou vraždit amučit katolíky. Stačí se podívat na toho Kalvína – touží získat místo papeže – nic jiného. Cože to říká? „Budete se řídit mými příkazy, jenom mými.“ Je přísný akrutý jako kterýkoliv katolík.


    Náboženství? myslela si Kateřina, když česala Alžbětě vlasy. Co je to náboženství? Zachovávat pravidla církve, to ano. Tak jako člověk musí zachovávat pravidla udvora. To je správné. Ale co je správné aco nesprávné, co je dobré aco špatné? Pro mne to správné znamená vládnout Francii. Pro Jindřicha aDianu apro de Guisovy je to také správné. Ale když oni vládnou, jak mohu vládnout já? Vmých očích je to dobré, ale vjejich špatné. Tak je to sdobrem azlem.


    Ne! Drž se stranou! Nepřidávej se knikomu – pokud ztoho nemáš mít prospěch – protože ať se přidáš ke komukoliv, je ten jeden stejně dobrý nebo stejně špatný jako ten druhý.


    Ale nezáludný Jindřich, přísný Montmorency aoddaná katolička Diana kté záležitosti nezaujímali stejné stanovisko jako Kateřina. Pro ně byla přijatelná jedině katolická víra. Nedokázali posuzovat věci jenom ve vztahu kjejich prospěchu; neuměli si říct: Tohle je dobré, protože nám to udělá dobře.


    Kéž by Jindřich dal na moje rady, myslela si Kateřina. Jak bych mu chtěla pomoci!


    Už ta nešťastná záležitost se zvýšením daně za sůl Jindřichovi moc nepomohla. Proč se neporadí ozáležitostech země se svou manželkou? Protože ji považuje za bezvýznamnou anestojí mu za to, aby se jí ptal na radu. Amůže to změnit, dokud Diana žije? Musí se najít nějaký způsob, jak se své nepřítelkyně zbavit. Přečte si všechno, co bylo napsáno ojedech, které se dají těžko rozpoznat. Obklopí se věštci akouzelníky anajde bezpečný způsob, jak se zbavit Diany. Protože je to pro její dobro. Je chytřejší než Diana, apřesto musí předstírat, že má povahu, kterou ve skutečnosti nemá.


    Takže znovu, tak jako mockrát předtím, se přesvědčovala, že to nebude hřích, když se pokusí zbavit ženy, kterou tak nenávidí. Kdyby mohla radit svému manželovi místo Diany, Francii by to jenom prospělo, ujišťovala se.


    „Svatá Matko boží,“ modlila se. „Potřebuji zázrak.“


    Ten problém sdaní na sůl vznikl před šesti lety, ale František, který tehdy ještě vládl, ho vyřešil mnohem chytřeji než jeho syn.


    Kdybych mu mohla radit, myslela si Kateřina, prosila bych ho, aby si vzal ponaučení ze svého otce.


    Za Františka se občané města La Rochelle proti dani – gabelle – vzbouřili. Odmítli daň zaplatit adokonce napadli muže, kteří ji přišli vybrat. František chytře odjel osobně do La Rochelle asvým pověstným šarmem získal občany na svou stranu. Chodil mezi nimi, usmívající se, okouzlující, aprosil je, aby neměli obavy. Dopustili se trestuhodného činu, ale on jim odpouští. Občané očekávali krveprolití, mysleli, že jim královi muži vyplení aspálí město, amísto toho je navštívil sám František ausmívá se na ně. Pravda, dostali za svůj čin pokutu adaň zůstala, ale ve městě se dlouho okráli mluvilo ana chvíli se zapomnělo na to, jaké břemeno pro ně daň znamená.


    To je způsob, jakým se dá záležitost sgabelle vyřešit, říkala si Kateřina. Ane tak, jak to vyřešil Jindřich.


    Na jihu povstali ajedno město za druhým se přidávalo vodporu proti výběrčím daně. Když vstoupili do města, byli chyceni azhanobeni. Blízko města Cognac byl jeden výběrčí hozen do řeky. „Táhni, ty darebný gabelleur!“ křičel dav. „Jdi aposol ryby vCharente!“


    Řady vzbouřenců posílili žebráci azločinci. Hnutí se rozšířilo až ke břehům Gironde. Bylo to jako malá občanská válka.


    Ach, proč jen král neposlouchá svou manželku! Ale nestojí ojejí mínění. Raději poslouchá toho zamračeného starého Montmorencyho nebo Dianu. Aten stařec vyřešil situaci tak, že na vzbouřence napochodoval včele své armády. Azatímco odříkával své otčenáše, rozmýšlel, jak potrestá francouzské muže, kteří se odvážili protestovat proti dani, kterou na ně uvalil jejich pán akrál.


    Takže Montmorency se blížil směrem kBordeaux včele deseti setnin.


    Je něco jiného utkat se sarmádou, než plenit avykrádat bezbranná města. Vzbouřenci utekli anechali bezúhonné obyvatele měst na pospas konetablově hněvu.


    Jakou hrůzu to Montmorency přinesl na jih. Nešetřil na provazech. Chtěl všem předvést, jak dopadnou ti, kdo se odváží povstat proti králi Jindřichovi. Obyvatelé Bordeaux museli vulicích klečet na kolenou aprosit oodpuštění. Město muselo zaplatit velkou pokutu aještě vybral sto padesát vůdců, kteří měli být popraveni.


    Ti vzbouřenci, kteří hodili výběrčího do řeky, byli hozeni do ohně, ktomu účelu připraveného.


    „Jděte, vy vzteklí psi!“ křičel konetabl. „Jděte aupečte ryby zCharente, které jste posolili tělem úředníka našeho krále apanovníka.“


    Ale smrt ohněm je příliš jednoduchá smrt, myslel si konetabl. Ukáže těm hlupákům. Někteří byli roztrháni čtyřmi koňmi, někteří lámáni vkole, další byli přivázáni kšibenici, tváří dolů, paže jim visely dolů tak dlouho, dokud jim je kat neodsekl železnou sekerou. Atomu všemu museli obyvatelé města přihlížet.


    „Král Jindřich není takový jako jeho otec,“ říkali Francouzi.


    Kateřina to všechno věděla, protože se, zahalená do svého nenápadného pláště, vydávala do ulic aposlouchala, co si lidé povídají. Nikdo by byl neuhodl, že ta tichá, obtloustlá žena, která je povzbuzuje, aby mluvili, je jejich královna. Tak se dozvídala, co si lidé myslí.


    Měla ty výlety ráda, protože jí dávaly pocit skryté moci. Rozhodla se, že ať se sní vbudoucnosti stane cokoliv, tohoto zvyku se nevzdá.


    Přesvědčila samu sebe, že zavraždění Diany bude požehnáním, ne zlem. Nepřestávala se modlit kPanně, aby jí ukázala, jaký zázrak by bylo možné udělat na zemi.


    


    Smrt ahrůza vBordeaux! Pompa aveselí vLyonu!


    Kateřina se těšila na návštěvu Lyonu, protože, jak věřila, vtomhle městě ji přijmou jako opravdovou královnu. Obyvatelé provinčních měst se kní nebudou chovat jako vhlavním městě.


    Král byl vPiedmontu aTurínu navštívit svou armádu. Ona aDiana cestovaly sdoprovodem do Lyonu, aby se tam sJindřichem setkaly. Kateřině se cesta líbila, protože se při ní nakrátko cítila volná, jako opravdová královna. Navíc zase čekala dítě.


    Diana byla zamlklá anevrlá. Děti zůstaly vSaint-Germain, čekaly na příjezd malé skotské královny. Také proto byla Kateřina spokojenější, protože se nemusela dívat, jak je snimi Diana. AJindřich měl přijet rovnou zItálie, nemusela se tedy týrat pomyšlením, že je sDianou.


    Takhle by to bylo vždycky, kdyby se mi podařilo získat, co mi právem náleží, myslela si Kateřina. Svatá Matko, udělej zázrak.


    Bylo září aKateřině se zdálo, že nikdy neviděla podzimem zbarvenou krajinu tak krásnou. Byla vpovznesené náladě. Obyvatelé Lyonu se připravují na přivítání krále akrálovny – dobří, šlechetní obyvatelé, páteř Francie. Vzdají hold své královně akrálova milenka bude nucena zůstat vpozadí. Jestlipak si je toho Diana vědoma? To proto má tak špatnou náladu?


    Ale běda! Když se knim vAinay, několik mil před Lyonem, Jindřich připojil, vše se vrátilo do starých kolejí. Stěží královnu pozdravil. Veškerou pozornost věnoval Dianě. Už spolu dlouho nebyli. Bylo toho tolik, očem si museli povědět, museli si vyznat lásku.


    Nemohla je vidět spolu, ale dovedla si je živě představit. Bylo to mučivé, bylo to kzešílení. Kčemu jí bude hold obyvatel Lyonu, když nemá Jindřichovu lásku?


    Myslí si oní, že je chladná. Kdyby jen věděli! Pro ně je jenom loutkou… loutkou, která rodí děti… protože osud jí určil, aby se stala královou manželkou. Je to kruté. Je to tak bezcitné aponižující. „Královna čeká dítě,“ jako by slyšela Jindřicha, jak říká Dianě. „Díky bohu. Nemusím ji navštěvovat.“


    Zabiju ji, říkala si Kateřina. Musí existovat nějaký jed, který účinkuje pomalu, aby to vypadalo, jako když se kní blíží stáří. Svatá Matko, dej mi znamení.


    Ale ani když takhle bouřila, střízlivý rozum ji neopouštěl. Kdyby se jí cokoliv stalo, budou ztoho vinit tebe, opakovala si. Vzpomeň na dauphina Františka, nezapomínají na jeho smrt. Buď opatrná. Zbav se kohokoliv, kdo ti stojí vcestě, jenom Diany ne… ještě ne, protože seti může stát, že když se zbavíš nepřítelkyně, přijdeš omanžela.


    Do Vaise cestovali ve velké akrásně ozdobené gondole po řece Rhôně. Sedadla byla ozdobena tím zvláštním znakem, ksobě obrácenými D, spojenými H, okterých slušní lidé tvrdili, že jsou to dvě C aH.


    Kateřině bylo jasné, že ta gondola byla udělaná na králův příkaz, proto ty iniciály.


    Ve Vaise byl pro ně připravený pavilon; všude, kam se Kateřina podívala, byl stejný znak. Jako by celá země říkala: Jestli máme udělat králi radost, musíme vzdát čest jeho milence, ne královně.


    Když opustili pavilon avstoupili do města, ocitli se vumělém lese, který tu na přivítanou obyvatelé postavili. Bylo to velmi působivé, ale Kateřina se ztoho nemohla těšit, protože jakmile vešli do toho umělého lesa, setkali se se skupinou nymf – byly to ty nejkrásnější dívky zokolí – ajejich vůdkyně, ta nejpůvabnější, měla luk atoulec. Na první pohled bylo jasné, že představuje Dianu, bohyni lovu. Na stříbrném řetězu vedla ochočeného lva, kterého předala králi jako dar od obyvatel Lyonu.


    Ajá, královna, myslela si Kateřina, mám být jenom společnicí Diany, přes všechnu úctu, které se mi dostává!


    Ale to nejhorší mělo přijít. Po takovém uvítání následoval samotný vstup do města, pod triumfálními oblouky atřepetajícími se vlajkami. Kateřina votevřených nosítkách, obtěžkána diamanty asvým žalem, poznala, když poslouchala výkřiky zvítajícího je davu, že ovace nepatří jí, ale Dianě, která jela po jejím boku na svém bílém jezdeckém koni, oblečená ve slušivých černobílých šatech.


    Obyvatelé Lyonu věděli, co se od nich očekává. Když členové městské rady přistoupili blíž, aby dámy přivítali, políbili nejdřív ruku Dianě, ateprve potom královně.


    Královna je pozorovala úzkými štěrbinami očí.


    Nikdy, nikdy nebyla královna Francie tak veřejně ponížena.


    


    Po triumfální cestě francouzskými městy se královská družina vrátila do Saint-Germain.


    Kateřina byla vSaint-Germain mnohem nešťastnější než kdekoliv jinde. Apřestože věděla, že se vtomhle paláci zdrží, nemohla se dočkat, až se dostane do svých komnat. Jedině tam se mohla oddávat tomu neobvyklému mučení. Všude jinde si mohla představovat, co se děje, tady to mohla pozorovat.


    Všichni byli zvědaví na malou skotskou královnu, která už byla vSaint-Germain skrálovskými dětmi. Jak se blížili kdomovu, byla hlavním tématem rozhovorů.


    Při jejich návratu se odehrál obvyklý obřad, který provázel krále, ať se hnul, kam se hnul. Opět to byla Diana, kdo přijímal hold, který měl patřit královně.


    Hned, jakmile se mohla Kateřina bez povšimnutí vytratit, spěchala do pokojů dětí. Chůvy ji shlubokou úklonou zdravily.


    „Jak se daří dětem? Byly vpořádku celou tu dobu?“


    „Vaše Milosti, batolátku se daří výborně amademoiselle Alžbětě také.“


    „A ten malý princ?“


    „Ten na tom není tak dobře, ale co přijela malá královna, cítí se lépe.“


    Kateřina vešla do prvního pokoje. Děti si tam hrály. František aAlžběta se zvláštně, neurčitě usmály, tak jako vždycky.


    „Dobrý den, drahouškové,“ řekla Kateřina.


    „Dobrý den, maman,“ odpověděl František. Bylo mu už pět let, ale byl na svůj věk malý. Alžbětě bylo tři apůl.


    Pak si Kateřina všimla nového přírůstku. Marie Stuartovna byla ta nejroztomilejší malá dívka, jakou kdy královna viděla. Měla plavé vlasy, mírně zvlněné, jasně modré oči, pleť měla příjemně zabarvenou ajejí obličej měl dokonalý srdcovitý tvar. Tak tohle je ta malá Marie Stuartovna! Není divu, že pověst ojejí kráse ji předešla. Byla okouzlující. AKateřina okamžitě cítila, že to není jenom krásou postavy atváře.


    Dívenka se půvabně uklonila. Nebyla zřejmě bázlivá. Když přistoupila ke královně Francie, aby ji pozdravila, její chování bylo důstojné, jako by si byla vědoma toho, že ačkoli je vpřítomnosti královny, sama je také určena pro toto vysoké postavení.


    Bylo jí šest – byla trochu starší než František – abylo hned vidět, že ikdyž se znají jenom krátce, úplně si ho podmanila. Už teď ji miloval. Třeba je to dobře, když si ji má vzít za manželku.


    „Vítej ve Francii, má milá.“


    Dívenka královně poděkovala perfektní francouzštinou.


    „Věřím, žes měla příjemnou cestu,“ řekla Kateřina.


    „Ach, ano, ačkoliv sotva jsme opustili Clyde, anglická eskadra nás zahlédla, ale unikli jsme. To bylo velmi vzrušující.“


    Oči jí jiskřily. Je to možné, že je jí teprve šest let? Vypadá, jako by byla starší než František ovíc než jenom orok. Kateřina si všimla, že dokonce iAlžběta se sní sblížila asměje se sní. Zřejmě je ivzdělanější než malí Valoisové. Budou se teď učit spolu, král dal příkaz, že mladá Marie bude vychovávána jako francouzská princezna, ikdyž, sohledem na postavení, které jednoho dne zaujme, bude mít před malými Valoiskými dívkami přednost.


    Dál brebentila francouzsky. Ale ta důstojnost! Je poněkud pánovitá, říkala si Kateřina. Jako by chtěla naznačit: Vy jste královna, ale já jsem budoucí královna. Jsem dcerou krále, zatímco vy jste přišla zkupecké rodiny.


    Ale tak to nebylo. Kateřina byla právě vtomhle trochu moc citlivá. Musela si nechat líbit tolik ponižování, že ve všem viděla urážku.


    Poslala pro vychovatelku dítěte. Byla to hezká rudovlasá vdova, skutečná dcera JakubaIV. Skotského. Jmenovala se lady Flemingová. Prohlásila, že je královně Francie kslužbám.


    Kateřina sní pohovořila ovýchově dětí avysvětlila jí, že na ně sama do značné míry dohlíží. Měla dojem, že úsměv lady Flemingové je trochu impertinentní, jako by už věděla, že královna smí dělat jenom to, co jí madame Diana dovolí. Jsem asi opravdu poněkud přecitlivělá, domlouvala si Kateřina. To je následek toho ponížení vLyonu.


    „Budu vám dávat příkazy,“ řekla lady Flemingové apropustila ji.


    „Tak děti, řekněte mi, co jste tu celou tu dobu, když jste čekaly na krále ana mne, dělaly.“


    František se chystal promluvit, ale Marie to udělala za něj. Hrály si hry, které ona navrhla, potom si četly knihy, které ssebou ona přivezla. Františkova latina, obává se, není příliš dobrá aAlžběta zní neumí vůbec nic.


    „Vidím, že jsi učená mladá dáma,“ řekla Kateřina, což malou skotskou královnu potěšilo.


    Kateřina se jí potom vyptávala na skotský dvůr aMarie odpovídala. František sAlžbětou nadšeně naslouchali. František každou chvilku pronesl: „Maman, Marie říká…“ Nebo: „Ach, Marie, řekni mé vznešené matce, jak jezdíte ve Skotsku na koni…“ AAlžběta neustále vyslovovala Mariino jméno achytala ji za šaty svými tlustými prstíky.


    Okouzlující dítě, myslela si Kateřina. Ale bude třeba ji naučit pokoře.


    Apak přišli do pokoje Jindřich sDianou.


    Lidé vdoprovodu poklesli vkolenou, Marie Stuartovna udělala nejhezčí poklonu ze všech.


    „Pojď sem, malá Marie, ať se na tebe podívám,“ řekl Jindřich. Pozdvihla své krásné oči ke králi trochu bázlivě. Třebaže je budoucí královnou Francie, on je jejím vládnoucím králem.


    Jak hezký je můj Jindřich, myslela si Kateřina, zapomínajíc na nově příchozí, když viděla, jak mu to sluší včerném sametovém oblečení. Očima zabloudila kčerné sametové čapce, na které se třpytila diamantová písmena jeho znaku.


    Jindřich byl vrozpacích. Porovnával tu krásnou dívenku subohým křehkým Františkem. Chudák chlapec! Jestli vypadal nemocně už předtím, teď vporovnání soslňující Marií vypadá desetkrát nemocněji.


    Nedalo se popřít, že Jindřich to sdětmi umí. Upřímně ho milovaly. Teď zapomněl na svou důstojnost, poklekl avzal tu krásnou tvářičku do svých dlaní; políbil jednu sametovou tvář apotom druhou.


    „Myslím, že se budeme mít rádi, Marie,“ řekl. Šťastně se začervenala, milovala ho už teď.


    Pokynul ahned mu přinesli židli, která stála vdětském pokoji jenom pro něho. Jindřich se posadil aupozornil dívenku na Dianu.


    Úklona! Uctivý pohled! Takže Dianina sláva došla až do Skotska atahle chytrá dívenka ví, jak potěší krále Francie. Musí vzdát hold Dianě, ne královně.


    „Vítejte, Milosti,“ řekla Diana. „Jsem moc ráda, že vás vidím, azjišťuji, že už jste si získala přízeň našeho dauphina.“


    „Ach ano,“ řekla lehce Marie. „Miluje mne. Viď, drahý Františku?“


    „Jistě, Marie.“


    „Byl by hrozně nešťastný, kdybych odešla. Řekl mi to.“


    František souhlasně přikyvoval.


    „Alžběta také!“ šeptla Alžběta aDiana ji chytila do náruče apolíbila. František se mezitím posadil otci na koleno aplácal na druhé, naznačuje tak Marii, že chce, aby udělala totéž.


    Jindřich objímal každou rukou jedno dítě.


    „Teď mi povězte, co jste dělali, moji miláčkové.“


    Brebentili, vesele, se smíchem. Marie, srozšířenýma očima, vyprávěla do detailu osvé dobrodružné cestě. Krále rozesmálo, když líčila, jak proklouzli před anglickou flotilou. Diana, chovajíc Alžbětu, se smála snimi. Kateřina si náhle uvědomila, že Marie se už nechová jako malá důstojná královna. Skrálem asDianou to byla jenom malá šestiletá holčička.


    Pro Kateřinu vtom kouzelném kruhu nezbylo místo.


    Vyplížila se nepozorovaně ašla ke kolébce, kde ležela malá Claudie. Alespoň tohle dítě mělo radost, když ji spatřilo. Vrnělo asmálo se, když se kněmu matka sklonila. Kateřina je uchopila za prstíček adítě kulilo očka, když si prohlíželo šperky na její ruce. Potom se je snažilo uchopit.


    „Tak ty máš svou matku ráda, malinká Claudie,“ šeptala Kateřina.


    Ale věděla, že jakmile malá Claudie povyroste, také se bude obracet na Dianu, ne na Kateřinu… pokud se nestane nějaký zázrak.


    


    Král byl čím dál víc pod vlivem Diany. Udělal zní vévodkyni zValentinois aobdarovával ji stále větším bohatstvím. Je taková přesvědčená katolička, že je to jenom správné, když dostává majetek konfiskovaný protestantům, právě tak jako příjem zvelkých pokut, které museli čas od času zaplatit Židé, říkal si král.


    Kateřina, která se neustále zabývala svou nenávistí, opovrhovala sama sebou. Proč už nepřišla na nějaký způsob, jak se jí zbavit? Jaká je to hloupost, milovat, vždyť jenom zlásky kJindřichovi se znovu aznovu nemůže odhodlat ktomu, aby použila jed, který má. Někdy měla takový pocit, že by bylo přijatelnější snášet doživotní Jindřichovu nenávist, když by se zbavila toho nekonečného ponížení být svědkem jeho lásky kDianě. Ale věděla, že její láska kmanželovi je větší než její nenávist kjeho milence. Byl to tvrdý oříšek. Takhle se mohla sDianou dělit osvého manžela vobdobí mezi svými těhotenstvími, vjejich průběhu žila zpředstav. Ale kdyby Diana zemřela azjejí smrti by obvinili Kateřinu, znamenalo by to zřejmě vykázání od dvora, avtom případě by přišla oJindřichovy návštěvy adalší intimnosti, kterými se zabývá ve svých představách.


    Někdy naléhala na Ruggieriovy, aby jí pomohli, ale zůstávali neoblomní. Neodvážili by se riskovat ani stím nejméně rozpoznatelným jedem. Prosili ji, aby zůstala rozumná. Bylo to obtížné; jenom její touha po manželovi chránila Dianě život.


    Začátkem následujícího roku se narodil syn Ludvík avčervnu téhož roku byla korunována. Na hlavu jí položili korunu Francie, ale byla to Diana, kdo nosil korunní klenoty; abyla to hlava Diany, jež byla spolu skrálovou na medailích.


    Unavená slavnostmi, které provázely její korunovaci, ležela na posteli atoužebně myslela na krále, kterého vprůběhu dne viděla vjeho bílém brnění, přes něj tuniku ze stříbrné látky, pochva jeho meče byla pokryta rubíny adiamanty. Důstojně jel na svém skvělém jezdeckém bílém koni, nad hlavou mu muži na koních nesli baldachýn zmodrého sametu svyšitými zlatými fleur de lys.


    Vypadal tak vznešeně, tak královsky. Není divu, že ho davy nadšeně zdravily.


    Kateřina lomila rukama. Kdyby jen… udělám to. Udělám to. Je mi jedno, co se stane. Už se na to nebudu dívat, jak na ní visí, jak jí neustále dává to, co patří mně.


    Mnohokrát vté tmavé noci Dianu ve svých představách otrávila. Viděla se, jak posypává bílým práškem, jedem, jídlo té nenáviděné ženy. Viděla, jak Diana otáčí listy knihy, jež jsou napuštěny smrtelným roztokem, který jí proniká pokožkou do těla. Viděla, jak si navléká rukavice, které Cosmo aLorenzo chytře upravili.


    Ale ráno zvítězil spolu svarováním zdravý rozum. Apřestože se nemohla té myšlenky zbavit, protože patřila kjejímu životu tak jako její láska kmanželovi anenávist kjeho milence, věděla, že čas ještě nedozrál.


    Když pozorovala veselý život udvora, měla Kateřina pocit, jako by barevně vyšívanou látkou bylo zakryto něco hrozného, protože válka onáboženství začínala na zemi zanechávat výrazné stopy. Vparlamentu byla vytvořena zvláštní komora – Chambre ardente, ohnivá soudní komora – která se měla zabývat hugenoty. Jindřich sám nebyl tak krutý jako ti, kdo jej obklopovali. Nepřál si, aby jeho poddaní byli mučeni aupalováni na hranicích, ipřes své přesvědčení, že jejich nesprávný pohled na náboženství si zaslouží potrestání. Ale zarputilí mužové aženy ho ktomu dohnali. Byli to především de Guisové, kteří od té doby, co jejich neteř Marie Stuartovna byla přivezena do Francie, získali moc, pak krutý Montmorency asama Diana.


    Kalvín získával slávu aprotestantství se vzmáhalo všude. Našla se dokonce města, kde byli reformátoři vpřevaze. Diana neopomněla před králem zdůrazňovat, že vtakových městech docházelo kperzekuci katolíků. Je nutné tvrdě se snimi vypořádat, soudila strana katolíků, protestantství musí být nemilosrdně potlačeno.


    Kateřina, zaujatá svou vlastní posedlostí, zůstávala stranou. Nepronášela úsudky, knikomu se nepřikláněla, pokud by to nemělo znamenat přínos pro ni samotnou. Kdyby protestanti pomohli Kateřině Medicejské vjejím zápase sDianou, pak by byla na jejich straně. Ale kdyby se vtomtéž projevili jako užiteční katolíci, Kateřina by souhlasila snimi.


    Dávat pozor ačekat na příležitost, jak porazit Dianu, to bylo její motto.


    Ktakové příležitosti skutečně došlo aona po ní sáhla.


    Jindřich byl znepokojený. Jeho přátelé stále zdůrazňovali, jenomže oni ktomu nemuseli dát příkaz, že všechno to mučení apálení kacířů je nezbytné. Nelíbilo se mu to, ani když na tom trvala Diana. Vjednom nevhodném okamžiku prohlásil, že si vyslechne, co mu řekne zástupce reformátorů. Dává své čestné královské slovo, že může přijít bez obav aže nebude potrestán za svá slova. Tohle královo prohlášení vyvolalo uDiany ajejích přátel znepokojení. Na straně reformátorů byli někteří velmi inteligentní muži. Tím, že král vyhlásil svou ochotu vyslechnout si druhou stranu, aniž by to prodiskutoval sDianou, jim kazil jejich plán.


    Kateřina byla nadšená. Mohlo by tohle znamenat zmenšení Dianiny moci? Snahu krále rozhodovat se sám? Dávala pozor, jestli nenastane sebemenší příležitost zvrátit sled událostí ve svůj prospěch.


    Král prohlásil, že na mučení apopravu čeká několik uvězněných, ať tedy kněmu jednoho znich pošlou, že posoudí jeho případ.


    Dal si předvést obyčejného vězně, myslela si Kateřina. Na to určitě přišla Diana. Proč by měl král posílat pro Kalvína nebo nějakého vysokého hodnostáře. Stačí prostý vězeň. Zdálo se, že král je pod vlivem své katolické milenky stejně jako předtím.


    Diana se svými novými příbuznými, de Guisovými, nechala předvést vězně před krále. Měl být vyslechnut nejenom vpřítomnosti Jindřicha, ale ještě dalších osob. Atak kolem Jindřicha usedla velká společnost paní apánů.


    Kateřina se dívala na toho zuboženého muže, který byl vybrán ke křížovému výslechu. Byl to chudý krejčí, muž bez vzdělání, ale jak ho Kateřina hbitě odhadla, začínalo to vypadat, že Diana ajejí přátelé nejsou tak chytří, jak si osobě myslí.


    Cítila, jak jí zběsile tluče srdce, což bylo jediným znakem jejího vzrušení. Ten krejčí byl idealista. Zočí mu sálalo nadšení, které se nedalo přehlédnout. Stál před nimi neohroženě, protože si byl jistý, že má pravdu, aoni ji nemají. Okamžitě jí připomněl Montecuculiho. Vždyť toho člověka nadšeného svou ideou jenom zneužijí ve prospěch své vlastní moci.


    Vtomhle případě by byla chytřejší než Diana ade Guisové, protože by si nepřivedla fanatika aidealistu.


    Krejčí vypadal uboze ve svých potrhaných šatech avporovnání stěmi barevnými ašperky ozdobenými šaty dvořanů byla jeho chudoba ještě markantnější. Jak je mohlo napadnout, že ho tohle prostředí zastraší. Pro něj existovala jedna jediná nádhera, ata byla vnebi. Até je možné dosáhnout jedině vírou ve správné náboženství.


    Ukázalo se, že je to inteligentní muž, výmluvný. Na krále viditelně udělal dojem. Zřejmě si myslel, že není možné neobdivovat ducha aodvahu, které muž bezpochyby měl, ikdyž jeho náboženské přesvědčení je politováníhodné.


    Kateřina se chvěla. Silně si přála, aby mohla svou vůli přenést na muže, tak jako se jí to podařilo uMadalenny. Kateřina měla vsobě jakousi sílu, ale nedokázala si vysvětlit, co to je. Občas mívala jasné představy oněčem, co se ještě nestalo, ale co se určitě stane. Bylo to zvláštní nadání, které nedokázala nijak ovlivnit. Ale tuhle svou druhou schopnost, sníž za určitých okolností dokázala přimět lidi, aby udělali to, co si přála, už trochu zvládala.


    Posilovalo ji pomyšlení, že je schopná vnutit svou vůli jiným. Teď si přála, aby ji krejčí viděl jako ubohou zanedbávanou královnu Francie, která je ponižovaná nafoukanou děvkou. Bezpochyby si to oní myslí, ale právě teď je myšlenkami úplně někde jinde, nezabývá se vztahem mezi králem, jeho manželkou ajeho milenkou. Kateřina ho přinutí, aby na to začal myslet, protože chce, aby se jeho hněv, tady před všemi těmi lidmi, obrátil proti Dianě.


    Zachytila mužův pohled ana několik vteřin zněj nespustila oči. Přinutila se vidět samu sebe jeho očima – zanedbávaná manželka, zrazovaná manželem scizoložnicí. Kdyby měla tu moc, prosila by za hugenoty akalvinisty, pomohla by těm, kteří vyznávají protestantskou víru.


    Cítila, jak se jí potí dlaně. Bylo jí na omdlení úsilím, které vynaložila.


    Potom Diana položila krejčímu otázku, aten okamžik nastal.


    „Madame,“ vykřikl výhružně aobrátil se na královu milenku, „zůstaňte usvého hanobení Francie anezatahujte svou špínu do něčeho tak posvátného, jako je víra vBoha.“


    Ticho, které nastalo po tom výbuchu, trvalo jenom několik vteřin, ale Kateřině připadalo dlouhé. Král se zvedl. Byl rudý ve tváři. Někdo si dovolil napadnout Dianu. On, který ponižuje svou královnu vtisíci případech, si nenechá líbit, aby někdo pomlouval jeho milenku.


    Každý čekal, co král řekne. Diana měla hlavu vysoko vztyčenou avypadala namyšleněji než kdy jindy. Kateřina, která se zotavila ze svého duševního napětí, předstírala, že je tak jako ostatní otřesená tím, co si dovolil říct obyčejný krejčí ovévodkyni de Valentinois. Krejčí tam stál, nevzrušený, neporažený, dokonce se díval do stropu. Nic mu nevadilo, tomu muži, který věřil, že Bůh avšichni andělé při něm stojí.


    Král chvíli stál, hněv mu zpomaloval myšlení, atak hledal slova, kterými by vyjádřil tomu muži své opovržení. Dva strážní přistoupili achopili se ubohého muže.


    „Odveďte ho!“ procedil Jindřich skrz zuby. „Bude zaživa upálen na Rue Saint-Antoine ajá osobně budu přihlížet.“


    Krejčí hodil hlavou azasmál se.


    Svolával všechny anděly, aby mu dosvědčili, že tomu nepoctivému králi, který slíbil, že bude moci mluvit svobodně, se dostane odplaty. Copak si myslí, že mu něco udělá, když spálí jeho ubohé tělo? Už se na smrt těší. Pro svou víru by umřel třeba stokrát.


    Kateřina, sledující, jak muže vynášejí, věděla, že král se už teď za své chování stydí. To je podruhé, co byl veřejně ponížen kvůli Dianě. Uvědomuje si to? Copak necítí žádný odpor? Nebo to bylo zase jenom jedno ztěch malých vítězství pro nic?


    Nyní pozorovala manžela, jak pochoduje po svém pokoji sem atam. Otevřeným oknem slyšeli zvuky kroků avýkřiky mnoha hlasů.


    Ubohý průvod byl téměř ukonce své nešťastné pouti ulicemi.


    Kateřina se postavila do okna vedle krále. Už litoval své přísahy, že bude osobně při tom, až bude krejčí hořet. Neměl na takové události dost silný žaludek.


    Kateřina, vždycky náchylná provést vjeho přítomnosti nějakou nerozvážnost, uvažovala otom, že mu pošeptá: „To kvůli Dianě musíš takhle trpět. Kdyby nebylo jí, nemusel bys tady teď stát adívat se, jak na tvůj rozkaz ten ubohý muž trpí vplamenech. Copak nevidíš, že kdybys poslouchal svou královnu, nikdy bys tohle nemusel podstoupit? Já bych tě nikdy nedostala do takové nepříjemné situace. Já bych tě nikdy nenechala, aby ses ponížil vté aféře de Vivonna sde Chabotem. Ach, můj miláčku, proč nejsi moudrý anemiluješ svou manželku, aby proti tobě nemusela spřádat pletichy, které tě ponižují?“


    Ale nesmí se prozradit.


    Jemně řekla: „Už toho krejčího přivazují.“


    „Kateřino,“ řekl Jindřich, „na tom muži je něco zvláštního.“


    „Ano,“ odpověděla.


    „Vypadá… jak vypadá… víš to?“


    „Vypadá jako mučedník, Jindřichu.“


    Jindřich se otřásl.


    „Zapalují pochodně,“ řekla Kateřina. „Brzy bude moci přednést svou obhajobu před soudnou stolicí. Zajímalo by mne, jak pochodí tam.“


    „Myslím, že nás vidí.“


    Kateřina se odtáhla. Hranici vybudovali tak, aby na ni bylo vidět zokna paláce, takže krejčí viděl krále tak dobře jako král jeho.


    Krejčí očima vyhledal krále aneodtrhl je od něj. Zírali jeden na druhého – král vdrahokamy vyzdobeném sametovém obleku akrejčí vroztrhané košili.


    Kateřina se dívala, jak rudé plameny rozžhavují dřevo umučedníkových nohou, viděla, jak krutý oheň běží divoce nahoru kroztrhané košili. Čekala výkřik bolesti, ale žádný neprošel přes krejčího rty. Jiní vbolestech sténali, jenom krejčí ne.


    Muž pohyboval rty, modlil se kBohu. A po celou dobu, co se modlil, nespustil oči zkrále.


    „Kateřino!“ zašeptal ochraptěle Jindřich. Cítila, jak třesoucí se rukou hledá její. Dlaně měl mokré atřásl se. „Nespouští ze mne oči, Kateřino.“


    „Dívej se jinam, Jindřichu.“


    „Kateřino… já nemůžu.“


    Ani ten druhý nemohl.


    Kateřina se pokřižovala. Vypadalo to, jako by krejčí Jindřicha začaroval, protože když chtěl král odstoupit od okna azavřít ho, aby neviděl krejčího bolest, nemohl. Věděl, že po zbytek svého života nezapomene na umírajícího krejčího.


    Ale Kateřina skoro na krejčího zapomněla, protože Jindřich se kní obrátil, aby ho utěšila. Držel se jí za ruku. Zmalých vítězství vznikají velká, říkala si. Malý zázrak se může změnit ve velký. Jindřich se potichu modlil; prosil oochranu všechny svaté. Acelou tu dobu tam stál azíral, dokud se neozval praskot aplameny nevyšlehly vysoko amučedníkova tvář nezmizela za hradbou ohně.
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    Kateřina ležela vSaint-Germain. Narodil se jí další chlapec. Dostal jméno Karel Maxmilián. Měla už teď tři syny – Františka, Ludvíka, který byl ještě churavější než jeho starší bratr, aKarla.


    Mohla by být šťastná, že je tak plodná, když se za to předtím tolik let modlila, jen kdyby nebylo té nešťastné žárlivosti.


    Jako dnes ráno. Slyšela, že si ženy povídají pod jejím oknem, tak vstala zpostele askrčená pod oknem je poslouchala.


    „Král odjel do Anet.“


    „Do Anet! Zrovna teď. Má být se svou ženou anovorozeným synkem.“


    Kateřina si představila pokrčení ramen avýznamné úsměvy.


    „Ach ano, má milá, bývá zvykem, že král je vtakovou chvíli se svou královnou. Ve všem ostatním je náš král velmi citlivý na to, co je správné aco ne. Ale když madame de Valentinois pokyne… to je jiná.“


    „Ubohá královna Kateřina! Jak jí to musí být líto, že je tak zanedbávaná anovorozeně také.“


    „Královna?“ Hlasy se natolik ztišily, že Kateřina neslyšela. Apotom: „Něco je na naší královně… divného. Myslím, že jí to nevadí.“


    Kateřina se truchlivě usmála. Že nevadí! Aněco divného? Možná že vtom mají pravdu. Ale jak je to kruté, když královnu litují její vlastní služebné!


    To úmyslně ta žena zAnet vylákala Jindřicha za takových okolností ze Saint-Germain.


    Kateřina poklekla. Není třeba odsunovat psací stůl akoberec adívat se dolů do pokoje. Místo toho se začala modlit, plakala, hořce si stěžovala; ve svých modlitbách prosila ojediné: „Svatá Matko boží, udělej zázrak.“


    


    Je to skutečně zázrak?


    Madalenna stím přišla. „Mám pro vás novinku, Milosti. Vévodkyně zValentinois je vAnet nemocná.“


    VAnet nemocná! Kateřinino srdce začalo bít rychleji. Už je to tady. Její modlitby byly vyslyšeny.


    „Král je vAnet, Madalenno?“


    „Ano, král je smadame vévodkyní, ale říkají, že je velmi nemocná.“


    Kateřina nedokázala počkat, až se bratři Ruggieriové, které nechala zavolat, dostaví. Za soumraku na sebe hodila plášť ašla je navštívit. Byla čilá, tak jako po narození všech svých pěti dětí, které přišly na svět rychle po sobě. Spěchala do domu uřeky.


    Jakmile vstoupila, poznala, že Cosmo aLorenzo oté novince vědí. Měli zarputilé výrazy apodezřívavě se na ni dívali, protože byli přesvědčeni, že ačkoli nějaký čas nemohla opustit lůžko, našla způsob, jak podat vévodkyni zValentinois, přes jejich důtklivé varování, jed.


    Popudilo ji, že jakmile vešla, zavírali dveře, okenice aposlali pryč své dva sluhy, kteří byli také Italové. Báli se královniny posedlosti.


    „Vidím, že už jste otom slyšeli,“ řekla aneodpustila si být jízlivá.


    „To je hrozná zpráva,“ řekl Cosmo.


    „Hrozná! To je ta nejlepší zpráva, kterou jsem za poslední léta slyšela.“


    „Milovaná anejmilostivější královno,“ prosil Cosmo, „zapřísaháme vás, zachovejte klid. Vévodkyně je nemocná anikdo nezná původ té choroby. Vtomhle městě se zlé zprávy šíří jako oheň ve větru.“


    Kateřina bubnovala prsty po stole. „Já vím. Určitě se bude říkat, že jsem jí něco vhodila do vína, nasypala do jídla, vložila do knihy… já vím. Budou mne podezírat, že jsem ji chtěla otrávit.“


    „Bude lepší pro nás pro všechny, když se vévodkyně uzdraví.“


    „Pro mne to lepší nebude.“ Upřeně se zadívala nejdřív na jednoho zbratrů, potom na druhého. „Lorenzo, Cosmo,“ řekla lítostivě. „Dala bych za to všechno, co mám, kdybych se dověděla, že je mrtvá.“


    „Madame, vulicích se už mluví,“ řekl Cosmo.


    „Mluví! Mluví! Já vím, že se mluví. Vždycky budou mluvit. Nařkli mne, že jsem otrávila dauphina. Říkám vám, že jsem neměla vúmyslu otrávit dauphina. Apřesto si to omně povídají…“


    „Ale bylo by lepší, kdyby neumírali ti, jejichž smrt znamená váš prospěch,“ řekl Lorenzo.


    „Lorenzo, jednou stejně bude muset zemřít. Proč ne teď?“ Postavila se před ně. „Máte tady prostředky. Máte jedy… těžko objevitelné. Dejte mi klíče od vašeho sekretáře, Lorenzo.“


    „Milovaná královno, můj bratr ijá vám posloužíme včemkoli… ale nemůžeme dovolit, abyste se zničila.“


    Věděla, že když je stěmito muži, nemusí skrývat své city. Ateď cítila přímo hystericky svůj žal, svou neuspokojenou touhu, ponížení amarnost.


    „Vy nechcete zničit sebe!“ křičela rozzlobeně. „Tak je to, Lorenzo! Tak je to, Cosmo! Máte strach zboty azvody a… zošklivé smrti. Nebojíte se omne… ale osebe. Co bych já mohla ztratit, kdyby zemřela? Nic. Jenom bych získala. Mne nemůžou odstranit. Jsem matka budoucího krále Francie. Poroučím vám, abyste mi dali klíče od svého sekretáře.“


    Bratři se na sebe se strachem podívali.


    „Madame,“ začal zničeně Lorenzo, „zapřísahám vás…“


    „A já vám poroučím!“


    Panovačně natáhla ruku.


    Cosmo přikývl aLorenzo vytáhl zpod svého kabátce stříbrný řetěz, na kterém visel klíč.


    Kateřina po něm chňapla avykročila ksekretáři. Astrologové ji bez hnutí sledovali.


    Stála adívala se na množství lahviček. Každá znich obsahovala substanci, která, jak věděla, způsobí smrt. Málo ji poučili osvých tajemstvích, ikdyž na ně naléhala, aproto teď nic otěch jedech neví.


    „Dej mi něco, Lorenzo.“ Otočila se na ně. „Něco bez chuti.“


    Přesto se bratři nehýbali, jenom ji vyděšenýma očima pozorovali. Myšlenkami byli vhrozné Salle de la Question vConciergerie.


    Kateřina dupla. „Tohle!“ řekla aukázala na lahvičku.


    Lorenzo přistoupil. „Milosti, to nemůžete udělat. Musela byste do toho zasvětit ještě někoho jiného.“


    „Mám přátele.“


    „Taková bota dovede zmařit ity nejpevnější přátelské svazky, Madame.“


    „Nemyslíte na nic jiného než na mučení. Copak já nezažívám muka ve své komnatě vSaint-Germain?“


    „Madame, dovolte, abychom nechali tu díru zadělat. Byla to chyba, která se neměla nikdy stát.“


    Cítila, jak jí do očí stoupají slzy, ajak se tak dívala zLorenza na Cosma, viděla je jako dva malé chlapce, kteří byli jejími přáteli vMedicejském paláci vdobě, kdy jejím nepřítelem byl Alessandro. Jsou stále jejími přáteli, opravdovými přáteli. Ikdyž se bojí osebe, bojí se také zároveň oni. Jsou to moudří muži.


    Viděli, jak váhá, aona si zase všimla, jak se jim ulevilo. Dost možná, že ijí se ulevilo. Zlost pominula. Zase bude tou mírnou Kateřinou, která se naučila být trpělivá, moudře čekat, jednat vpozadí.


    „Vévodkyně vždycky nosí prsten, okterém říkají, že je vněm kouzlo,“ řekl Cosmo.


    „Já vím, který je to prsten. Svelkým rubínem. Král ho dal madame de Valentinois na začátku jejich poměru.“


    „Proč ho vévodkyně nikdy neodkládá?“ zeptal se Lorenzo. „Možná že je doopravdy vtom prstenu kouzlo. To není přirozené, aby muž, tak mladý asilný, zůstával věrný ženě vletech. To dokáže jenom kouzlo. Třeba je odpověď vtom prstenu.“


    „Kdybychom se ho mohli jenom dotknout…,“ začal Cosmo.


    „To není možné,“ vložila se do toho Kateřina aodtrhla se tak vědomě od sekretáře sjedy.


    „Vznešená madame ho nikdy nesundavá zprstu.“


    „Ale když je teď nemocná, třeba by to šlo. Kdyby pomohl někdo zmých přátel… Ano, myslím, že na tom prstenu něco bude.“


    Bratři byli nadšeni. Lorenzo třesoucími se prsty otočil klíčkem vzámku, zavěsil ho na stříbrný řetěz azapnul si kabát. Bratři mohli volně vydechnout. Kateřina se upřeně dívala na zavřená dvířka sekretáře adivila se, proč se nechala odlákat od myšlenky na otrávení.


    Odpověď byla jednoduchá. Sázka byla příliš vysoká. Dianina smrt by nemusela znamenat, že ji král začne milovat, ale naopak nenávidět.


    Vlásce, jako byla ta její, na rozum místo nezbývá.


    


    Diana se cítila velmi špatně. Byla nemocná poprvé vživotě, ato ji vyděsilo. Byla čím dál bledší ahubenější aneměla ponětí, zčeho to může být.


    Nic ji nezajímalo achtěla být sama.


    Král, jako starostlivý manžel, trval na tom, že bude sní, adělal si velkou starost.


    Pro Dianu bylo nyní velmi obtížné dodržovat svůj přísný režim. Nemohla jezdit ráno na koni, unavovala ji přítomnost krále apřála si, aby ukončil svou návštěvu.


    Když se na sebe podívala do zrcadla, nemohla se ani poznat. Byla si jista královou oddaností, byl tím nejlepším anejčestnějším mužem, ale její zdravý rozum jí říkal, že nikdo není rád dlouho ve společnosti nemocného.


    Rozhodla se, že ho nebude déle zdržovat na Anet.


    Když seděl vedle její postele, řekla mu: „Jindřichu, je to tu pro tebe nudné.“


    „Moje nejdražší, jak to tu může být nudné, když jsem stebou?“


    „Ach, Jindřichu, takhle jsme si náš život nepředstavovali.“


    „Však se to zase změní.“


    „Myslím, že není dobře, když tu zůstáváš.“


    „Nejšťastnější jsem stebou. Věřím, že se brzy zté záhadné choroby uzdravíš. Chci tě vidět zase zdravou.“


    Myslela si: Jsem příliš stará, nedovedu se znemoci dostat lehce. Nesmí mě takhle vidět. Bude mnohem lepší, když odjede. Důvěřuji mu. Uzdravím se mnohem rychleji, když si nebudu muset dělat starost, jak vypadám.


    Byla pevně přesvědčená, že musí odjet.


    Vešla žena snápojem zbylinek, které jí předepsali nejlepší lékaři.


    „Prosím tisíckrát za prominutí, Sire,“ klaněla se, když uviděla krále. „Madame má brát svůj lék. Prosím za prominutí, že vás ruším.“


    „To je vpořádku, Marie,“ řekla Diana. „Podej mi ten zapáchající lektvar.“


    Vypila nápoj asklenici súsměvem vrátila ženě.


    „Dá se to pít, jenom když si člověk moc přeje se uzdravit,“ pravila.


    Žena se uklonila aodešla.


    „Ještě jsem ji na Anet neviděl,“ řekl král. „Ale mám dojem, že ji znám.“


    „Tu ošetřovatelku mi laskavě poslala královna. Bylo to od ní hezké. Velmi si jí považuje. Je prý nesmírně šikovná při přípravě léků. Tvůj lékař si myslí, že je schopná aspolehlivá.“


    „Jsem rád, že Kateřina byla tak starostlivá aposlalaji.“


    „Kateřina je starostlivá adobrá přítelkyně,“ řekla Diana. „Doufám, že to sdětmi beze mne zvládne. Myslím, že ta Flemingová není příliš spolehlivá. Trochu hloupá na výchovu mladé skotské madam.“


    Král mlčel aDiana si nevšimla, že se mu do očí vloudil poněkud nejistý výraz.


    „Malá Marie začíná být trochu drzá, nemyslíš?“


    Král stále mlčel. Diana se na něj usmála.


    „Ty si nemyslíš, že je drzá?“


    „Kdo, miláčku?“


    „Marie Stuartovna.“


    „Aha. Myslím, že sjejí krásou avelkomyslností si může dovolit být rozmazlená.“


    „Jindřichu, lásko.“


    „Ano, má nejdražší.“


    „Neměl bys tu zůstávat. Kvůli mně zapomínáš, že jsi králem téhle země.“


    „Nemohu tě opustit.“


    „Musíš. Dělá mi starost, že kvůli mně zanedbáváš svoje povinnosti. Jindřichu, prosím tě, vrať se ke dvoru. Nemohu si odpustit, že tě zdržuji od tvých povinností. Vrať se. Piš mi každý den. Uzdravím se rychleji jenom proto, abych byla zase stebou.“


    Zavrtěl hlavou. Se zaujetím prohlásil, že ji nemůže opustit. Ujišťoval ji, že mu na ničem jiném nezáleží jenom na ní. Sradostí kvůli ní všechno avšechny zanedbá.


    Ale jako obvykle dosáhla svého. Hned jak odjel, roznemohla se opravdu vážně, ale nechtěla, aby otom věděl. Marie, ošetřovatelka, kterou poslala královna, pokračovala oddaně ve své péči.


    


    Ještě předtím, než se král vrátil ke dvoru, malý Ludvík zemřel. Bylo to smutné, ale nebylo to tragické, protože stonal od té doby, co se narodil, takže se to dalo očekávat. Jeho život byl jako světlo svíčky vprůvanu avšichni kolem věděli, že plamínek brzy zhasne.


    Dvůr obestřel smutek. Smrt malého prince spolu schorobou jeho milenky vyvolávaly vkráli stísněnou náladu. Kateřina byla vhloubi duše nadšená. Smrt malého Ludvíka se dala čekat, mimoto její láska kdětem byla vporovnání sláskou, kterou cítila kmanželovi, jenom slabým odrazem.


    Ludvík byl mrtvý, ale Jindřich se vrátil, anavíc měla prsten srubínem. Měla ho pečlivě zamčený; král ho zatím nesmí spatřit, ale až bude sní, musí si ho nepozorovaně navléknout. Utvrzovala vsobě víru vprsten abratři Ruggieriové ji vtom podporovali. Tušila, proč to dělají: ať se raději upne na prsten aneplete se do našich jedů.


    Asi týden po Ludvíkově smrti za ní král přišel. Byl velmi jemný agalantní. Bezpochyby si myslel: Ubohá Kateřina! Ztratila dítě, aco má jiného než děti?


    Sedl si na židli, která tam byla připravena jenom pro něj. Říkala si, jak je hezký vkabátě zčerného sametu ozdobeného diamanty, které se třpytily vnejasném světle svíček. Šedivějící vlasy avousy mu ubíraly na mládí, ale dodávaly mu důstojnost. Dlouhé bílé ruce plné šperků lehce spočívaly na opěradlech židle, hlavou se opíral ostříbrný brokát, na kterém byly vyšity zlaté fleur de lys. Kateřina se rozhlížela po pokoji sbohatými závěsy, drahou postelí, na které byly červeně afialově vyšívané závěsy, asnábytkem, který stál celé jmění, aznovu si opakovala, jak by byla šťastná, kdyby ji Jindřich miloval.


    „Jsi zasmušilý, Jindřichu,“ řekla. Šla kněmu, postavila se za něj apoložila mu ruku na rameno. Toužila, aby ji vzal za ruku, ale to on neudělal. Vzpomněla si na prsten vzásuvce. Zásuvka nebyla zamčená, takže stačilo jenom ji otevřít aprsten si navléknout na prst.


    „Myslím na našeho syna,“ řekl Jindřich. Nedodal: Ana Anet. Ale ona to věděla, ato ji roztrpčilo.


    „Já vím, je to smutné ztratit dítě, zvláště je-li to chlapec,“ řekla.


    Prsty mu silně zmáčkla rameno. Snažila se potlačit tu šílenou touhu, která ji vždy vjeho přítomnosti přepadla, vrhnout se mu kolem krku aříci mu osvé nezkrotné lásce ažhavé touze.


    „Chudáček malý Ludvík,“ mumlal Jindřich. „Jeho příchod na svět byl zbytečný, když ho tak brzy opustil.“


    Musí si navléknout prsten. Teď nastal ten pravý čas. Nevšimne si, že ho má na prstě, protože určitě ani neví, co má na sobě. Ale jestli se do ní zamiluje, tak jako se zamiloval do Diany… Cítila, jak se jí blažeností točí hlava při představě, jak bere její ruku alíbá jeden prst za druhým. Ale ikdyby si prstenu všiml, kouzlo by už vykonalo své.


    „Plakala jsem pro něj tak dlouho, dokud jsem měla slzy,“ řekla. Rychle otevřela zásuvku, vyndala prsten anavlékla ho na prst.


    Srdce jí bušilo aoči svítily, když se vrátila ke králově židli. Ani se nepohnul, seděl azíral do prázdna. Asi to chvíli trvá, než kouzlo začne působit, myslela si.


    „Neumíme truchlit, Jindřichu.“ Stála za jeho židlí amyslela si, že se vzrušením zadusí. Položila ruku na jeho šednoucí vlasy apohladila je. Světlo svíčky se zachytilo na velkém rubínu aodrazilo se zpátky.


    Král znepokojeně zakašlal azvedl se. Šel koknu atam se nerozhodně zastavil. Jeho silueta se rýsovala mezi závěsy, nekonečně žádoucí vcelé své mužnosti.


    Vůbec se nezměnil. Nepřál si, aby se ho dotýkala. Projevená důvěrnost jej vyvedla zmíry stejně jako vždycky předtím.


    Kouzlo účinkuje nějak pomalu.


    Otáčela prstenem.


    „František také není tak zdravý, jak bych si přála,“ řekla. „Musíme mít víc synů.“


    Přikývl; zachmuřeně, myslela si, jako by si říkal, kdy asi skončí tahle nepříjemná povinnost.


    Nic se nezměnilo. Sedí ahraje si sdózičkami na stolku. Vidí jeho tvář, jak se odráží vzrcadle. Je mrzutá, rozpačitá.


    Lehla si do své nádherné postele ačekala. Znovu aznovu otáčela prstenem apřitom se kousala do rtů, aby potlačila pláč.


    


    Jednoho říjnového dne, několik týdnů po Ludvíkově smrti, si Anne de Montmorency vyžádal ukrálovny audienci.


    Kateřina byla udivená, co může ten drsný stařec od ní chtít. Nikdy ho neměla příliš vlásce, dokonce ho ani neobdivovala. Byl příliš jednoduchý, příliš přímočarý, aby ho mohla obdivovat. Podle jejího úsudku nebyl vlastně ani dobrým vojákem. Za vlády předchozího krále upadl vnemilost, ajestli nebude opatrný, může se mu to stát znovu. Otevřeně Dianu pomlouvá, což je absurdní. Měl by to dělat tak jako jiní – jednat vtajnosti. Dřív nebo později dojde mezi královou milenkou akonetablem kroztržce. Hloupý stařec! myslela si Kateřina. Je nad slunce jasnější, kdo vyhraje. Jestli nechce přijít omísto, měl by být chytřejší, měl by předstírat, že je Dianiným spojencem.


    Přesto ji zajímá, co jí chce sdělit. Byla sklíčená anešťastná. Rubínový prsten neměl takovou moc, jak očekávala. Nosila ho asi týden akrálovy city kní se ani trošku nezměnily. Vzbudil vní marné naděje. Především se rozzuřila na bratry Ruggieriovy, kteří jí zcela určitě úmyslně poradili špatně. Vjednom měli pravdu; prozatím nesmí podniknout nic. Dianino odstranění musí ještě nějaký čas počkat. Musí zvolit méně spolehlivé metody, než je jed… alespoň zatím. Chtěla hodit prsten do řeky, ale ivtomto případě zvítězila opatrnost nad vztekem. Poslala ho zpátky do Anet, aby ho Marie mohla nějakým způsobem vrátit na Dianin prst.


    Vcelé té strastiplné záležitosti byl jeden světlý bod: Dianin zdravotní stav se nelepšil astále zakazovala králi, aby ji vAnet navštívil.


    Navrhované setkání sMontmorencym slibovalo únik zté jednotvárnosti, atak dychtivě odpověděla své komorné, aby ho uvedla.


    Konetabl se hluboko sklonil nad královninou rukou. Přišel, řekl, aby složil poklonu novorozenci. Když ho vzala do dětského pokoje, kde Karel klidně spal, adívala se na něj, jak nemotorně dítě hladí po hedvábné tvářičce, dokud je neprobudil, věděla, že Montmorency nežádal opřijetí pouze ztohoto důvodu.


    Řekla: „Je ještě malý, konetable, aby si vážil cti, kterou mu prokazujete. Pojďte se podívat na ostatní děti. Rády vás uvidí.“


    František aAlžběta udělali roztomilé poklony amalá Marie mu předvedla, jak dovede být důstojná.


    Poté, co si sdětmi popovídal, řekl, že je pěkné odpoledne aže by považoval za velkou čest, kdyby se sním královna prošla vzahradách, kde spolu mohou nerušeně pohovořit.


    Poslední slova Kateřinu vzrušila, protože okamžitě pochopila, že Montmorency jí chce něco říct, ale nepřeje si, aby to kdokoliv vyslechl. Už pouhé pomyšlení na nějakou pletichu ji vždy příjemně naladilo, navíc usoudila, že se to bude zřejmě týkat nepřítomné Diany, proto ochotně souhlasila.


    Když se procházeli vodlehlé části zahrady, Montmorency řekl: „Vaše Milost se mnou bude zajisté souhlasit, že od té doby, co tu někteří nejsou, je tu klid.“


    Kateřina se opatrně zeptala: „Čí nepřítomnost je podle vás pro palác vSaint-Germain tak blahodárná?“


    Konetabl se pyšnil tím, že je zvyklý mluvit bez obalu. Nebyl ztěch, co se vytáčejí. „Vaše Milosti, mluvím ovévodkyni de Valentinois, která je vsoučasné době upoutána na lůžko vAnet.“


    „Takže jste rád, že tady není, pane konetable?“


    Montmorency se zamračil. Dobrý bože, myslel si. Bude ta Italka předstírat, že ji to překvapuje? Ta ženská je ale hloupá. Jen se podívejte, jak je poddajná! Sedí tady, usmívá se anecítí nepřátelství kženě, která je její sokyní asi tak jako Španělsko Francii. Ta má snad místo krve vodu. Že by ani trochu nežárlila?


    „Jsem moc rád, Madame,“ řekl nevrle. „Ta dáma začala být poslední dobou nesnesitelná.“


    Kateřina byla nadšená. Je to skvělé, mít konetabla Francie na své straně. Ale musí postupovat opatrně amít na paměti, že nesmí dát najevo své pravé pocity, ani těm, kdo se hlásí jako její přátelé.


    „Vám se to tak jeví?“ řekla.


    „Nejenom mně, Madame. Mohu svámi mluvit upřímně?“


    „Prosím, mluvte.“


    „Tak tedy, král je do té paní příliš zamilovaný, ale král je také jenom člověk. Madame de Valentinois je indisponovaná anemůže krále bavit. Ale proč by to nemohly dělat jiné?“


    Proč ne? myslela si. Proč ne jeho toužící avelmi žárlivá královna? Klidně řekla: „To zní rozumně, konetable.“


    „Král potřebuje, aby ho někdo postrčil, Madame.“


    „Postrčil!“ opakovala Kateřina azačala se smát, přestože takový smích obyčejně potlačovala, protože patřil kté skryté Kateřině, ne kté, kterou ukazovala veřejnosti.


    „Opakuji… postrčil, Madame. Je jedna žena, která krále přitahuje. Myslím, kdyby dostala příležitost, že by dokázala vystřídat nepřítomnou Dianu.“


    „Ano?“ Bylo to těžké skrýt své pocity, všechnu tu žárlivost, všechnu trpkost, které se draly na povrch. Přikázala si: Tenhle muž to nesmí vědět. Nikdo to nesmí vědět.


    Montmorency začal být netrpělivý. Už dost přešlapování, myslel si. Je třeba mluvit otevřeně. „Mám na mysli tu Skotku, lady Flemingovou. Králi se líbí.“


    „Lady Flemingovou! Ale… to je stará žena…“


    „Králi se líbí staré ženy. Vkaždém případě není tak stará jako vévodkyně.“


    Kateřina zavřela oči aodvrátila se od konetabla. Nesmí vidět, že má pláč na krajíčku. Nejistě řekla: „Král kolem ní neprošel bez povšimnutí, to vím jistě. Myslela jsem, že to je ze zájmu ovzdělání malé Skotky. Pokud ho někdo spatřil, jak sní mluví, tak to bylo jistě ztoho důvodu.“


    „Lady Flemingová je atraktivní žena, Madame. Je… jiná než naše ženy, protože je cizinka. Král je jenom člověk. Každý udvora je zamilovaný do mladé skotské královny. Aproč? Je roztomilá jako obrázek, má kouzlo. Ale nejenom proto. Je… jiná. Napůl Francouzka, napůl Skotka. To je lákavé, to, že je jiná. Jeho Výsost, když se mu trochu pomůže, by se mohl zamilovat do lady Flemingové. Je pro vaše dobro, apro moje také, spojit ho stou hloupou ženskou aodtrhnout ho od té vábničky zAnet.“


    To už Kateřině svítily oči. Krátká známost stou hloupou skotskou vdovou… rozchod sDianou… apotom? Potom na něj bude čekat jeho oddaná avše odpouštějící manželka, která je, koneckonců, matkou jeho dětí. Takhle se může stát zázrak, když ten hloupý prsten nepomohl. Zalykajíc se hlasitým smíchem, řekla: „Můžeme uspořádat alegorickou hru. Král bude partnerem vdovy… víno… hudba… anepřítomnost vévodkyně…“


    Montmorency přikývl. „Flemingová udělá zbytek. Čeká jenom na příležitost. Možná že král měl na mysli jenom Mariino vzdělání, když tak přátelsky hovořil svychovatelkou, ale vychovatelka si myslela na krále.“


    „Uvážím to, monsieur Montmorency,“ řekla Kateřina. „Teď mne, prosím vás, odveďte zpátky do mých komnat.“


    


    Udvora byli uneseni. Konetabl navrhl alegorickou hru. Co ztoho bude? Zamračený vysloužilec plánuje zábavu! Co za tím může vězet?


    Sama královna na sebe vzala odpovědnost za uspořádání celé záležitosti – azaujala tak místo nepřítomné vévodkyně zValentinois. Co zábavného asi mohou vymyslet takoví dva, jako je drsný Montmorency apoddajná Kateřina?


    Ale každý přiznával, že myšlenka je neotřelá. Královna vybere postavy avtajnosti každému sdělí, která postava mu byla určena. Takže jenom královna bude vědět, až se bude mezi hosty pohybovat, kdo je pod maskou aumně vytvořeným kostýmem. Královna nebude mít masku, bude královnou; nakonec dá jako cenu šperk tomu, kdo nejlépe zahraje svou roli. Každý byl čestným slovem zavázán neprozradit svou totožnost. To byla úplně jiná hra než obvykle. Až se opůlnoci masky sundají, musí být každý opravdu překvapený.


    Kateřina si nechala zavolat lady Flemingovou.


    Žena se uklonila aKateřina si všimla, že je poněkud nesvá. Je snad už Jindřich dál? Zřejmě ne.


    Kateřina poslala své společnice pryč.


    Nechala ženu stát. Očima jak žhavé uhlíky si ji do detailu prohlédla. Žena byla docela normálně hezká – zrzavé vlasy, velké oči, trochu pootevřená ústa, což dodávalo obličeji určitý výraz, který by tam jinak chyběl. Byla obtloustlá; vypadala bezbranná, přitažlivá, což, jak Kateřina usoudila, Jindřicha zřejmě přitahovalo. Kateřina si dovedla představit, jak asi umí být koketní, nedočkavá, ke všemu ochotná.


    Je to jenom její fantazie, nebo je vté ženě něco vyzývavého? Je starší než Kateřina. To je neuvěřitelné aje to kzešílení. Co mají tyhle ženy, co královna nemá?


    „Vaše Výsost si přeje se mnou mluvit?“


    Kateřina řekla: „Týká se to vašeho kostýmu na ples. Znáte můj návrh.“


    „Ano, Madame.“


    „Na vás připadla Andromeda. Znáte ten příběh? Byla připoutána řetězem ke skále avydána napospas drakovi. Perseus ji přišel zachránit apřinesl si hlavu Medusy. Pohled na ni proměnil draka vkámen. Perseus Andromedu osvobodil aoženil se sní.“


    „Ano, Madame.“


    „Když si nebudete vědět rady skostýmem, můžete přijít za mnou.“


    „Jsem vám nesmírně vděčná, Madame.“


    „Ještě jedna věc. Hra vyžaduje, abyste celý večer byla sPerseem. Něco vám povím: je velkým tajemstvím, kdo se skrývá pod maskou, ale ve vašem případě vám to prozradím. Vysvětlím vám důvod. Nepřeji si, abyste se dopustila nějaké nerozvážnosti, řekněme… přílišnou důvěrností, lady Flemingová.“


    Jak se tomu chlípnému stvoření rozzářily oči! Je jí jasné, co to znamená. Je nadšená. Touží snad po králi tak jako královna. Kateřina by ji schutí uhodila.


    „Vaše Nejmilostivější Výsost se na mne může spolehnout.“


    Nejmilostivější skutečně jsem, myslela si zachmuřeně Kateřina, když přenechávám svého manžela takové ochotné ženštině. Já vím, že se na vás mohu spolehnout, madame Flemingová, jistě dobře zahrajete úlohu, kterou vám monsieur konetabl vybral.


    „Můžete jít, lady Flemingová, anezapomeňte, že za mnou můžete kdykoliv přijít, budete-li potřebovat poradit skostýmem.“


    „Vaše Milost je nesmírně laskavá.“


    Kateřina se za ní dívala, když se súklonou odporoučela.


    Člověk nemůže nenávidět takovou jednoduchou chudinku. Už teď je celá nedočkavá, aby svedla krále.


    Proč jsem jí to dovolila? divila se Kateřina sama sobě. Proč bych sama nemohla mít kostým Andromedy? Proč by královna nemohla odlákat krále od jeho nemocné vévodkyně? Protože královně by se to nepovedlo. Zná ji velmi dobře. Žádný kostým, žádná maska nedokáže krále zmást. Mimoto, jak ví Montmorency isama lady Flemingová, krále přitahuje rudovlasá hlupačka apotřebuje jenom, aby ho trochu povzbudilo víno, správná hudba, touha po dobrodružství sdámou vmasce – navíc dlouhá nepřítomnost jeho milenky – aby se nechal svést knerozvážnosti.


    Král byl oblečen do brnění Persea, jak to vyžadovala jeho role. Brnění bylo ze stříbrné látky místo zdrátěných kroužků. Jeho prokvetlé vlasy byly zakryté, oči vykukovaly zprůzorů stříbrného hledí.


    Maškarní ples se mu líbil tak jako nic od té doby, co Diana ležela nemocná vAnet. Ani už ji tolik nelitoval, protože zprávy vposledních dnech byly příznivé.


    Andromeda se kněmu tiskla. Byl vzrušen, protože věděl, čí jsou ty rozbujelé tvary pod kostýmem Andromedy. Zahlédl pramének rudých vlasů pod parukou. Také její neobratná francouzština ji prozrazovala. Skotská vychovatelka mluvila jazykem jeho země surčitými obtížemi aznělo to směšně.


    Kateřina vybrala hudbu – italskou hudbu. Byla měkká, působivá; hudba, která inspiruje itakové hlavy, které jsou obvykle střízlivé.


    Andromeda vesele flirtovala, předstírajíc, že neví, kdo je jejím partnerem. Reagoval na to – sice neohrabaně, to musel přiznat – ale líbilo se mu to. Koneckonců, je to zábavné dělat ze sebe blázna, obzvlášť je-li to inkognito.


    „Jsem tak šťastná, že jsem byla vybraná za Andromedu, když vy jste Perseem.“


    Tiskla se při tanci na něj. Cítil, jako by se mu vrátilo mládí. Připomínalo mu to okouzlující mladou dívku vPiedmontu. Dělo se sním něco podobného jako před léty tam… stejné vzplanutí, stejná neovladatelná touha líbat ženu amilovat se sní.


    Představa Diany bledla, přestože nikdy nemohla vyblednout úplně. Tohle nic není, rychle se ujišťoval. Diana to pochopí. Je to jenom rozpustilý maškarní ples, který královna uspořádala, protože se cítí tak stísněný od smrti svého synka aprotože jeho milenka je nemocná. Je to rozpustilé rozptýlení jenom pro tento večer.


    Andromeda, rozpálená arozechvělá, stále štěbetala. Propletla svoje prsty sjeho, zvedla tvář, jako by čekala, že ji políbí. Aon ji líbal… zatímco to vysvětloval Dianě:


    Nic to není, Diano. Jenom hloupá maškaráda. Královna ji zorganizovala, protože jsem se cítil tak bídně… kvůli tobě.


    Andromeda šeptala: „To víno mi stouplo do hlavy. Vám také, Persee?“


    „Mně také,“ odpověděl.


    Je to pravda, myslel si. Kateřina co nejpečlivěji dbala na to, aby jeho číšník udržoval pohár plný.


    Andromeda ho upozorňovala na smějící se Dafne, která šla kolem sApollem.


    „Nezdálo se vám, že Apollo vypadá jako monsieur de Guise?“ šeptala.


    „Opravdu.“


    „Někteří lidé se nezapřou, ať si vezmou jakoukoliv masku,“ smála se Andromeda. Rychle dodala: „Jestli se nemýlíme aApollo je François de Guise, pochybuji, že Dafne se změní ve vavřín dřív, než Apollo dosáhne svého.“


    Jindřich se smál abyl celý udivený, co se to sním dnes vnoci děje.


    Představa Diany byla čím dál bledší. Když na ni pomyslel, byl si jistý, že to pochopí, že jeho flirt stou malou veselou Skotkou není vůbec vážný. Bezstarostně se tomu poddává, protože mu chybí asnaží se alespoň jeden večer zahnat stesk. Nechtěl si připustit, že přesně takhle si svou nevěru zdůvodňoval vPiedmontu.


    „Už nebudeme tančit,“ řekla Andromeda. „Už mě to nebaví.“


    Táhla ho zdavu. Uklidňovalo ho vědomí, že nikdo neví, kdo právě opouští sál.


    Vtichu jednoho zpředpokojů se lady Flemingová náhle otočila ke králi, položila mu ruce kolem krku azačala ho divoce líbat na rty. Protože jí vadilo jeho hedvábné hledí, zvedla je.


    „To je ode mne velmi odvážné, nemyslíte?“ řekla koketně ačekala na jeho reakci.


    „Ani ne,“ odpověděl král avrátil jí polibek.


    Najednou si uvědomil, že ta skotská vychovatelka ho vždycky přitahovala, ne proto, že se zabývá výchovou jeho dětí, ale proto, že má zrzavé vlasy, bílou pokožku aroztomilé, nezvyklé způsoby. Poznal ito, že také on ji přitahoval aže ty dlouhé pohledy, které mu věnovala, byly příslibem.


    Její malé bílé ruce ho hladily po tváři aon cítil, jak mu prudce tepe krev. Vrátil se do Piedmontu.


    Řekla. „Já vím, kde bychom mohli být sami… asi tak na hodinku…“


    


    Královna se mezi potícími se tanečníky proplétala sem atam. Jejím bdělým očím nic neušlo. Viděla je opouštět taneční sál, aprotože byla vduchu snimi, dovedla si představit vše ostatní.


    Oči měla tvrdé arozzlobené. Vjejím srdci se svářely nenávist, žárlivost, pletichy. Udělala dobře, když tohle připustila? Copak ji ta představa, že je stou malou skotskou potvůrkou, nezraňuje stejně, jako když je svévodkyní de Valentinois?


    Trpělivost! Brzy ho to hloupé stvoření unaví. Člověk se musí spokojit ismálem. Hlavní je, že Diana si nedokáže udržet jeho věrnost.


    Všichni ti lidé se na ni dívají adiví se. Je možné, že je tak hloupá, myslí si. Zorganizovala tu nejhezčí maškarádu, jaká kdy vkrálovství byla, asama se neúčastní. Proč není třeba Psyche jako protějšek Kupida, nebo něco podobného? To madame d’Etampes by si určitě byla něco vybrala. Královně Kateřině se jistě nelíbí, jak je ponižovaná, atak by toho měla využít, když ta hrozná Valentinois tu není.


    Nevědí, myslela si Kateřina, jak málo oni její manžel stojí. Díky svaté Panně, že nikdo nemůže být svědkem těch rozpačitých chvil, kdy kní přichází.


    Bolela ji hlava. Jak nenávidí tuhle maškarádu. Kéž by už byla půlnoc.


    Jak jen mohla dát do jeho vína elixír lásky, aby se zamiloval do vychovatelky! Ale byl to elixír, nebo to byly její zrzavé vlasy abílá pokožka? Kolik takových elixírů už spotřebovala ona vmarné snaze získat ho pro sebe?


    Znovu aznovu se ptala sama sebe, proč chtěla, aby se ve veselé opilosti miloval shloupou ženskou, když sama by mu poskytla víc zupřímné ahluboké lásky.


    Nedokázala si na to odpovědět.


    Přišla půlnoc.


    Byla ráda, že se vrátili do tanečního sálu. Tak už se to stalo. Poznala to zjejich chování. Cítila trpké ponížení; sDianou, která byla krásná achytrá, se to dalo pochopit, ale stouhle zrzavou děvkou spootevřenými rty asmyslnýma očima…


    Ale… už se stalo. Podle toho, jak se oba tvářili, uhádla, že se to stane znovu.


    „Odložit masky!“ Přikázala. Naslouchala překvapeným výkřikům. „Tak to jste byl vy!“ Chichotání. „Neměla jsem ani potuchy!“


    Perseus aAndromeda se na sebe dívali, jako kdyby byli omámeni něčím jiným než vínem, které oba vypili.


    Montmorencyho plán vyšel báječně, myslela si královna. Ale dnešním dnem králova nerozvážnost nekončí.


    „Ať přistoupí lady Flemingová,“ oznámila.


    Vykročila, červená až do kořínků svých zrzavých vlasů, rozhozených na ramena, jak si odložila paruku patřící kAndromedině masce.


    Všechny oči byly upřené na lady Flemingovou. Kateřininy se chladně leskly. Ona to ví, myslela si provinilá lady Flemingová. Prozradí to… tady… přede všemi. Budu vykázána od dvora… už ho nikdy neuvidím. Vypadá tak divně. Bojím se jí. Má oči jako had.


    „Lady Flemingová, dnes večer jste byla velmi dobrá.“


    Lady Flemingová nemohla mluvit. Podlamovala se jí kolena. Studené oči se na ni nepřestávaly dívat.


    „Nejznamenitějším párem vsále jsou Andromeda aPerseus,“ pokračovala královna.


    Všichni tleskali, protože už věděli, kdo je Perseus.


    „Nemohla jsem od vás odtrhnout oči,“ pokračovala Kateřina adívala se, jak lady Flemingové zrudly tváře.


    „Cena je vaše, lady Flemingová.“


    Kateřina sundala prsten ze svého prstu anavlékla ho na třesoucí se prst nové milenky svého manžela.


    


    Ta hloupá vychovatelka se chlubí. Už to ví celý dvůr.


    Už se šeptá, že získala své postavení díky tomu, žeDiana není udvora. Co se stane, ptali se po straně, až se madame vévodkyně vrátí? Pošlou madame Flemingovou pryč, anebo bude králi ta zrzavá víc vyhovovat?


    Malá Marie Stuartovna, jež měla oči nejen krásné, ale ibystré, už sdělila mladému Františkovi, že jejich vychovatelka je zamilovaná. Řekla, že ji musí přimět, aby se přiznala.


    Když Kateřina jednoho dne přišla do dětského pokoje, vyslechla, jak Marie to hloupé stvoření popichuje.


    „Říkám, že nás neposloucháte,“ řekla Marie. „Myšlenkami jste úplně jinde. Řekla bych, že myslíte na svého milence.“


    „Buďte zticha. Takové věci nesmíte říkat.“


    „Ale já budu abudu. Musíte se přiznat, viď, Františku, že se musí přiznat, že má milence?“


    „Opravdu musí!“ prohlásil František.


    „Tak už dost. Teď máte hodinu. Asi jste zapomněli.“


    „To vy jste zapomněla, ským mluvíte. Něco jsme se ptali achceme dostat odpověď. Lady Flemingová, prosím, uvědomte si, že František jednou bude králem ajá budu královnou. Když se ptáme, očekáváme odpověď, ajestli nám neodpovíte… nebo snámi nebudete jednat, jak se sluší na naše postavení… budeme… budeme…“ Malá darebnice na chvilku zmlkla apak dodala: „Budeme si to pamatovat, až budeme na trůně.“


    „Tohle si nenechám líbit…,“ řekla ta hloupá ženská.


    „Máte milence? Máte milence?“ vyzpěvoval František.


    „A co když mám?“


    „Tak máte?“ chtěla vědět Marie.


    „Tak dobře… mám…“


    Kateřina znechuceně odešla. Tomuhle je třeba udělat přítrž.


    Copak ta hloupá ženská nechápe, že chce-li mít poměr skrálem, musí to být potají?


    Apotom si jednoho dne – jak Kateřina předpokládala – lady Flemingová sama řekla ovyhození.


    Svěřila se Madalenně.


    Kateřina se začala nahlas smát, když jí otom Madalenna řekla. Jak si ta žena mohla vybrat zrovna Madalennu!


    „Zeptala se mě, jestli umím zachovat tajemství,“ řekla Madalenna.


    „Řeklas, že umíš, není-liž pravda, Madalenno? Potom ti sdělila, že ji král vnoci navštěvuje. Ařeklas jí, že otom víš? Že jsi byla hostem vjejich ložnici aviděla jejich vilnosti?“


    „Nic takového jsem jí neřekla.“


    „Udělalas dobře. No tak, Madalenno, nemař čas. Co říkala?“


    „Dávala jsem dobrý pozor, abych vám to mohla přesně opakovat. Díky bohu, řekla. Budu mít dítě.“


    „Dítě!“ vykřikla Kateřina. „To řekla?“


    „Řekla, Madame. Řekla: Je to královo dítě ajá jsem na to hrdá ajsem šťastná. Zdravotně jsem na tom skvěle. Myslím, že je něco zázračného vté královské krvi, že se cítím tak dobře. Tak přesně to řekla.“


    Kateřina stála uokna adívala se do zahrady. Dítě. To posunulo Montmorencyho plán hodně daleko. Pozorně krále sledovala adošla kpřesvědčení, že se té ženské brzy nabaží. Začínal být neklidný. Kateřina hádala, že myslí na Dianu. Tak ať. Bude se nerad přiznávat ke své nevěře. Kdo ví, třeba už Diana nebude po nemoci tak krásná, tak bystrá. Možná že ten Montmorencyho plán vyjde. Teď, když si lady Flemingová zahrála roli, která jí nejlépe sedí, je zřejmě řada na královně, aby vstoupila do hry.


    Diana se rychle uzdravuje, říkaly zprávy. Kateřina musí jednat rychle, než se vrátí ke dvoru. Musí mít na paměti příklad, který jí Diana ukázala vdobě piedmontského zakopnutí. Musí naznačit králi, že když se dostal do nepříjemné situace, jeho manželka mu pomůže, tak jak to kdysi udělala jeho milenka.


    Vydala se ho hledat anašla ho udětí.


    „Jindřichu, chtěla bych svámi mluvit. Je to důležité.“


    „Přijdu za vámi do vaší komnaty,“ řekl.


    „Prosím, Sire, neopouštějte nás,“ řekla Marie. „Byl jste tu jenom chvilku.“


    Kateřina se ostře na Marii podívala. Nebyla do malé královny tak zamilovaná jako všichni ostatní. Krása apůvab nebyly vKateřininých očích dostatečnou náhradou za troufalost anevhodné chování.


    Neděláš dobře, milá královničko, když si myslíš, že mne budeš beztrestně provokovat.


    Jen se podívejte, jak to stvořeníčko téměř koketně obrací na Jindřicha své krásné oči, aby nedbal na žádost své manželky.


    Jindřich laskavě položil ruku na její zlaté vlasy. „Dobrá, ještě chvilku apotom musím vyslechnout, co má na srdci královna.“


    Kateřina vznešeně odešla. Marie Stuartovna musí být ponaučena, že ne vždycky se může takhle chovat. Už Kateřině vzala syna aúplně si ho přivlastnila. Nikdo jiný pro Františka neexistuje než jeho krásná amilovaná Marie.


    Králi to netrvalo dlouho. Kateřina se přesvědčila, že jsou sami, než začala mluvit.


    „Mám nepříjemnou zprávu, Jindřichu.“


    Zvedl obočí. „Týká se lady Flemingové,“ pokračovala.


    Král zčervenal. „Té Skotky?“


    Kateřina přikývla. Nedá najevo, že ví ojeho tajných setkáních, aby ho nepopudila. Král své slabosti skrývá. Copak se nesnažil všechny přesvědčit otom, že přátelství sDianou je jenom platonické? Kateřina mu chce jenom naznačit: Můžeš mi věřit. Chci, abys věděl, že na tvou manželku je spolehnutí.


    „Prozradila jedné mé služebné, že čeká dítě.“


    Jindřich se odtáhl, jako by ho udeřila. Bylo jasné, že onejnovějším stavu své malé milostné záležitosti nemá ani ponětí.


    Uchýlil se kpovýšenosti. „Kateřino,“ řekl, „soukromé záležitosti nějaké vychovatelky nejsou naší starostí.“


    Tak tohle je Jindřich zté horší stránky. Vsituaci, která je mu nepříjemná, protože není dost vtipný, aby se zní vykroutil, je to rozzlobený, poněkud malicherný Jindřich.


    Právě takhle ho Kateřina miluje nejvíc.


    „Přiznávám, že by to neměla být naše starost,“ řekla Kateřina konejšivě, „ale dověděla jsem se, že vychovatelka čeká dítě snějakou vysoce postavenou osobou od dvora.“


    „Takže byla natolik diskrétní, že neřekla jméno?“ zeptal se se zřejmou úlevou král.


    „Myslím, že prozatím se skandál příliš nerozšířil. Varovala jsem svou služebnou amyslím, že mne poslechne.“


    „Nelíbí se mi,“ řekl Jindřich snašpulenými rty, „že se takové věci udvora roznášejí.“


    Kateřina kněmu hbitě přistoupila apoložila mu ruku na paži. „Můj milý pane manželi, můžete se spolehnout, že tu záležitost urovnám, jak se sluší apatří.“ Její oči naznačovaly: Copak nevidíš, že udělám vše, oco mne požádáš? Důvěřuj mi. Dovol, abych ti řekla osvé velké nepřekonatelné lásce. Umožni mi skončit stím intrikováním. Dej mi svou lásku.


    Místo toho odcházel, cítil se nesvůj. „Ano,“ řekl rozpačitě, „dohlédněte na to.“


    Odešel aona věděla, že tenhle rozhovor se nevydařil. Je to proto, že tentokrát toho neřekla dost? Kateřina Medicejská má silnou vůli, ale ta slábne, kdykoliv je vsázce její srdce.


    


    Oněkolik dní později poslala Diana králi vzkaz, že je připravena vrátit se ke dvoru. Odjel do Anet, aby ji přivezl.


    Románek se skotskou vychovatelkou byl teď veřejným tajemstvím. Musí se pobavit, když nemá Dianu, šeptalo se. Ale bylo to od krále pošetilé, vybrat si pro svou nerozvážnost takovou hloupou ženskou. Co tomu teď řekne madame Diana? Bude to konec královy lásky ke stárnoucí vévodkyni? To těžko! Vždyť přece sám odjel do Anet, aby ji přivezl zpátky ke dvoru. Ale je možné, že choroba připravila tu ženu vletech ojejí kouzlo. To je pikantní situace: Diana se vrací ke svému královskému milenci, zatímco skotská vychovatelka si myslí, že tak jak se zvětšuje její břicho, zvětšuje se ijejí vliv.


    Král se vrátil do Paříže sDianou. Přestože byla bledší ahubenější než obvykle, mnozí soudili, že je stejně krásná jako předtím. Navíc králova oddanost byla zřejmá. Kateřina, jež ho pozorovala mnohem pečlivěji než všichni ostatní, cítila vjeho chování neklid – tajný neklid – věděla, že ho velmi znepokojuje jeho nevěra aže se kní ještě Dianě nepřiznal.


    Ale co na tom záleželo? Kateřina konečně pochopila. Marnili sMontmorencym čas. Nic nemůže zničit vztah krále avévodkyně. Ani milostná avantýra se zrzavou vychovatelkou, ani pletichy chytré manželky nemohou ohrozit ten nejvytrvalejší milostný vztah vhistorii Francie.


    Přesto se Diana bude muset stou nepříjemností vyrovnat aKateřina, když už se jí nepodařilo královu oddanost překazit, se musí spokojit alespoň stím.


    Diana se ani trochu nezměnila. Přišla stou zprávou rovnou ke Kateřině.


    „Dověděla jsem se, že lady Flemingová čeká dítě,“ řekla.


    „Také jsem to slyšela, madame,“ odpověděla mírně Kateřina.


    „Ta ženská je hloupá,“ řekla Diana. „Trochu moc mluví. Ví Vaše Výsost, že to je královo dítě?“


    „Také to jsem slyšela. Obávám se, že to pro nás obě není příjemná zpráva.“


    „Když začne hloupá ženská klapat zobákem, není to pro nikoho příjemné. Myslím, že byste měla trvat na tom, aby opustila dvůr.“


    „Chápu,“ řekla Kateřina. „Už jste otom mluvila skrálem?“


    Diana pokrčila rameny, jako kdyby nepovažovala za nutné otom sJindřichem mluvit. Ta byla chytrá! Dá tím Jindřichovi najevo, že nepovažuje tu nevěru – protože se to stalo vdobě, kdy sním zvážného důvodu nemohla být – ani trochu za důležitou. Tentýž postoj jako kté piedmontské záležitosti. Oco je jednodušší ovládat milence, když nemilujete stakovou divokou touhou, spalující láskou, která vás, obvykle klidnou, připravuje orozum.


    Kateřina úmyslně řekla: „Král tu ženu miluje. Určitě proto je tak domýšlivá.“


    „Madame, krátké královo vzplanutí není důvodem knediskrétnosti.“


    Ach, jak je chytrá. Sama je nafoukaná, ale nikdy nebyla indiskrétní.


    „Třeba se král nesmíří sjejím odchodem od dvora,“ řekla Kateřina zlomyslně. „Třeba si ji přeje tady mít.“


    „Už ji udvora nechce.“


    Ty dvě ženy se navzájem odhadovaly. Udělej, co se ti říká! poroučela nekorunovaná královna Francie. Král se pobavil, protože já jsem tady nebyla. To si pamatuj. Ty bys mu vtom nedokázala zabránit. To je jasné. Teď, když jsem se vrátila, ta vychovatelka, která ho na krátký čas získala, může odejít.


    Kateřina musela sklopit víčka, aby skryla své planoucí oči, protože se bála, že nedokáže skrýt svou nenávist kté ženě.


    „Nepochybuji, madame,“ nedokázala si odpustit, aby neřekla, „že víte právě tak dobře, co si král přeje, jako víte, co si žádá jeho tělo.“


    Okamžitě věděla, že udělala chybu. Ale já jsem královna, myslela si nešťastně. Ať si to uvědomí.


    Diana jenom trochu zbledla.


    Klidně odpověděla: „Vaše Milost ví, že se neúnavně aoddaně starám okrále, vás aděti. Proto jsme tak výborní přátelé.“


    Bylo to, jako by královna mluvila se svou komornou. Apřesto, co může Kateřina dělat? Musí mít na paměti, že každý úsměv, který jí její manžel věnuje, je zmilosti téhle ženy; za to, že je znovu těhotná, vděčí téhle ženě. Svou dost silnou pozici udvora má proto, že to dovolila tahle žena. Takže, ikdyž ji to dráždí, nesmí na to nikdy zapomenout.


    Pozvedla oči kDianě: „Madame, jako obvykle máte pravdu. Ta žena dělá chybu, že moc mluví. Zařídím, aby co nejdříve opustila dvůr.“


    „To bude dobře,“ řekla Diana, usmívajíc se. „Musíme dohlédnout na to, aby byla zabezpečená, protože nesmíme zapomenout, čí dítě čeká. Její nerozvážnost způsobila, že je nezbytné ji vykázat od dvora.“


    Rozhovor skončil. Spiknutí se nepovedlo. Jako by nikdy nebyla chytře vymyšlená vášnivá Andromeda, aby svedla Persea.


    Jindřich byl ujištěn, že jeho milenka to chápe arozumí tomu malému klopýtnutí. Dokonce je prý ráda, že našel dočasnou útěchu. Jejich láska není založena jenom na fyzických potřebách. Copak to neví? Jindřich byl nadšen tím zdůvodněním svého poklesku. Zdálo se, že je ještě oddanější, ještě zamilovanější.


    Ale Diana nebyla vždycky tak velkorysá jako ke svému královskému milenci. Společná procházka královny akonetabla nezůstala bez povšimnutí, jelikož Diana měla své špehy všude. Při té procházce byl naplánován maškarní ples atou maskou byl Jindřich vybrán za partnera skotské vychovatelce. Diana se rozhodla, jak se zachová ke královně aco udělá skonetablem.


    Aby dala najevo, že bere královu aféru na lehkou váhu, připomněla dvoru jiný králův poklesek apřivedla do královského dětského pokoje Jindřichovu dceru, kterou měl stou piedmontskou dívkou. Bylo to krásné dítě, tahle Jindřichova dcera, tak podobná svému otci jako žádné zdětí, které mu dala Kateřina. Bylo jí už čtrnáct, měla milou povahu abyla okouzlující. Jmenovala se Diana Francouzská abyla přímo vzorovou ukázkou, jak vypadá výchova dívky, když se jí zabývá vévodkyně zValentinois.


    Je nesmyslné, uvědomovala si Kateřina, bojovat sněkým takovým okrále.


    Atak když byli vSaint-Germain, začala se znovu týrat pozorováním krále ajeho milenky otvorem ve stropě.


    


    Vzáří příštího roku se stala významná událost. Kateřině se narodil další chlapec. Na první pohled na tom nebylo nic zvláštního, narodilo se další dítě. Kateřina už jich porodila šest apět jich žilo. Pravda, je to chlapec – ale už tu jsou dva. Přesto ji něco na tom dítěti hluboce dojímalo. Snad jeho podoba sotcem. Bezpochyby to bylo silnější azdravější dítě než František, Karel imrtvý Ludvík. Kateřina věděla, tou svou zvláštní jasnozřivostí, že tohle dítě pro ni bude znamenat mnohem víc než ostatní její děti.


    Byl pokřtěn se slávou aobřadně, podobně jako všechny děti královské rodiny. Dostal jména Edward Alexander, ale od prvního okamžiku ho nazývala Jindřichem, ato jméno mu zůstalo.


    „Připomíná mi jeho otce,“ říkala.


    Opatrovala ho mnohem víc než předchozí děti abyl pro ni velkou útěchou. Už se tolik nezabývala pozorováním otvorem vpodlaze, už ji tolik nezajímalo, co se děje udvora, už se nevydávala tajně mezi lidi. Malý Jindřich jí do určité míry vynahrazoval to, co jí odpíral velký Jindřich. Zbožňovala to dítě. Aon se na ni upnul. Když ho vzala Diana, plakal. Nedíval se súdivem do královy tváře. Obracel se na matku.


    Konečně měla svou druhou životní lásku. Měla dítě, které ji naplňovalo radostí místo žalem, které lásku splácelo láskou.
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    Dvacet tři roky manželství – ajejí láska kmanželovi se nezmenšila. Byla ještě mladá – teprve sedmatřicetiletá – ale začínala tloustnout. Porodila deset dětí za třináct let. Astále Jindřicha milovala tou horoucí láskou, jako když byla mladá dívka.


    Kateřina poznala – tím svým neomylným instinktem, že další děti už nebudou. Ten rok přivedla na svět dvojčata – malou Jeanne, která zemřela několik hodin po narození, aVictoire, která žila jenom několik měsíců apak odešla za svou sestrou-dvojčetem. Ale mezi narozením dvojčat amilovaným Jindřichem se Kateřině narodily další dvě děti. Margot, teď už tříletá arozkošná jako mladá Marie Stuartovna, aHercule, který se narodil za rok po Margot. Kateřina si už může od rození dětí odpočinout. Přišla otři děti, ale má jich sedm, ztoho čtyři chlapce.


    Měla pocit, že by si mohla ke svým dětem gratulovat, ikdyž František, dauphin, jí iJindřichovi dělá starosti. Prodělal těžké neštovice, akdyž se konečně uzdravil, jeho zdraví bylo ještě křehčí než předtím. Malý vzrůstem ane příliš chytrý na učení byl zcela pod vlivem malé skotské královny. Bylo mu třináct, ale vypadal na jedenáct. Jí bylo čtrnáct, ale vypadala na sedmnáct. Mladý Karel, kterému bylo šest, ji zbožňoval ažárlil, že si ji má brát jeho bratr. ZKarla se stal malý muzikant, rád hrál Marii na svou flétnu ačetl jí verše. Ochotně poslouchala, ta malá koketka vždy připravená nechat se obdivovat. Ana francouzském dvoře bylo hodně takových, kteří obdivovali Marii Stuartovnu. Její povýšenost avznešenost by se byly udítěte nedaly snést, kdyby nemělo jistý půvab. Kateřinu často popuzovala – nenechávala se ošálit vzhledem, kromě svých dvou Jindřichů – ale snášela se sdívkou, protože si říkala, že jednoho dne Marie za své hříchy zaplatí.


    Kateřina milovala, ne však horoucně, své dcery, Alžbětu aClaudii, protože to byly roztomilé, okouzlující dívky. Malá Margot už ve věku tří let projevovala silnou osobnost. Rozkošná na pohled, panovačná už jako malá, lehce získala srdce Diany asvého otce. Kmatce si dovolovala víc než ostatní – svýjimkou Jindřicha. Kateřina svou malou dceru obdivovala. Ale lásku dostal malý Jindřich.


    Bylo mu už pět, byl mazánkem – Medicejský každým coulem. Byl jenom její. Jediné věci litovala, ato že nebyl prvorozeným, ale až třetím vpořadí. Dala by všechno za to, kdyby zněj mohla udělat dauphina Francie. Byl rozkošný; jeho krásně tvarované ruce byly jako její; měl italské rysy; zářivé oči byly Medicejské. Neměl rád dostihy jako jeho bratři, přestože jezdil dobře. Kateřina na to dbala. Sama horlivá jezdkyně trvala na tom, aby všechny její děti uměly jezdit na koni. Nebylo to nedostatkem odvahy, ale nestál ozávody avšelijaké sportovní hry. Raději předváděl svůj intelekt než fyzické přednosti. Měl vznešené aokouzlující způsoby.


    Každý věděl, že to dítě miluje. Když se jednalo olásku, nedokázala ji skrývat, stejně jako vpřípadě svého manžela. „Královna miluje mladého Jindřicha víc než kohokoliv jiného,“ říkalo se. Abyla to pravda. Když ho objímala, když poslouchala, jak mluví, trochu šišlal, když jí ukazoval svůj nový kabát – miloval nové oblečení azajímal se oně víc než dívky – nebo když kní přivedl své rozpustilé psy, aby je pohladila, myslela si: Ach, můj milovaný, ty jsi opravdový Medici. Kdybych tě jen mohla posadit na francouzský trůn.


    Když myslela na budoucnost, viděla svým vnitřním zrakem, jak na něj Jindřich usedá. Je to snad pravda, co vidím? ptala se sama sebe. Nebyla schopná rozeznat, jestli je to vize toho, co se stane, nebo obraz, vytvořený její silnou touhou.


    „Kdyby tak mohl být králem!“ vzdychala, apotom „Bude králem!“


    Její touha vidět do budoucnosti sílila. Když se doslechla, že existuje jakýsi prorok, nechala ho přivést ke dvoru, aby ho vyzpovídala.


    Byl to Žid zProvence sčerným vousem, jistý Michel de Nostredame, který si polatinštil své jméno jako mnozí učenci abyl známý pod jménem Nostradamus. Než objevil své schopnosti, byl doktorem; studoval na Montpellier ve stejné době jako mnich sostrým jazykem, François Rabelais.


    Kateřina mu sdělila, že chce, aby předpověděl budoucnost jejích dětí, aza tím účelem ho zavedla do komnat královských dětí. Dvůr právě pobýval vBlois.


    Nostradamus rychle zjistil, že ikdyž si přála znát budoucnost všech svých dětí, nejvíc ji zajímá budoucnost Jindřicha. Zmínil se otom. Souhlasila.


    „Ty ostatní odložte azačněte pracovat na Jindřichově budoucnosti,“ řekla.


    Udělal to aza několik týdnů měl pro ni připravenou zprávu.


    Požádal, aby mohli být sami, protože to, co jí chce sdělit, je podle něj velmi důležité. Nenáviděl násilí, jako doktor stál mnohokrát smrti tváří vtvář, když vchudých městech pracoval mezi lidmi postiženými morem, zabalený do dehtovaného pláště asmaskou, která ho měla ochránit před nákazou. Nebál se čelit nebezpečí, aby zachránil život, ale vyhýbal se všemu, co by znamenalo zmařený život.


    Kateřina za ním přišla do jeho komnaty, kde se věnoval své práci.


    „Chci svámi mluvit ovašem synovi Jindřichovi, když dovolíte, Vaše Milosti.“


    Kateřina odpověděla, že oničem jiném tak ráda neslyší.


    „Zapřísahám vás, abyste si to nechala pro sebe, Madame. Nahlédl jsem do budoucnosti. Váš syn bude jednou nosit korunu.“


    Kateřina přemohla radost aslíbila, že nikomu neřekne, co slyšela. Ale když byla sama, začala přemýšlet oživotech těch, co stáli mezi ním atrůnem. Jindřich – milovaný manžel, kterého zbožňuje – to je jeden; ale už pouhé pomyšlení, že by měl být vystřídán, ikdyž mladým Jindřichem, jí působilo hroznou bolest. Milovala svého syna hodně, ale sjejí láskou kmanželovi se to nedalo srovnat. Mladý Jindřich byl jenom náhradou za to, co nemohla mít. Ale král je ještě mladý, ujišťovala se, je silný azdravý – dokonce zdravější než kterékoliv zjeho dětí – má před sebou ještě hodně let. Krále ztoho musím vynechat. Musím myslet na budoucnost svého milovaného malého Jindřicha.


    Ještě je tu František, který přijde před Karlem, aKarel, který přijde před Jindřichem. Co snimi? Jsou mladí, jenom oněkolik let starší než jejich bratr. Apřesto… Nostradamus řekl, že Jindřich bude nosit korunu.


    Byla posedlá touhou vidět do budoucnosti. Pověřila bratry Ruggieriovy, aby se dali do práce. Musí zjistit, jestli Nostradamus opravdu nahlédl do budoucnosti, nebo jí jenom sdělil to, co, jak uhádl, chce slyšet. Bratři pracovali horlivě, protože byli rádi, že odvrátila své myšlenky od milenky svého manžela kbudoucnosti svého oblíbeného syna.


    Dokázali jí říci jenom to, že ipodle jejich názoru bude mladý Jindřich jednou nosit korunu Francie.


    Potom její oči často zjasněly, když spočinuly na poďobané tváři Františka, adychtivě pozorovaly, jak se Karel rýpá vjídle. Oba chlapci jedli špatně avůbec nebyli odolní.


    


    Kateřina si prohlížela děti při studiu. Rostly rychle. Poslední rok měl mladý František jako dauphin svou vlastní domácnost. Brzy už bude moci udělat to, po čem touží nejvíc ze všeho, oženit se sMarií Stuartovnou.


    Jak vypadá nemocně. Dlouho nevydrží. Apřesto… Nostradamus naznačil, že bude nosit korunu; abratři Nostradama podpořili. Možná že není tak nemocný, jak vypadá. Nedával právě pozor. Byl vpovznesené náladě, kterou vněm dokázala probudit jenom Marie. Toužil po tom sňatku. Marie byla ráda, přestože byl nemocný. Milovala jeho zbožňování, bylo tak opravdové.


    Všechny děti se Kateřiny bály – dokonce iMarie. Stačilo se na ně podívat jiskřivýma očima ahned ji poslechly.


    Právě když se Marie začala obracet na Františka ašeptat, ostře řekla: „Tak, Marie, překládej.“


    Marie překládala latinské verše rychle adovedně. To dítě bylo tak bystré, tak chytré, že bylo těžké na ní najít chybu. František aKarel ji obdivně sledovali.


    Jak ji mohou oba tak bezvýhradně zbožňovat? divila se Kateřina. Jestlipak jim to vydrží na celý život? Byla přesvědčená, že vydrží. Dívka tomu věří také. Zardělá avzrušená rychle dopřeložila odstavec, který jí Kateřina určila.


    „Bravo!“ vykřikl František.


    „Ticho, synu,“ řekla příkře Kateřina. „Byla tam chyba.“


    „Nebyla!“ vykřikla uraženě Marie.


    „Ale ano!“ řekla Kateřina aukázala jí to místo.


    Marie se zlobila, na matku se zlobili iFrantišek aKarel. Dokonce iAlžběta aClaudie byly na Mariině straně, ale protože se matky bály víc než chlapci, nedávaly to najevo.


    „Překládalas dobře, Marie,“ řekla Kateřina, „ale ne zase tak dobře, jak si myslíš. Kdybys byla překládala pomaleji, bylo by to lepší. Bude dobré, když si zapamatuješ, že přílišná pýcha může způsobit pád.“


    Dívka zčervenala aznovu odstavec přeložila. Tentokrát byla perfektní. Nedalo se jí upřít, že je chytrá.


    „Děkuji. Vy starší můžete odejít. Poslechnu si teď Margot aJindřicha.“


    Ale zatímco učila mladší děti, dávala pozor, jak si ti starší šeptají vkoutě. František visel Marii na rtech, držel ji za ruku. Všechen obdiv měl vyjádřený vočích. AKarel svého staršího bratra nenáviděl, protože bude mít tu čest oženit se sMarií. Kdyby se byl narodil dřív on, byla by jeho.


    Ubozí malí princové! myslela si Kateřina. Narodili se se závistí, strachem anenávistí. Amalá Marie Stuartovna se narodila proto, aby těm kolem sebe způsobovala potíže… amožná také sobě, protože se bude muset naučit, že pro ostatní není tak důležitá, jak si myslí.


    Před Kateřinou seděly její dvě nejmilovanější děti. Přestože si někdy říkala, že velký Jindřich spolu smalým Jindřichem dostali všechnu její lásku, nemohla se ubránit tomu, aby neměla ráda tuhle svou chytrou akrásnou dcerušku. Bylo to tak příjemné, poslouchat troufalé řeči tříleté, pozorovat její krásu aříkat si, že tahle malá Margot je její dcera.


    Ale její pozornost znovu aznovu přitahovaly starší děti, akdyž si posadila Jindřicha na klín arukou objala malou Margot, vypadalo to, že poslouchá, co jí říkají, ale ve skutečnosti poslouchala, co si povídají ti vté malé skupince uokna.


    Marie seděla na okenním sedátku, František se posadil do židle, držel ji za ruku, kterou mu milostivě nechávala, azíral kní vzhůru. Karel se natáhl na podlahu arovněž kní pozorně vzhlížel. Claudie aAlžběta seděly poblíž.


    Marie mluvila onáboženství aKateřina se zamračila, protože to téma nepovažovala za vhodné.


    Poslední léta byla francouzská zem potřísněna krví mnohých. Jindřich po smrti krejčího přísahal, že už nikdy nechce být svědkem dalšího upalování, ale to neznamenalo, že by zabránil tomu, aby další lidé nebyli obětováni plamenům. VChambre ardente měli vposledních letech hodně práce. Conciergerie aBastila, vlhké akruté, se plnily kacíři. Jejich výkřiky se rozléhaly strašnou Salle de la Question, tisíce jich byly předhozeny krysám azemřely hladem voubliettes vMalé aVelké pevnosti. Mnozí zemřeli hroznou smrtí vkole, nebo byli roztrháni divokými koňmi, některým bylo kleštěmi vytrháváno maso ado otevřených ran jim lili roztavené olovo, jiné pověsili anechali je pomalu umírat nad ohněm. Aby nemohli zpívat své náboženské písně aodříkávat modlitby, byly jim vytrhávány jazyky. Ato všechno na příkaz krále ve jménu svaté církve.


    Ata malá katolička Marie – poučená svými strýci, de Guisy – otom vykládá princům aprinceznám.


    Kateřina je ksobě zavolala.


    „Není vhodné otakových věcech mluvit,“ řekla přísně.


    „Není vhodné mluvit otom, co se děje?“ zeptala se Marie.


    „Chci, abyste si to zapamatovali, že není vhodné mluvit onepříjemných věcech.“


    „Madame,“ řekla Marie úlisně, „vy si myslíte, že není dobré zbavit zemi kacířů?“


    „Myslím, že to není nejvhodnější téma pro děti. To se vás netýká. Jděte azapamatujte si, že jsem vám zakázala otom mluvit.“


    Odešly aMarie začala schválně hodně nahlas mluvit onejnovějším tanci, opovržlivým tónem, který byl určen pro královnu. Bylo to pobuřující, ale nejhorší na tom bylo, že ti dva chlapci advě dívky ji za to obdivovali.


    Kateřina by byla schutí tu drzou dívku přehnula přes židli atu její opovážlivost zní vypráskala. Anejraději by to udělala před dětmi, aby to viděly. Má to udělat? Ne! Pro vládnoucí královnu Francie se to nehodí, aby napráskala své následovnici.


    


    Tu hodinu, kdy předsedala svému cercle, milovala Kateřina ze všeho nejvíc. Měla pocit, že na tu chvíli je opravdovou královnou Francie.


    Král aDiana jí to milostivě povolili – odměna za to, že je takovou pokornou ashovívavou manželkou. Nechala rozhlásit, že otvírá cercle aže tam bude přijímat muže aženy od dvora, aby se snimi lépe seznámila. Bude se hovořit oosvícených akulturních záležitostech. Bylo ctí pro každého, kdo se mohl účastnit, anaopak hanbou, pokud byl zkrálovnina cercle vykázán.


    Král tam byl často přítomen. Považoval to za společenskou povinnost, atak když nebyl „doma“ vAnet nebo nelovil, ato byla Kateřina většinou na lovu také, přicházel. Diana, jako první královnina dáma, nesměla chybět. Občas se objevil Montmorency, přestože prohlašoval, že se vdámských komnatách necítí dobře aže přišel jen proto, aby si skrálovnou popovídal okrálovských dětech, které si oblíbil. Také Guisové tam chodili. Kateřina byla ráda, přestože se jich bála, věděla, jak jsou draví aovlivňují svou neteř Marii Stuartovnu. Kateřinu děsilo, jak je František na Marii závislý, aMarie je přitom nástrojem svých po moci toužících strýců. Dobrý bože, dej, ať uplyne ještě mnoho let, než se František sMarií dostanou na trůn. Král má pevné zdraví, žádný zjeho synů se mu kondicí nevyrovná. Kateřina si často připomínala, že František První ajejí otec zemřeli na stejnou ošklivou chorobu. Ona aJindřich jsou zdraví, ale třeba předali rodové zatížení svým dětem? Mladý František iKarel jsou tak slabí. Náhle se usmála. Ale její miláček Jindřich nebude nemocný. Byla zase usvého oblíbeného tématu.


    Rozhlížela se po členech svého cercle sradostí auspokojením. Básníci Ronsard aJoachim du Bellay se spolu přou, jeden zbratrů Colignyů živě diskutuje sJindřichovou sestrou Markétou, pro kterou se ještě nepodařilo najít ženicha, přestože už se jí blíží třicítka. Krásná Anna d’Este, italská manželka Françoise de Guise, sedí se zbývajícími dvěma Coligny. Téměř všechny důležité osobnosti od dvora považují za vhodné navštěvovat královnin cercle.


    Jenom jednu věc nemůže udělat, nemůže vykázat Dianu. Její vítězství dostane hořkou příchuť, když se rozhlédne kolem avidí svou sokyni. Ani ve chvíli, kdy jí všichni kolem vzdávají hold, nedokáže zastavit ten sled obrazů, které se jí vduchu zjevují: jenom malé obrázky, scénky zdolního pokoje vSaint-Germain. Něžná objetí, vášnivé milování, všechny jsou vyryté vjejí paměti. Má toho tolik sDianou kvyřizování. Nikdy nezapomene, jak před několika lety bylo třeba jmenovat regenta, protože Jindřich musel osobně do války. Podle tradice se měla regentkou stát královna, ale Jindřich ji na pokyn Diany obklopil tolika poradci, že její moc se vpodstatě rovnala nule. Kateřina to přijala bez reptání, protože nechtěla, aby lidé věděli, jak Jindřich pod vlivem Diany svou manželku ponižuje. Ale nezapomněla na to. Nikdy na to nezapomene. Je to skoro stejně trpká vzpomínka jako scény viděné otvorem vpodlaze.


    Montmorency sedí vedle ní. Přinesl nový lék pro malého Herkula, protože slyšel, že dítě je nemocné.


    „Monsieur, jste tak hodný!“ říká Kateřina. „Ten sloní zub, který jste mi přinesl pro Karla, se osvědčil.“


    „Doufám, že jste to dobře rozpustili, Madame.“


    „Buďte bez obav.“


    „Tohle je zvláštní rostlina. Vyzkoušel jsem to na svých sluzích.“


    Konetabl upíral oči na Dianu, která právě mluvila svévodou de Guise, Marií Stuartovnou asdauphinem. Byli sDianou nepřáteli, tajnými, nechtěli znepokojovat krále tím, že by to dali veřejně najevo, ale Diana nikdy nezapomněla, jakou úlohu sehrál konetabl vaféře se skotskou vychovatelkou.


    Kateřina se obrátila azjistila, že vedle ní je François de Vendôme. Hřejivě se usmála, mladý muž jí dává najevo svou náklonnost.


    Byl hezký – vlastně byl jedním znejhezčích mužů udvora – aměl vsobě královskou krev Bourbonů. Vždycky se snažil být ke královně velmi dvorný anaopak kDianě se choval chladně. Začalo to vdobě, kdy hledala manžela pro své dcery, aprotože François de Vendôme byl zkrálovské krve, považovala ho za vhodnou partii. François de Vendôme, který měl titul vikomta zChartres, nafoukaně odmítl spojení sdívkou, kterou potom Diana úspěšně provdala za jednoho zGuisů. Kateřina si ho proto oblíbila aon jí na oplátku za to pokorně sloužil aprojevoval jí uctivý obdiv. Byla potěšená, když ho ve svém cercle uviděla.


    Montmorency se přesunul jinam, atak naznačila mladému muži, ať se vedle ní posadí.


    Byl zábavný; vždy měl pohotově připravený nejnovější drb, ajak se několikrát přistihla, jeho společnost blahodárně působila na její zraňovanou marnivost. Lidé vrhali jejich směrem pohledy, jako by si říkali, jestli to není začátek milostného poměru – přestože nic podobného se nemohlo vživotě královny přihodit.


    „Vaše Milost vypadá dnes večer kouzelně.“ Mladíkova pěkná hlava se naklonila blíž khlavě královny, která se snažila dát najevo, že koketování ji nezajímá. Ikdyž by jí to nemohl mít nikdo za zlé, kdyby tomu tak bylo, říkala si, za tu dobu, co je ufrancouzského dvora, si užila jen ponižování.


    „Chudák starý Montmorency má dnes večer špatnou náladu,“ řekla.


    „To je kvůli jeho synovi. Měl sním plány, azatím jediné, co toho hocha zajímá, je láska.“


    „Myslím, že ten hoch má rozum,“ řekla Kateřina.


    „Co my nazýváme rozumem, starý konetabl hloupostí.“


    Kateřina se smála. Celý dvůr si otom Montmorencyho problému povídá. Král nabídl svou nelegitimní dceru, Dianu Francouzskou, pro konetablova syna, ale ten už předtím slíbil manželství jedné zKateřininých dvorních dam. Montmorency zuřil, když se to dověděl, protože ten drzý kluk tak překazil možnost spojit jejich rodinu skrálovou. Nechal dívku, kterou si jeho syn chtěl vzít, zavřít do kláštera apokusil se vyžádat od papeže zrušení slibu.


    „Je to velké pokušení,“ pokračoval vikomt. „Starému konetablovi by se líbilo, kdyby se jeho syn tak dobře oženil. To je pochopitelné.“


    „To jistě. Jeho syn není první, kdo odmítá spojení, které by mu přineslo výhody.“


    Vzájemně se na sebe usmáli. Kateřina měla na mysli vikomtovo odmítnutí Dianiny dcery.


    „Madame,“ šeptal vikomt, „je tu ještě jeden hrdina, který má radost zkonetablovy rozmrzelosti.“


    Zase se na sebe usmáli, zasvěceně, důvěrně. Bylo to příjemné, mluvit sněkým, kdo nezapírá, že nehodlá sloužit Dianě.


    „Jak dobře skrývají před králem své nepřátelství!“ řekl vikomt.


    Královna neodpověděla. Uvažoval, jestli nezašel příliš daleko. Je ctižádostivý; nemyslí si, že stárnoucí Diana si nemůže svou moc dlouho udržet. Iteď, když se dívá na její stříbrné vlasy – které jí vůbec neubírají na kráse – ví, tak jako všichni ostatní, že si královu přízeň udrží do smrti, ale věří, že udělal dobře, když dal přednost nenápadné královně. Bude čekat, královna je bezesporu mladší. Když se díval do těch tmavých očí, které se zdají být tak mírné, uviděl něco, co ostatním uniklo. Objevil, že Kateřina není tak bezvýrazná osoba, jak jsou mnozí přesvědčeni. Vzpomněl si na smrt dauphina Františka, která zní udělala královnu. Ach, Madame Serpent, jste jako had. Dovedla byste vysvětlit tu záhadu? Je možná lstivá, nedá se nachytat, ale je zároveň zanedbávaná. Není bohatý, ale jeho tvář, jeho původ, jeho okouzlující chování jsou jeho velkou předností, aužen měl úspěch vždycky.


    „Vypadá krásně vtom černobílém oblečení,“ řekla Kateřina. „Tvrdím, že jí ty stříbrné vlasy sluší lépe než havraní kadeře.“


    „Krásná je. Ajakému se těší zdraví. Vtom musí být nějaké kouzlo. Ale žádné kouzlo nedokáže zastavit roky.“


    „Ano, hodně zestárla od té doby, co jsem ji spatřila poprvé.“


    Přisunul se blíž aona se odtáhla.


    „Prosím tisíckrát za prominutí, Madame,“ řekl. „Ale na okamžik jsem zapomněl, že jste královna.“


    Odvrátila pohled jakoby netrpělivě, ale věděl, že jí to dělá dobře. Vikomt začal vážně uvažovat omilostném poměru skrálovnou. Věděl, že by to byl velmi výhodný poměr, achudí Bourboni nesmějí propást žádnou příležitost na cestě ktrůnu, ikdyž mezi nimi atrůnem jsou čtyři královští synové.


    Kateřina, dostatečně mazaná, jako by četla jeho myšlenky auhádla jeho motiv. Přemýšlela, jak by toho mohla využít. Diana stárne akrál – ikdyž nikdy nepovažoval svou ženu za přitažlivou – bylo by možné získat jeho pozornost, kdyby zjistil, že se oni zajímá jeden znejhezčích mužů udvora?


    To stojí za uvážení. Nechala proto vikomta sedět vedle sebe aposlouchala jeho lichotky, které uměl tak dobře formulovat, spředstíranou lehkomyslností.


    Pozorovala oba zamilované – Františka aMarii, kteří seděli na okenním sedátku. François de Guise akardinál Lotrinský byli stále snimi. Ta mazaná dvojice vesele rozprávěla aděti propukaly co chvíli ve smích. Mladý František obdivně pohlížel do zjizvené tváře nad sebou. Očem asi vévoda de Guise mluví? OMetzu, kde na hlavu porazil Španěly? Osvém příjezdu do Paříže, kde ho lidé obdivují, tak jako ho začíná obdivovat František? Dokonce tu ošklivou jizvu na pravé tváři, kvůli které získal přezdívku Le Balafré – jakkoliv ohyzdnou – využil ve svůj prospěch. Hrozný vévoda de Guise, nejslavnější voják Francie, idol Paříže, největší intrikán vproslulé rodině intrikánů, strýc té, která jednoho dne bude možná královnou Francie! Stane-li se to, budou to bratři de Guisové, kdo bude nejmocnější vkrálovství. Právě se snaží na svou stranu získat další; ajeho bratr, kardinál zLorraine, mu vtom pomáhá. Kardinál je tím nejkrutějším, nejchytřejším, nejmazanějším, nejctižádostivějším anejnemorálnějším mužem, který se kdy pod rouškou církve svaté snažil svého postavení využít ve svůj prospěch. Vždycky má pohotově připravený nějaký citát zbible nebo zněkterého zklasiků, podobně jako nějaký risqué příběh. Je úplně bez zábran. Atakový muž, spolu sFrançoisem de Guise, stojí za královnou skotskou anedospělým Františkem ačekají na smrt krále, aby mohli spomocí těch dvou dětí vládnout Francii. Komu to vlastně pochlebují – bledolícímu křehkému chlapci, dauphinovi, nebo krásné dívce smnožstvím zářících vlasů atím nejkouzelnějším úsměvem vcelé Francii? Ti potměšilí strýčkové budou ovlivňovat svou neteř, která je zbožňuje, adívka bude ovládat dauphina, který ji horoucně miluje.


    Kateřina se náhle zvedla. Byla rozhodnutá přerušit tu besedu uokna.


    „Pojďme si něco zahrát,“ řekla. „Třeba na honěnou.“


    Všichni pánové adámy mohou hrát, je lepší, když budou hrát, než kdyby byli zabráni do nebezpečné konverzace.


    Oči Marie Stuartovny se střetly sočima ženy, která má být její tchyní. Dívčiny oči dostaly tvrdý výraz. Věděla, že ta veselá konverzace, která se jí tak líbila, byla přerušena úmyslně.


    Tak! myslela si Marie. Ona žárlí. Já adauphin se obklopujeme těmi nejdůležitějšími lidmi vcelé zemi aji to zlobí. Ta kupecká dcera se bojí, že ztratí ito málo důstojnosti, co má!


    Kateřina si všimla dívčiny nelibosti avduchu se smála. Pošetilá malá Marie Stuartovna! Myslí si, že jí strýčkové lichotili kvůli její kráse akouzlu. Neuvědomuje si, že ipro takové prostopášníky, jako jsou bratři Guisové, existují mnohem důležitější věci, než jsou krásné ženy.


    Král se také zapojil do hry se zápalem, který věnoval všem hrám, achoval se bezprostředně, aby se mohl každý cítit volně vjeho společnosti.


    Vypadá vznešeně ipři hře, myslela si královna. Jestlipak zmírní věk mou touhu, ptala se sama sebe.


    Když procházela mezi hráči, zaslechla vnevhodný čas pronesenou poznámku Marie Stuartovny:


    „Nemá ráda, když se, pánové, zajímáte víc omne aoFrantiška než oni. Co by člověk mohl očekávat od dcery kupce?“


    Kateřinina tvář zůstala bez výrazu. Jen ať si ji uráží, nic nebude zapomenuto.


    Ale když se podívala na krále, pustila dívku zhlavy. Nemohla by žít, kdyby ztratila naději, že se jí podaří odloudit ho jednoho dne Dianě.


    Je možné rozdmýchat vněm alespoň jiskřičku žárlivosti? Kdyby se to povedlo, neprobudila by se idřímající láska?


    Očima hledala vysokou hezkou postavu vikomta de Chartres.


    


    Ženy oblékaly Kateřinu na svatbu jejího nejstaršího syna. Slyšela, jak po celém městě vyzvánějí zvony alidé už křičí vulicích.


    Jak jí přes hlavu přetahovaly šaty vyzdobené šperky, myslela na události, které se za poslední měsíce nečekaně arychle udály vzemi – události, které zavinily, že se tenhle sňatek musí konat tak brzy, ikdyž si to ani ona, ani Diana, ani král nepřáli. František aMarie jsou ještě děti – je jim teprve čtrnáct apatnáct let. Jsou sice šíleně zamilovaní – přinejmenším František, aMarie je ochotná ho hýčkat amilovat, protože jí bez váhání splní vše, oč ho požádá.


    Poslední měsíce strýcové Marie Stuartovny získali velkou moc. Idol Paříže se stal téměř králem Paříže. Dokonce iDiana, která Guisům kdysi tolik pomáhala kvzestupu, byla tak vyděšená jejich vzrůstající mocí, že zapomněla na nesrovnalosti, které měla sMontmorencym, aby se sním mohla spojit vboji proti nim.


    Ať se děje udvora cokoliv, války se nedají odvrátit, atak tentokrát proti Francii vystoupilo jak Španělsko, tak Anglie, protože král španělský byl manželem královny anglické. Španělé přitáhli kSaint-Quentinu, obklíčili ho adobyli. Město obsadilo vojsko krále Filipa asám Montmorency byl uvězněn. Paříž byla vohrožení azemě zoufalá. Vyděšení Pařížané propadali panice adokonce několikrát povstali.


    Kateřina se tomu teď smála, protože ztoho neštěstí dosáhla velkého vítězství. VJindřichově nepřítomnosti byla regentkou, atak se tentokrát zbavila všech, kdo by ji mohli zadržet, apředvedla obyvatelům Francie, že za tou klamnou fasádou je skutečná žena. Bezpečně poznala, že Paříž se musí zbavit té apatie astrachu, jinak bude ztracena celá Francie. Vynutila si vstup do parlamentu atam požádala ovíc peněz pro vojsko apřikázala, aby se lidem neříkalo, že válka je ztracená. Byla tak výmluvná, tak rozumné byly její argumenty, tak odvážně se chovala apředevším byla tak klidná, že získala obdiv všech, kdo si oní předtím mysleli, že je bezvýznamná. VPaříži zase začali doufat. Armáda dostala víc peněz. Ukázalo se, že Kateřina měla pravdu. Válka nebyla ztracená.


    Potom se François de Guise – Le Balafré – chopil příležitosti, jak zachránit zem apřitom získat slávu pro sebe. Dobyl Calais obsazené Angličany. Nebylo to příliš významné město, ale účinek byl obrovský, protože Angličané byli konečně po dvou stech letech vytlačeni zFrancie afrancouzská pohana, že je jejich půda obsazená cizinci, byla smyta. Co na tom, že konetabl Montmorency je vzajetí, když tu je François de Guise, který vyhrává francouzské bitvy.


    Španělé nedokázali rozšířit své působení dál za Saint-Quentin. Jejich jednotky byly staženy arozpuštěny. Bylo jasné, že královnina odvážná akce na získání peněz, aby boj mohl pokračovat, zachránila Francii od nedůstojného ústupu, který navíc nebyl nutný.


    Když na to Kateřina znovu myslela, mohla se usmívat nejenom zhrdosti nad sebou, ale také proto, že doufala ve splnění toho, po čem touží. Už není možné královnu přehlížet. Král svým chováním dává najevo, že si své ženy váží. Amladý vikomt de Chartres je připraven, aby jí mohl prokázat uctivý obdiv, který by se na pokyn královny mohl rozhořet vněco víc. Královna děkovala noc co noc všem svatým za saint-quentinský zázrak.


    Ale hrdinou dne byl François de Guise ajemu musel být vzdán hold. Jindřich začal tím, že na jeho počest uspořádal orientální maškarádu vRue Saint-Antoine. Bylo to přepychové, krásné, nákladné veselí; hrdina si to zasloužil, říkali Pařížané. Ale vychytralý vévoda touží po větší slávě, než kterou mu mohla dát orientální maškaráda. Spolu se svým bratrem kardinálem začali prosazovat sňatek své neteře sdauphinem. Král sDianou, vědomi si obrovské popularity, kterou zvláště po získání Calais de Guise měl, souhlasili, aby se uskutečnil hned.


    „Přineste mi perly,“ řekla Kateřina. Když je přinesli, nechala si je připnout na krk.


    „A teď sem pošlete děti, abych je mohla zkontrolovat,“ nařídila.


    Přišly všechny, kromě ženicha, kterého připravovali na svatbu vjeho vlastních komnatách.


    Kateřina objala nejdřív Alžbětu aClaudii apochválila je, jak pěkně vypadají. „Moje milé, vidím, že se už nemůžete dočkat, až se váš bratr bude ženit. No, brzy budeme hledat ženichy pro vás.“


    „A pro mne také,“ prohlásila prostořeká Margot apostoupila dopředu.


    „Jestli se nám ovšem podaří najít někoho, komu nebude vadit, že jste taková darebnice, mademoiselle Margot!“ řekla její matka asnažila se vypadat přísně, když se podívala na nejhezčí ze všech, které tu před ní stály.


    „To je jednoduché, najít ženichy pro princezny,“ řekla rozšafně pětiletá Margot. „Nemám strach, že by se pro mne nějaký nenašel.“


    „To není tak jisté,“ ozvala se Alžběta. „Sestra našeho papá, teta Markéta, ještě žádného manžela nemá aje princeznou.“


    „Tiše, děti, takhle nemluvte,“ řekla královna. „Kvůli svatbě zapomínáte na slušné vychování.“


    Zadívala se na svého drahého chlapečka. Vrátil jí úsměv, který měli jen jeden pro druhého. „A jak je na tom dnes můj malý Jindřich? Také by se chtěl ženit?“


    Přiběhl kní. Měl ladné pohyby, které by se hodily spíš pro dívku než pro chlapce. Ostatní si všimli, že nebyl napomenutý za to, že zapomněl na úctu, kterou musí prokázat královně, třebaže je to jeho vlastní matka.


    Kateřina se sklonila apolíbila své milované dítě napřed na jednu, potom na druhou tvář.


    Je mu sedm aje každým dnem krásnější avznešenější! Ach, ty můj miláčku, myslela si, kéž by to byla tvoje svatba, kéž bys byl dauphinem! Ty bys neměl radši marnivou zlatovlasou krásku než svou maman.


    „Já bych raději chtěl novou sponku na svůj kabát než svatbu, maman,“ řekl vážně. „Viděl jsem jednu moc krásnou, zlatou, posázenou safíry.“


    „Tak ty chceš další ozdobu, ty malý nafoukaný parádníku?“


    Bude muset tu sponu objednat. Dostane ji knarozeninám.


    Ukazoval jí svůj kabát. Není skvělý? Je krásnější než Herkulův, dokonce je krásnější než Karlův. Sám si poručil, jak mu ho mají ušít.


    Štípla ho do tváře. „Takže ztebe bude krejčí?“


    Ale nesmí zapomenout, že ostatní dychtivě čekají, až si jich všimne.


    Chtěla, aby se Karel otočil, aby mohla zhodnotit jeho kabát. Pošetilý, malý nemluva! Má zlost ažárlí, že se sMarií žení jeho bratr. Má oči červené od pláče. Taková hloupost, vjedenácti si myslet, že ztrácí svou celoživotní lásku!


    Malý Herkule, nejmladší, teprve čtyřletý, byl opravdu velmi roztomilý. Ale mademoiselle Margot je všechny zastiňovala – kromě Jindřicha ovšem, myslela si Kateřina – byla veselá, měla červené tvářičky ajiskrné oči. Musela se zatočit auklonit, vzala malého Herkula za ruku apředváděla, že jsou ženich snevěstou aže se klaní davu. Byly tak směšní, že se Kateřina neudržela apropukla vhlasitý smích.


    „Čas letí,“ prohlásila za chvíli. „Nesmíme přijít pozdě.“ Pokynula společnicím. „Odveďte je adohlédněte na to, aby byly včas připravené.“


    Královská společnost strávila noc vpaláci pařížského biskupa, odkud vedl pro tuto příležitost zvlášť postavený ochoz přímo kzápadním dveřím Notre Dame. Ochoz byl vyzdoben gobelíny astříbrnou azlatou látkou sornamenty fleur de lys.


    Byl čas připojit se kprůvodu, který po ochozu projde do Notre Dame. Muži zkrálovy družiny šli jako první, za nimi princové, kardinálové, arcibiskupové aopati. Potom následoval papežský legát sdauphinem ajeho bratry, za nimi šli princové bourbonští. Apak sevšem přítomným naskytl ten nejkrásnější pohled – Marie Stuartovna, oslnivý zjev vbílých šatech sdlouhou vlečkou, na zlatých vlnitých vlasech posazenou zlatou korunu posázenou perlami abarevnými drahokamy. Lidé od ní nemohli odtrhnout oči, když ji sám král vedl do Notre Dame.


    Za králem abudoucí královnou šla Kateřina se svými dvorními dámami.


    Kateřininým bystrým očím nic neušlo. François de Guise byl středem pozornosti – ďábelsky přitažlivý se svou hroznou jizvou anákladným oblečením. Převzal Montmorencyho funkci vrchního správce královské domácnosti aKateřina oceňovala, jak umí získat obdiv lidu. Dovolil, aby se dívali zlešení, které bylo za tím účelem postaveno.


    „Vive Le Balafré!“ volaly davy. Věděl moc dobře, jak dostat na svou stranu obyčejný pařížský lid, byl jejich idolem, chtěl se stát jejich králem.


    Kardinál de Bourbon vítal královskou společnost při jejím vstupu do kostela. Zatímco pronášel modlitby, byly do davů házeny zlaté astříbrné mince. Až do kostela bylo slyšet výkřiky; nadšené výkřiky těch, jimž se podařilo chytit peníz, nespokojené výkřiky neúspěšných chytačů azděšené těch, kterým vboji omince hrozilo ušlapání. Po celou dobu, co probíhal obřad, výkřiky neustávaly.


    Kateřina byla ráda, že opouštějí kostel. Vté době už heroldi museli přestat sházením, protože jinak by se byla oslava svatby dauphina neobešla bez mnoha mrtvých.


    Vbiskupském paláci už na ně čekala hostina apo hostině vyzval král nevěstu ktanci. Kateřina si při pohledu na ně vzpomněla na svou vlastní svatbu ana majestátního Františka slaskavýma očima, jak ji držel za ruku aříkal jí, že už není italskou Katarinou, ale francouzskou Kateřinou.


    Cítila, jak se jí sevřelo hrdlo; to zlítosti nad tou ubohou nevědomou dívenkou zItálie. Kéž by tehdy věděla to, co dnešní Kateřina, kolik trápení by si byla ušetřila!


    Ale to už se před ní ukláněl František, hrdina dne, ažádal očest si sní zatančit.


    Usmála se na něj.


    „Pojďme si zatančit, můj milý dauphine.“


    Všichni se na ty čtyři dívají – na krále sMarií, na ni sdauphinem. Při příležitostech, jako je tato, má pocit, že zaujímá vzemi to správné místo.


    „Vypadáš dobře, synu,“ řekla, protože to byla pravda.


    „Je to nejšťastnější den vmém životě,“ řekl ženich.


    „Máš velké štěstí, synu. Miluješ svou manželku. To je úžasné – pokud, samozřejmě, je to oboustranná láska.“


    Chlapec se na ni zadíval slítostí. Pochopil to. Myslí na svou lásku kjeho otci ana jeho lásku kjeho milence. Ubohá maman! Nikdy předtím na ni nepomyslel jako na „ubohou maman“.


    Ale jeho vlastní život se mu jevil tak úžasný, že se nedokázal trápit nad smutkem jiných. Kateřina viděla, jak očima sleduje svou oslnivou mladou manželku.


    Zasmála se.


    „Měl bys tančit sMarií, chlapče.“


    „Maman, řekněte, viděla jste někdy někoho tak krásného?“


    „Ne. Myslím, že ne. Ale něco vám řeknu, monsieur dauphin. Vaše sestra Margot ji jednou předčí.“


    „Ne, maman, to není možné.“


    Usmála se. Byla ráda, že je šťastný, protože byl jejím synem. Ať se těší ze svého štěstí, protože, jak je přesvědčená, nebude žít dlouho. Nemůže žít dlouho, protože musí uvolnit místo Karlovi apotom Jindřichovi. Nesmí žít dlouho!


    Krátce po čtvrté hodině odpoledne ples skončil, protože královská společnost se musela odebrat do Palais de Justice, přes Seinu, na poslední oslavu toho dne. Král aprincové jeli na krásných jezdeckých koních, královna aMarie Stuartovna vnosítkách, princezny vkočárech advorní dámy na bílých koních. Všude, kudy projížděli, bylo vidět bohatou výzdobu zdrahých látek svetkanými zlatými francouzskými liliemi.


    VPalais de Justice byla podávána večeře. Město nechalo palác vyzdobit tak nádherně, že, jak mnozí tvrdili, to tam vypadalo skoro jako na Elysejských polích. Každý zchodů doprovázela působivá hudba, ajak hostina pokračovala, veselí bylo stále bujařejší, ozýval se živý hovor aveselý smích.


    Následoval další ples.


    Vikomt de Chartres vyhledal královnu. Kateřinu strhlo všeobecné vzrušení; po víně, které vypila, zčervenala adostala dobrou náladu. Zdálo se jí, že svět dostal jasnější barvy avsrdci se jí zase ozvala naděje.


    Nepřestávala očima sledovat krále, který byl také zřejmě vzrušený ašťastný, takže vypadal mladší apřipomínal jí jejich mládí.


    Co bude živ, myslela si královna, nepřestanu ho potřebovat. Nic jiného mě nezajímá, milovat může, koho chce.


    „Jaká zté malé Skotky bude pěkná královna,“ řekla.


    Vikomt odpověděl. „Ale na trůně už je pěkná královna.“


    Oči mu svítily, pil trochu přes míru.


    Kateřina se lichotce zasmála, potěšila ji.


    Nechala vikomta sedět vedle sebe. Dovolila mu, aby ji držel při tanci za ruku déle, než se slušelo. Chtěla, aby to nezůstalo bez povšimnutí.


    Už si toho Jindřich všiml? Měla za to, že ano.


    Už si jí váží, za tu rychlou akci ohledně Saint-Quentinu. Vzbudí vněm vikomt de Chartres, když všem dává najevo, že ji považuje za přitažlivou, žádostivost?


    Tančila skrálem, tančila sdauphinem, ale jinak byl jejím partnerem jenom vikomt.


    Když se po plese vrátili do Louvru, Kateřina při pohledu do zrcadla spatřila jasnější oči azardělé tváře. Naděje jí ubrala deset let.


    Byla zvědavá, jestli kní král přijde. Představovala si malou scénu, kterou jí udělá pro její chování kvikomtovi. Vduchu mu šťastně odpovídala. „Jindřichu, má to znamenat, že žárlíš?“


    Tu noc téměř nespala. Ještě brzo ráno doufala, že přijde.


    Ale tak jako mnohokrát předtím nepřišel. Naděje ji však neopouštěla.


    


    „Po jedné svatbě přijde další,“ řekla Kateřina své nejstarší dceři.


    Chudáček Alžběta! Jaká je ještě malá. Je jí teprve čtrnáct – tak mladá na vdávání.


    Kateřina pro tu dívku poslala, aby jí mohla sama sdělit tu novinu.


    „Moje milovaná dcero, chci stebou mluvit otvém manželství.“


    Dívka upírala své tmavé oči do matčiny tváře.


    Začínám být lítostivá, myslela si Kateřina. Cítila se nesvá, protože si vzpomněla na událost, kdy si před mnoha lety papež nechal předvolat stejně starou dívenku asdělil jí, že si sní přeje mluvit ojejím manželství.


    „Ano, máti.“


    „Věděla jsi, že až se ožení František, bude řada na tobě, viď?“


    Ubohé dítě snámahou polklo. „Ano, máti.“


    „No tak, nedívej se tak smutně, protože to je velká aúžasná zpráva. Chystá se pro tebe krásné manželství.“


    Dívka čekala. Kdo je to? Vzpomínala na mladé muže, které zná. Možná že to je některý Bourbon, protože pocházejí zkrálovského rodu. Nebo některý de Guise, ti vposlední době znamenají víc než král. Vévoda de Guise má syna – mladého Jindřicha. Trochu děsivá vyhlídka, ale vkaždém případě vzrušující. Mladý Jindřich se ve všem podobá svému otci.


    „Ach maman,“ nevydržela to, „nenechávejte mne vnejistotě. Kdo je to? Kdo?“


    „Půjdeš do Španělska, dítě. Staneš se manželkou Jeho Jasnosti, krále Filipa Španělského.“


    Dívka zbělela, vypadalo to, že omdlí. Do Španělska! Takovou dálku! Za krále Španělska. Vždyť je to starý muž.


    „Asi si neuvědomuješ, jaká je to pro tebe čest, dítě.“


    „Ale maman,“ šeptala Alžběta, „je to tak daleko od domova.“


    „Nesmysl!“ řekla Kateřina snuceným smíchem. „Pomysli dítě, budeš královnou… královnou země, která je podle mnohých ta největší. Jen pomysli!“


    „Ale já tam nechci jít.“


    „Ty nechceš být španělskou královnou?“


    „Ne, maman. Chci zůstat francouzskou princeznou.“


    „Jakže? To chceš zůstat starou pannou jako teta Markéta?“


    „Vždyť se teď bude vdávat. Proč nemůžu počkat, až budu tak stará jako ona?“


    „Protože, má milá, je ti dáno, aby sis vzala krále Španělska.“


    „Nenávidím krále Španělska.“


    „Ticho! To je všechno, co řekneš po tolika letech mojí výchovy asnahy tě naučit, co se očekává od princezny?“


    „Je starý.“


    „Je mu něco přes třicet.“


    „Ale už je ženatý skrálovnou Anglie, maman.“


    „Copak nevíš, že královna zemřela?“


    „Ale slyšela jsem, že si bude brát novou královnu Anglie.“


    „Tak potom nesmíš poslouchat klepy, ale svůj zdravý rozum. Protože ty si budeš, má milá dcero, brát krále Španělska.“


    „Maman… kdy?“


    „Bude to vyřízené brzy, jen se neboj.“


    „Toho se právě bojím. Přijede sem… pro mne, nebo mne tam pošlete?“


    „Budeš mít svatbu tady, vNotre Dame, tak jako František.“


    „Takže… přijede si pro mne?“


    Kateřina uhladila dceři vlasy zrozpáleného čela. „Co si osobě myslíš? Copak král Španělska může podniknout takovou cestu jenom pro manželku? Ne, ožení se vzastoupení. Vévoda zAlby zaujme místo krále. Líbila se ti Františkova svatba, nebo ne? Teď je řada na tobě.“


    Alžběta se vrhla matce knohám. „Ach maman, maman, já to nechci. Já tam nemohu jít. Nechci opustit svou zem kvůli tomu starému muži.“


    Dojatá Kateřina pozvedla dívku ksobě. Vedla ji kpohovce, kde ji posadila aobjala. Apak jí pověděla něco, co ještě nikdy žádnému ze svých dětí, kromě Jindřicha, neřekla. Povídala jí osvém dětství; osvém ctižádostivém, mazaném příbuzném, římském papeži; povídala jí oMurate, jak lidé křičeli, aby ji dali vojákům; anakonec jí vyprávěla otom, jak přišla do Francie – jak se toho hrozila ajak se ji nakonec naučila mít ráda.


    Dívka poslouchala atrochu se uklidnila.


    „Ale otec byl ve Španělsku, věznili ho tam. Strávil tam ty nejnešťastnější roky.“


    „Drahoušku,“ řekla Kateřina, „my si nemůžeme vybírat. My musíme jenom poslechnout.“


    „Ano, drahá maman.“


    „Všichni jsme trpěli, tak jak teď trpíš ty. Možná že zjistíš, že španělský král není tak špatný, jako já jsem se otom přesvědčila utvého otce. Není lepší muž na celém světě, než je tvůj otec, přestože jsem ho kdysi nechtěla, tak jako ty nechceš španělského krále.“


    „Doufám, že to tak bude, maman, ale jsem přemožena žalem.“


    Kateřina svou dceru soucitně objala; také jí nebylo veselo.


    


    Král přišel ke královně do jejích komnat. Propustila hned své společnice.


    „Chci stebou mluvit, Jindřichu.“


    Jak se kní obrátil, slunce mu ozářilo tvář. Od obsazení Saint-Quentinu zestárnul. Začínal mít svá nejlepší léta za sebou. Kateřině to připomnělo, že celé své skvělé mládí promarnil vedle Diany, anaplnila ji hořkost.


    „Chci stebou mluvit oAlžbětě,“ řekla.


    Zřejmě se mu ulevilo. „O Alžbětě,“ opakoval.


    „Je bledá, nemluví. Bojím se, aby se neroznemohla. Není příliš silná.“


    „Musel to být pro ni hrozný šok, když se dověděla, že se bude vdávat,“ řekl soucitně Jindřich. „Není lehké se stím vyrovnat.“


    Vzpomněl si na den před mnoha lety, kdy mu řekli, že dostane italskou nevěstu.


    Přistoupila kněmu, nemohla odolat být mu nablízku. Provlékla mu ruku pod paži. „My to chápeme, Jindřichu, viď?“


    „To chápeme.“


    Stiskla jeho paži. „A zjistili jsme, že to není tak strašné, jak se to jevilo.“


    „Tak je.“


    Zasmála se apoložila si tvář na jeho rukáv. „Měli jsme štěstí, Jindřichu.“


    Znejistěl; připomnělo mu to dobu, kdy zapomínala na opatrnost adožadovala se opětování té silné, žádostivé lásky, kterou kněmu chová?


    Nezměnil se, pomyslela si truchlivě.


    Ale musel se změnit. Kdysi si jí nevážil, ale pak poznal, že dovede být silná, dokonce sministry dokáže pohnout. Mezi minulostí apřítomností je Saint-Quentin.


    Stála před ním vzpřímená. „Nemůžeme svou dceru nějak utěšit?“


    Zavrtěl hlavou. „Ubohé dítě!“ zamumlal.


    „Smíří se stím. Bojí se tolik proto, že je ještě mladá.“


    „Smíří se stím,“ opakoval.


    „Jako jiní… před ní.“


    Pohnul se směrem ke dveřím. Naléhavě řekla: „Jindřichu, zaslechla jsem řeči.“


    Trochu se zastavil ačekal. Zasmála se. „To se pobavíš. Okom myslíš, že jsou?“


    „Nemám ponětí. Snad ne… snad ne…“ Obrátil se ashrůzou se na ni podíval, takže jí poskočilo srdce. Pokračoval: „Snad ne oAlžbětě?“


    Znovu se zasmála, tentokrát trpce. „Ale ne, onaší dceři ne. Ty řeči se netýkají nikoho jiného než… mě.“


    „Tebe… Kateřino! Co tím chceš říci?“


    „Možná že sis všiml toho pošetilého mladého muže – mladého Françoise de Vendôme…“


    Jindřich vypadal nechápavě. „Co je sním?“ zeptal se.


    „Poslední dobou mi věnuje příliš pozornosti.“


    Jindřich vypadal smrtelně vážně. „Mladý Vendôme!“ řekl.


    „Raději si dej pozor. Tihle Bourboni jsou nespolehlivá cháska. Věř tomu, že mu oněco jde.“


    To je na zbláznění! Vůbec mu nedošlo, že ten mladík by si možná chtěl něco začít skrálovnou. Jindřich uhodl, že mu oněco jde, asice opostavení udvora.


    Kateřina cítila, že nemá cenu se tím déle zabývat, ale nemohla úplně zapomenout na to, vco vhloubi srdce doufala. „Ale někteří říkají, že ten hlupák je zamilovaný… zamilovaný do mě.“


    Jindřich vypadal udiveně. „Tak? Ani bych neřekl. Měla by sis dát pozor. Nespolehlivá, mazaná cháska ti Bourbonové… snaží se dostat ke dvoru.“


    „Kéž bych si mohla být jistá, že máš pravdu,“ řekla rozzlobeně.


    Ale byl myšlenkami úplně jinde ajejího hněvu si nevšiml.


    Když odešel, přecházela po pokoji sem atam. Jeho postoj, pokud se týká lásky kní, se nezměnil. Toleruje ji, tak jako ji toleroval vždycky. Váží si jí otrochu víc, to je vše. Ale ona nechce jenom jeho úctu.


    Tak dobrá. Povzbudí monsieur de Vendôme! Pokusí se otrochu flirtu. Zavdá lidem důvod ke klepům. Potom si toho možná Jindřich všimne. Nic víc než flirt před očima ostatních; to úplně postačí. Touží jenom po jednom muži aví, že žádný jiný pro ni neexistuje. Ajediný způsob, jak vydržet takový život, je doufat, bez přestání snít otom, že se kní jednoho dne vrátí.


    Zmyšlenek ji vyrušilo zaklepání na dveře. Zavolala, ať vejde, kdokoliv je tam. Objevil se sluha sdopisem.


    Podívala se na dopis asrdce jí začalo bít rychleji, protože poznala, že dopis je nadepsán Nostradamovým rukopisem aže je zProvence, kde se mudrc právě zdržuje.


    Propustila sluhu aposadila se, aby si přečetla, co jí píše astrolog.


    Četla dopis znovu aznovu acítila, jak ji naplňuje smutek. Nostradamus přiznával, že spsaním váhal, ale nakonec došel krozhodnutí, že je jeho povinností jí to napsat. Poslední dobou má velmi znepokojivé sny, ve kterých ústředními postavami jsou král akrálovna.


    Před lety míval sen, který na něj udělal takový dojem, že si ho musel zapsat. Ten sen se mu zdál znovu. Ve spánku viděl, jak spolu bojují dva lvi; bojovali dvakrát. Jeden ztěch lvů byl mladý, ten druhý byl starší. Starší lev byl poražen; ten mladý lev mu vyškrábl oko astarý lev za hrozných bolestí zemřel. To je ten sen, který se vrací.


    Kateřina neochvějně věřila vmoc svých astrologů ajejich nadání vidět do budoucnosti. Nostradamus naznačil, že starší lev je král, protože na králově štítu je vyobrazen lev. Nostradamus je přesvědčen, že králi hrozí nějaké nebezpečí. Zapřísahá královnu, ať dobře dává pozor, aby se mu nic zlého nestalo.


    Královnu zachvátil hluboký smutek, neboť jestliže Nostradamus viděl starého lva umírat, aten lev představoval Jindřicha, ajestli je to vize budoucnosti, pak není na světě síla, která by mohla krále zachránit. Je-li vosudu napsáno, že král musí zemřít, pak musí zemřít.


    Kdo je ten mladý lev? Španělsko? Nebo Anglie? To není možné. Ani jedna ztěch zemí nemůže být považovaná za mladou. Tak potom ten lev není Jindřich, ale Francie. To je pravděpodobnější. Francie je vnebezpečí. Prvním náznakem je to zničující propuknutí války, které vyústilo vobsazení Saint-Quentinu akteré skončilo smlouvou z Cateau-Cambrésis. Nedá se pochybovat otom, že ta smlouva nebyla pro Francii výhodná. De Guise byl proti smlouvě. Řekl, že jedním podpisem král přišel ovíc než za dvacet let polního tažení. Jedním škrtem pera se král vzdal vItálii toho, co bylo vydobyto za posledních třicet let. Svatba Alžběty asvatba královy sestry Markéty svévodou savojským jsou také výsledkem jeho činu. Král už byl unaven těmi italskými válkami achtěl dostat svého dobrého přítele, konetabla, ze zajetí. Vytlačili Angličany ze své země. Tím se může Francie spokojit. Jindřich vyhlásil,že Itálie byla břemenem, které vysávalo francouzské bohatství afrancouzské životy od dob jeho otce aKarlaV.


    Apřesto… po celé Francii zavládl kvůli této smlouvě smutek. To bylo první střetnutí astarý lev si musí lízat své rány.


    Co přijde příště? ptala se sama sebe Kateřina. Španělsko? Nebo Anglie?


    Nikomu neřekla oNostradamově snu, ale cítila kolem sebe chmury. Alžběta chodila po paláci jako bledý duch; přestala se smát nahlas ajejí úsměv byl jenom napodobeninou toho bývalého.


    Kateřina se vídala svikomtem de Chartres dosti často, měl určitá privilegia, nechávala ho vedle sebe sedět při svých cercle anaslouchala jeho galantnostem se zřejmým potěšením.


    Ale jak pokračovaly přípravy na španělský sňatek, nedokázala se zbavit pocitu blížící se pohromy.


    


    Zpřilehlých oblastí spěchali lidé do Paříže. Na ulicích se tančilo avšude kolem Seiny se ozývaly zvuky veselí. Na velkých budovách se ve větru třepetaly vlajky azástavy – Francie aŠpanělska.


    Byl to slavný den, kdy Alba vpochodoval do města, pět set mužů kolem něj, oblečených včerné, žluté ačervené. Ale Pařížané byli samotným vévodou zklamáni – vážný muž – celý včerném. Po pravici mu jel hrabě Egmont apo levici princ Oranžský. Lidé na ně pohlíželi spodezřením. Ještě nedávno vedli proti Francouzům vojsko. Ti udivení muži aženy těžko chápali závazky vlády, tajné úmysly aplány králů.


    Úplně jiná svatba než ta předchozí. Tehdy to byl jejich dauphin anejkrásnější dívka, jakou kdy spatřili; byli tak obdivuhodní ti dva, zamilovaní, krásní, spolu byli vychováváni, anež vstoupili do manželství, strávili spolu osm šťastných let přátelství. To bylo pěkné. To bylo romantické. Ale tady ten vážný Španěl, celý včerném, se má vzastoupení oženit sjejich malou princeznou! Ten muž, který má ruce potřísněné krví Francouzů, má sdívkou opakovat manželský slib, protože pán je příliš důležitý, takže nemůže přijet do Paříže audělat to sám!


    Filip Španělský! Pro mnohé byl hrozným netvorem. Už dvakrát byl ženatý, říká se, že nebyl na anglickou královnu hodný aže jí udělal ze života peklo, že kvůli němu ji lidé nenáviděli apotom ji opustil anechal ji samotnou. Ta nová královna anglická, rudovlasá kometa, mu to za sestru oplatila. Podvedla ho, předstírala, že má oněho zájem, už už mu podávala ruku, ale potom si zněj udělala blázny avysmála se mu. Aprotože nemohl dostat Alžbětu Anglickou, bere si Alžbětu Francouzskou.


    Ne, nemohli si myslet, že tohle je šťastná svatba tak jako ta dauphinova.


    Hned po Alžbětině svatbě vzastoupení se vdá králova sestra Markéta. Vjednom měsíci se uskuteční dvě svatby.


    Pořád lepší nějaká svatba než žádná, myslel si lid, protože svatební radovánky znamenaly konec nudy – změnu vmonotónní honbě za živobytím.


    Když se princezna objevila zavěšená do rámě svého otce, nastal jásot avyhazování klobouků. Měla na sobě třpytivé stříbrné šaty aperlu ve tvaru hrušky, zavěšenou na krásném zlatém řetězu, což byl dar od nastávajícího manžela. Kateřina nechtěla, aby si dívka perlu vzala, protože otéhle perle se říkalo, že každému, kdo ji vlastní, přináší neštěstí. Ale jak by mohla porušit etiketu, kdyby zakázala dívce vzít si dárek od jejího ženicha?


    Řeka se vesele třpytila včervnovém slunci, zvony začaly vyzvánět, což mělo zástupům vulicích sdělit, že sňatek vzastoupení byl uzavřen. Zazněly trubky alesní rohy azkatedrály vyšla mladá dívka, trochu zardělá, ale ten, kdo stál blízko ní, mohl vidět její zoufalý pohled.


    „Vive la Reine d’Espagne!“ křičely zástupy. Vždyť tohle znamená mír se Španělskem. Mír… už žádná válka! Proto bylo jednoduché zapomenout na dívku, která bude muset opustit domov, cestovat přes Pyreneje do Španělska, do cizí země, kde bude muset po zbytek života žít smužem, kterého nikdy neviděla aojehož pověsti krutého achladného spekulanta toho slyšela víc než dost.


    Ale zvony vyzvánějí, lidé křičí avulicích je plno hudby.


    Proto zpátky do Palais de Justice na banket; apotom do Louvru tančit aveselit se.


    


    Kateřina se dívala, jak král tančí se svou dcerou. Zbavím se někdy té touhy? ptala se sama sebe. Překonám ten silný cit abolest?


    Jindřich byl zase po dlouhé době šťastný. Mír… zase na čas, myslel si. Spojenectví se starým nepřítelem – to je nejlepší způsob, jak vyřešit problém. Je už unaven válkami. To byl sen jeho otce, získat Itálii, proč by měl mít stejné sny? Doba jeho panování bude proslavena tím, že Angličané byli vyhnáni zfrancouzské půdy. To smaže ponížení od Agincourtu. Byl šťastný. Ajeho holčička Alžběta? Je ztoho všeho vyděšená. Kdo by nebyl při pomyšlení na sňatek smocným Filipem. Pokusí se ji přesvědčit, že se jí dostalo velké cti.


    Mluvil kní laskavě, dokud nepozvedla své zmučené oči aneusmála se. Vždycky ho milovala.


    Miluje ji také, tak jako miluje všechny své děti. Politoval se: pro ty, kdo se narodili vkrálovské rodině, není možné, aby si vybrali své manžele amanželky. Alžběta by si možná byla chtěla vzít mladého de Guise. Říká se, že není ve Francii ženy, která by ho nechtěla. Ale musí si vzít Filipa… tak jako on si musel vzít Kateřinu. Musí se přizpůsobit.


    Tančili vážné passemento de España na počest nepřítomného ženicha. Královna tančila svévodou zAlby.


    Celou tu dobu, při tanci ipozději, kdy si vesele povídala svikomtem, cítila zlou předtuchu.


    Na Nostradamův sen se nedalo zapomenout.


    Veselí pokračovalo. Do Paříže dorazil vévoda savojský, aby se oženil skrálovou sestrou. Byl na něj skvělý pohled, jak obklopen svými muži vkabátech zčerveného saténu, vysokých botách, černých kloboucích lemovaných zlatou krajkou jel Paříží.


    Byla připravena spousta zábav, aby si vévoda savojský nemyslel, že jeho svatba není tak důležitá jako ta, která se konala předtím.


    VRue Saint-Antoine, poblíž paláce Tournelles, připravovali arénu, ve které se bude konat turnaj. Kateřina seděla ve svých komnatách aposlouchala rány kladiv, jak pavilon rostl tesařům pod rukama. Její nepokoj se zvětšoval. Napadlo ji, že ti lidé tam dole připravují pódium na to, aby muži aženy viděli spíše popravu, ne turnaj.


    Nechala jsem se tím Nostradamem příliš zneklidnit, říkala si.


    Nic to nebude.


    


    Bylo třináctého června aden byl jako vymalovaný. Jindřich přišel do Kateřininých komnat, aby ji doprovodil na turnaj. Vypadá úžasně, myslela si. Nemohl se dočkat zábavy, zářil spokojeností. Byl jako chlapec, když se jednalo osportovní klání, aturnaj měl ze všeho nejraději.


    Nemohl se dočkat, až vyjdou, ale Kateřina měla neodbytný pocit, že ho musí zadržet. Všechno bylo dneska jiné než obvykle. Jak tam stál uokna adíval se dolů na davy lidí, před očima se jí míhaly obrazy zminulosti anaplňovalo ji to rozličnými pocity. Hned měla zlost ažárlila, hned cítila něhu ahoroucí lásku. Musela se silně ovládnout, aby se kněmu nerozběhla, nepoložila mu ruce kolem krku anežádala, aby ji políbil, aby se sní pomiloval, tak jako to nikdy neudělal, se zápalem avášní, kterou věnoval někomu jinému. Vočích měla slzy. Vzpomněla si, jak stál vokně adíval se na strašlivou smrt krejčího apotom ji uchopil za ruku. Když ho utěšovala, byli si tak blízko jako nikdy předtím.


    „Pojďme,“ řekl. „Pojďme dolů do arény. Už netrpělivě čekají, aby mohli začít turnaj. Jen poslouchej ten křik. Volají nás.“


    Rychle kněmu přistoupila, vzala ho za ruku apřitiskla se kní. Překvapeně se na ni podíval.


    „Jindřichu,“ řekla prudce, „nechoď… Zůstaň tu se mnou.“


    Myslel, že se zbláznila. Náhle se rozesmála aspustila ruce.


    „Kateřino, já to nechápu. Zůstat tady…?“


    „Ne!“ vyhrkla. „Ty nechápeš. Copak tys někdy chápal?“


    Odtáhl se. Náhle se zděsila. Jaká jsem hloupá! Copak jsem se už za ta léta nenaučila ovládat své city?


    „To je hloupost,“ řekla. „Já… já jsem celá nesvá. Mám starost… Jindřichu, hroznou starost.“


    Vypadal překvapeně, ale nebyl zděšený. Má starost. Tak to není jeden ztěch znepokojujících projevů, které kdysi tak nenáviděl.


    Váhala. Ale nebyl ten správný okamžik, aby mu řekla osnu. Místo toho řekla: „Naše dcera… vypadá tak smutně. Dělá mi to starost, Jindřichu. Mám ztoho strach.“


    Měla opravdu vočích strach, ale nebylo to kvůli Alžbětě. On si to však myslel apokusil se ji utěšit.


    „To přejde, Kateřino. To je tím, že je ještě dítě.“


    „Vypadá tak truchlivě.“


    „Vždyť my víme, že to přejde. Není to tak strašné, jak to zpočátku vypadá.“


    Rychle promluvila. Chtěla ho za každou cenu zadržet. „Co víme otom Filipovi?“


    „Že je králem Španělska anejmocnějším mužem vEvropě… aže na to můžeme být právem hrdi, že si vzal naši dceru.“


    Vrhla se kněmu apřitulila se. „Jsi pro mne takovou oporou, Jindřichu. Jsi tak silný, tak rozumný.“


    Třesoucíma se rukama hladila jeho kabát, akdyž zvedla oči, viděla, že se na ni laskavě usmívá. Nevěděl, že se kněmu tiskne milující manželka. Myslel, že je to starostlivá matka.


    „No tak, Kateřino. Tvoje obavy jsou pochopitelné,“ řekl. „Ale už se nesmíme zdržovat. Pojďme dolů do arény. Copak neslyšíš, jak netrpělivě čekají, až to začne?“


    Vzal ji za ruku aopustili pokoj.


    Když vyšli zpaláce, heroldi jim zatroubili na přivítanou aze zástupů se ozval bouřlivý pokřik.


    „Vive le Roi! Vive la Reine!“ křičeli lidé.


    Ano, myslela si Kateřina. Ať dlouho žije král! Ať dlouho žije královna! Apro lásku boží, ať už je za námi tenhle turnaj.


    


    Po celý ten den se Kateřina nemohla zbavit své stísněnosti. Na galerii, kde seděla svévodou savojským adámami od dvora, slunce žhnulo asi tak silně jako její nenávist kDianě, která seděla blízko ní. Sbílými vlasy, královská postava, jista si královou náklonností, tak jako vždycky.


    Jindřich byl hrdinou dne. To je správné, myslela si Kateřina, správné análeží mu to. Předvedl skvělý výkon na bujném koni, kterého mu daroval vévoda savojský.


    Za svého oponenta si vybral mladého kapitána skotské gardy, jistého Montgomeryho, vznešeně vypadajícího mladého ašikovného bojovníka.


    Vjednom okamžiku pocítila přihlížející Kateřina hrozný strach, když se mladému Skotovi téměř podařilo krále vyhodit ze sedla. Také zástupem proběhla vlna hrůzy. Kateřina se předklonila, zatajila dech amodlila se. Ale král se narovnal.


    „Hurá!“ řval oddaný zástup, když se král neohroženě vrhl na mladého muže. „Hurá! Vive le Roi!“ Protože králi se podařilo mladého muže shodit avítězství bylo jeho.


    Kateřina cítila, že má mokré dlaně. Je tak nervózní. Ale vždyť je to jenom sport. Slyšela radostné provolávání slávy. Slušelo se, aby král Francie vyhrál nad cizincem.


    Jindřich přišel na galerii, ale sedl si kDianě. Zatímco jedli, hovořil svévodou savojským asdámami. Nechal si zavolat mladého Montgomeryho, protože mu chtěl pogratulovat.


    „Počínal jste si dobře,“ řekl král. „Byl jste opravdu zdatný protivník.“


    Montgomery se uklonil.


    „Posaďte se apojezte snámi,“ pravil král.


    Montgomery byl poctěn, jak řekl, projevem takové milosti.


    Jindřich si muže prohlížel anáhle řekl: „Myslím, že kdybyste byl bojoval sněkým jiným, že byste ho byl vyhodil ze sedla.“


    Montgomery zrůžověl. „Ne, Sire, vy jste lepší.“


    Jeho poznámka byla odměněna potleskem vévody apřítomných dam, ale Kateřina, která pozorovala krále, aprotože ho tak dobře znala, viděla, že mu něco vrtá hlavou. Bylo jisté, že mladý Montgomery je přímo ukázkový muž, Jindřich je také silný, ale už mu minulo čtyřicet.


    Jindřich řekl: „V opravdovém sportu by neměly být výhody. Vavříny získané kvůli tomu, že je někdo král, není možné nosit spýchou.“


    Montgomery nevěděl, co má na to odpovědět. Král okamžitě oznámil, že si přeje ještě jedno utkání aže kapitán Montgomery má být jeho protivníkem.


    „Sire,“ řekl vévoda savojský, „dnes je horko avítězství už jste získal. Nebylo by lepší to odložit na zítřek?“


    „Nemůžu se dočkat, až toho mladíka složím ještě jednou. Nemůžu čekat do zítřka. Můj lid bude nadšený, až mě znovu uvidí na kolbišti. Je to dobrý aoddaný lid, aje mou povinností mu poskytnout trochu zábavy.“


    Mladý Skot byl nesvůj. Měl velký strach, že se znemožní, když krále náhodou porazí. Je mladý, král už vletech. Je to nepříjemná situace.


    Zkusil se omluvit, ale to právě krále utvrdilo vpřesvědčení, že kdyby mladý muž chtěl, mohl by ho porazit.


    „Jen pojďte aukažte, co umíte,“ řekl Jindřich poněkud netrpělivě.


    Proti královu rozkazu se nedalo nic dělat. Atak ti dva znovu vyjeli.


    Nadšený dav se znovu rozburácel. Vtom nastalém tichu, jak ti dva stáli proti sobě, kopí zdvižená, se náhle prodral ze spodní galerie malý chlapec sbledou tváří avytřeštěnýma očima avysokým, varujícím hlasem zakřičel: „Sire, nebojujte!“


    Obrovským zástupem to zašumělo údivem. Potom někdo chlapce uchopil aodtáhl stranou. Ale Kateřina poznala, že neštěstí je blízko. Zvedla se ze své židle azapotácela se. Diana, která seděla vedle ní, se snažila ji zachytit.


    „Madame la Reine se necítí dobře,“ slyšela Dianu říkat. „Prosím vás, pomozte mi…“


    Pomohli Kateřině na sedadlo. Věděla, že na všechno už je pozdě. Zápas začal aza několik vteřin se to stalo.


    Montgomery uhodil do králova hledí anadzvedl je. Skot měl dřevce už celé roztřepené, jeho konec sklouzl směrem khledí atříska vnikla do pravého králova oka.


    Jindřich svelkým úsilím potlačil zaúpění, zkusil zvednout své kopí, ale omdlel. Zatímco padal dopředu, zavládlo hrobové ticho.


    Ve vteřině se kněmu vrhli jeho muži azachytili padající tělo. Okamžitě ho začali zbavovat brnění.


    Kateřina, teď už stojící, se snažila zahlédnout tvář, kterou tak milovala. Uviděla ji zalitou krví, Jindřich se skácel do náručí svých mužů.


    Vedle Kateřiny stála Diana. Prsty pevně svírala černobílý satén své sukně, její tvář byla bělejší než sníh.


    Král umíral. Tříska vnikla do oka anedalo se nic dělat. Všichni slavní doktoři, chirurgové alékárníci, všichni učení mužové Francie byli ujeho postele. Filip Španělský poslal svého vyhlášeného chirurga, André Vésala. Ale nic už nemohlo krále zachránit.


    Zmítal se vbolestech, zachvátila ho vysoká horečka. Mluvil stále ojedné věci. Aby vina nepadla na Montgomeryho. To bylo jeho nejsilnější přání. Lidé už začínali roznášet řeči, že je to protestant aže to bylo jeho poslání. Ale král, přes svou hroznou bolest, myslel na to, aby všichni věděli, že chlapec nechtěl bojovat, že nesmí být zarmoucený, protože plnil králův rozkaz.


    Král upadl do bezvědomí. Ležel bez pohnutí; nepomáhala ani růžová voda, ani ocet.


    Paříž se zveselého města stala městem smutku alidé postávali kolem paláce Tournelles ačekali na zprávy. Ale přesto, že doktoři ránu ošetřili, dokonce vyndali nějaké úlomky, přestože krále pročišťovali rebarborou aheřmánkem apouštěli mu žilou, nedokázali mu zachránit život.


    Dny míjely asnimi odešla ikrálova bolest; už se kvědomí neprobral.


    


    Královna byla kneutišení, sem atam přecházela po své komnatě, nechávala si přivést děti, jedno po druhém je objímala apak je zase posílala pryč, aby mohla osamotě plakat.


    Ach, můj miláčku, myslela si. Celé ty roky jsem tě musela nechávat jí; ateď tě musím nechat smrti.


    Jak krutý je život! Dívala se, jak Diana stárne, avěřila, že jednou přijde její chvíle. Ale teď jí ho chce vzít smrt aona ví, že se jí to podaří, protože se plní její předtucha. Ležela na posteli avzpomínala, jak ho prvně spatřila, vážného, stydlivého chlapce, který se rozhodl, že ji bude nenávidět. Myslela na to, jak kní na Dianin příkaz přicházel, na ty roky potlačované vášně, na naději, která ji posilovala po celá mučivá léta.


    ADiana?


    Kateřina se náhle nahlas hořce zasmála. Lomila svýma krásnýma bílýma rukama.


    Ach, madame, vy jste pro něj byla všechno. Ateď jste všechno ztratila.


    Lidé mysleli, že ji potěší, když jí budou nosit čerstvé zprávy. Král se cítí lépe. Zdá se, že se mu ulevilo. Ulevilo? Svým neomylným instinktem věděla, že se neuzdraví.


    Poslala Dianě královský vzkaz. Okamžitě má vrátit všechny klenoty adary, které jí Jindřich dal. „Nic si nenechávejte,“ zněl královnin rozkaz, „protože ovšech moc dobře vím.“


    Když Diana ten rozkaz dostala, pozvedla svou žalem ztrápenou tvář kposlovi ahořce se usmála. Právě si uvědomila, že královnu vlastně neznala. Někteří udvora tajně Kateřinu nazývali Madame Serpent, dáma had. Diana zjistila, že ti lidé znali Jindřichovu manželku lépe než ona.


    „Je snad král mrtvý, že se mnou takhle zachází?“ zeptala se.


    „Ne, madame,“ řekli jí, „ale už je to jenom otázka času.“


    Diana vstala apanovačně odpověděla: „Když ještě zbývá alespoň trochu naděje, chci, aby moji nepřátelé věděli, že dokud žije, nebudu je poslouchat. Ale až umře, nechci dál žít, protože ita sebevětší zášť bude menší než ztráta, kterou utrpím. Atak ať je můj král živý nebo mrtvý, svých nepřátel se nebojím.“


    Když tato slova Kateřině opakovali, věděla, že její sokyně opět zvítězila. Zase ji láska zaslepila.


    Znovu aznovu se vracela ke svému neštěstí. Už ho nikdy neuvidí. Už nebude žárlivě pozorovat, jak sklání hlavu kDianě. Žádný jiný muž pro ni neexistuje. Láska umřela sJindřichem abude sním pohřbena vhrobce.


    Marie Stuartovna, přestože pro svého tchána plakala, nedokázala skrýt svit očekávání vočích. Za pár dní bude královnou Francie. Mladý František, který svého otce vroucně miloval, byl teď tak obletován de Guisy atak připravován na své panování svou chytrou Marií, že cítil spolu se smutkem vzrušení.


    To de Guisové budou teď vládnout zemi, ne královna matka, říkala si Kateřina ve svém smutku. Ato jí připomnělo, že touží po moci stejně silně, jako toužila po lásce svého manžela. Nesmím zapomenout, že za tohle vděčím Marii Stuartovně!


    Začala znovu plakat.


    Jindřichu, vrať se ke mně. Dej mi možnost. Diana stárne ajá ještě nejsem tak stará. Nikdy jsem nepoznala opravdovou lásku, jestli mne teď opustíš, nikdy už ji nepoznám.


    Po paláci se neslo: „Královna je zdrcena žalem.“


    


    Královo tělo bylo nabalzamováno auloženo volověné rakvi. Slavnostně aza zvuků žalmů byl za přítomnosti nejvznešenějších lidí nesen do Notre Dame apotom do Saint-Denis.


    Kardinál lotrinský sloužil mši. Asám pronesl poslední rozloučení se zesnulým, když rakev spouštěli do hrobky.


    Montmorency zlomil svou velitelskou hůl ahodil ji na rakev apo něm to udělali další čtyři hodnostáři. Bylo to dojemné.


    Poté zaznělo obvyklé slavnostní volání: „Le Roi est mort. Vive le Roi François!“


    Nakonec zazněla fanfára. Obřad skončil. Král Jindřich byl ve svém hrobě anemocný poďobaný František se stal králem Francie.


    


    Zdi apodlahy vKateřininých komnatách byly pokryty černou látkou. Ijejí postel aoltář zakrýval ten smutný potah. Jenom dvě voskovice hořely aona sama byla od hlavy po paty zahalena do černého závoje, pod kterým byly jednoduché černé šaty.


    Byla úplně zdrcena žalem. Přišlo to tak náhle. Měla určitou předtuchu, ale nevěřila, že to znamená Jindřichovu smrt.


    Tak bezvýhradně ho milovala. Nic jí nezbylo než pomsta.


    Je tu Diana! Lex talionis! Oko za oko, zub za zub.


    Téměř třicet let jsem, madame, trpěla ponižování. Pozorovala jsem vás amuže, po kterém jsem toužila, dírou vpodlaze. Musela jsem snést, že obyvatelé Lyonu políbili vaši ruku dřív než moji. Musela jsem poslouchat, jak vás nazývají královnou Francie, když ten titul byl můj. Teď se to změnilo, madame. Vaše dny jsou sečteny, teď přichází můj čas, na který jsem vtrápení alítosti čekala.


    Zvedla se ze své černou látkou pokryté postele ašla ke svému sekretáři; odemkla tajnou zásuvku.


    Ať umírá dlouho apomalu. Ať hodně trpí, za všechna ta strastiplná léta.


    „Začínal mne mít rád,“ šeptala si. „Udělala jsem mu radost vdobě Saint-Quentinu. Chodil do mých cercle. Byla bych ho brzy odloudila od té stárnoucí vdovy. Ale teď jsem ho ztratila… nic mi nezůstalo, jenom pomsta.“


    Diana řekla, že se nebojí svých nepřátel, že jakákoliv zášť nebude ničím vporovnání sjejí ztrátou. Možná že největším trestem bude nechat ji žít. Kdyby umřela náhle, záhadnou smrtí, lidé by říkali: „Královna matka ji otrávila.“


    Bože, kdyby byla postupovala chytřeji, byla by svého manžela získala mnohem dřív. Ale láska ji zbavovala rozumu. Teď když svou lásku ztratila, může se na svůj plán soustředit.


    Vrhla se na postel aplakala. Protože její společnice myslely, že žalem zešílí, poslaly kní někoho, okom si myslely, že ji určitě utěší.


    Malý Jindřich se na ni udiveně díval. Napřáhla ruce aon se kní rozběhl. Vzala jeho obličej do dlaní alíbala ho. Potom se pomalu usmála. Uvědomila si, že má koho milovat.


    Má tohohle chlapce – toho druhého Jindřicha – amá Francii. Bude doufat, že získá moc, tak jako kdysi doufala, že získá Jindřichovu lásku.


    Diana vládla Francii pomocí jejího manžela. Proč by Kateřina nemohla vládnout Francii svými syny?


    Slzy začaly stékat po jejích bledých tvářích amalý chlapec vyndal ze svého opasku navoněný kapesník, sedl si jí na klín autíral je.


    


    Vikomt de Chartres se choval arogantně; na královnu matku byl však něžný.


    Kateřina chodila vhlubokém smutku – smutná, ale záludná, ponořená do sebe, ale nic jí neušlo.


    Rozhodla se nepoužít proti Dianě jedu ze svého sekretáře, protože si uvědomila, že žena, která tak dlouho zářila udvora, bude vexilu nešťastnější, než kdyby zemřela. Ať vrátí všechny šperky adary, ať předá zámek Chenonceaux královně, aza to jí královna velkodušně předá zámek Chaumont, okterém vždycky sama tvrdila, že přináší neštěstí, apak ať se uchýlí na Anet. Královna matka nesmí zapomenout, že Diana je spřízněna sde Guisovými. Přestože už jim vzhledem ke králově úmrtí není moc platná, jistě by se jim nelíbilo, kdyby zemřela po požití jedu. Ikdyž předstírají, že Kateřinu respektují, vzhledem kFrantiškově věku je vlastně regentkou, jistě by ji bez váhání nařkli, kdyby jejich kdysi mocná příbuzná náhle aza záhadných okolností zemřela


    Kateřina hledala útěchu ve spřádání plánů obudoucnosti plné slávy. Rozhlížela se kolem sebe arozvažovala, jak by mohla využít lidí ke svému prospěchu. Už neusiluje olásku, ale omoc, takže může postupovat mnohem rozvážněji.


    Jejími největšími nepřáteli jsou de Guisové, kteří hodlají vládnout pomocí mladého krále akrálovny.


    Usmívala se na galantního vikomta. Myslela si, že teď už jí nebude užitečný, když král zemřel, ale není tomu tak. Tenhle mladý muž je ctižádostivý, je Bourbon, ati jsou odjakživa nepřáteli de Guisů.


    Proč by se nemohla královna matka tajně paktovat srodinou Bourbonů proti rodině de Guisů? Jakmile budou de Guisové zbaveni moci, nic už nebude stát mezi mladým králem akrálovnou akrálovnou matkou. Marie Stuartovna je ještě dítě, ještě se dá ovlivnit, když budou její vychytralí strýčkové odstraněni.


    Dovolila, aby ji vikomt tajně navštěvoval, apověděla mu něco málo osvých plánech.


    „Chtěla bych, abyste doručil mé dopisy princi Condé,“ řekla.


    Vikomtovi zasvítily oči, protože Condé byl hlavou rodiny Bourbonů, atak hned pochopil, co to znamená.


    „Dávám svůj život do vašich služeb,“ prohlásil, když líbal Kateřině ruku. „Mohu doufat vodměnu?“


    Kateřina odpověděla: „Královnám se oodměnu neříká, monsieur.“


    „Madame, nemyslím na vás jako na královnu, ale jako na ženu.“


    Usmála se mnohoslibným úsměvem. Nedočkavě čekala, jakou přinese odpověď.


    Ale nebyl to vikomt, kdo přišel.


    Přišel kní sluha sežádostí ookamžité přijetí vévody de Guise. Svolila.


    Světlo svíček se zatřepetalo, když se otevřely ahned zavřely dveře za mužem, který vešel. Stál tam – arogantní, mužný, súsměvem na své jizvou zhyzděné tváři.


    „Prosím Vaši Milost za prominutí, že vpadám do vašeho soukromí,“ řekl. „Ale… byla odhalena zrada.“


    Nevzrušeně ho pozorovala.


    „Vikomt de Chartres byl uvězněn.“


    „Skutečně? Zjakého důvodu?“


    „Byly uněj nalezeny dokumenty ozradě, Madame.“


    „Jaké dokumenty?“


    „Dopisy princi Condé.“


    „Spiknutí?“


    „Obávám se, Madame. Byl vsazen do Bastily.“


    „Nedala jsem ktomu příkaz,“ odpověděla povýšeně.


    Le Balafré se hluboko uklonil. „Madame, nechtěli jsme vás obtěžovat. Mám rozkaz kjeho zadržení usebe. Podepsal ho král.“


    Přikývla.


    Je poražena. Poznala, že její bitva sde Guisy bude dlouhá atuhá, tak jako její bitva sDianou. Získat moc nebude onic snazší než získat lásku.


    


    Pečlivě zahalená, chytře zamaskovaná, spěchala Kateřina ulicemi Paříže kponuré budově Bastily.


    Bylo po setmění. Vybrala si tuhle hodinu proto, že se nesměla nechat poznat. Otřásla se, když se podívala vzhůru na tmavé věže aochozy skanony.


    Zahalená osoba, která téměř splývala stlustou zdí, se pohnula směrem kní. Podle uctivého tónu vhlase, který ji oslovil, věděla, že byla poznána.


    „Madame, všechno je připraveno.“


    Šel před ní do malých dveří, vstoupili do tmavé chodby, stoupali po schodech apotom šli znovu chodbami. Kateřina cítila charakteristický zápach vězení – vlhkost, stáří, pot, krev, smrt.


    Pod nimi byly odporné kobky, kde lidé bojovali osvé životy skrysami. Nedaleko byly oubliettes, kde muži aženy leželi zapomenuti pro svět, acalottes, kde lidské bytosti musely snášet hroznou zimu vzimě avedro vlétě akde nebylo možné se ani postavit. Někde tam vté hrozné budově se nacházela Salle de la Question, kde se prováděla mučení vodou ahroznou botou. Ale vikomt de Chartres nebyl ani voubliette, ani vcalotte. Jeho pobyt vBastile byl poměrně pohodlný, protože měl vlivné přátele. Navíc se nebál zdůraznit, že královna matka je jeho obzvlášť důvěrnou přítelkyní.


    Zítra má být vikomt propuštěn, proto se Kateřina rozhodla ho navštívit.


    Její průvodce se zastavil před těžkými dveřmi, které odemkl. Za nimi byly další dveře, ty také odemkl.


    „Vstupte, Madame,“ řekl. „Počkám venku. Bylo by dobré, kdybyste se nezdržela déle než patnáct minut. Potom sem přijde žalářník abylo by těžké vysvětlovat vaši přítomnost.“


    „Chápu,“ řekla Kateřina.


    Vikomt se zvedl, když vešla do cely. Rychle přistoupil, vzal ji za ruku azačal ji líbat.


    Prohlížela si jeho tvář vtlumeném světle, které se prodíralo dovnitř zamřížovaným oknem. Okno bylo malé avenku po setmění, takže bylo vmístnosti šero, ale přesto si všimla, že tři měsíce ve vězení na něm zanechaly stopy.


    „To je od vás hezké, že jste přišla… Kateřino,“ řekl.


    Trhla sebou, když slyšela, že ji nazývá křestním jménem, ale on si toho nevšiml.


    „Zítra budete propuštěný.“


    „Zítra!“ vykřikl hystericky. „To vy… moje královno… jste to pro mne udělala.“ Klesl na kolena, vzal ji znovu za ruku acítila, jak na ni skanuly slzy.


    Jak je domýšlivý! Míval užen úspěchy; myslí si, že je pro každou neodolatelný. Neví ale, že Kateřina Medicejská není obyčejná žena. Nemůže vědět, že ho využila, aby vzbudila umanžela žárlivost, aže poté, co zkazil tak jednoduchý úkol doručit dopisy svému mocnému příbuznému, už je pro ni knepotřebě. Neví, že jeho propuštění je další ztahů de Guisů, protože si myslí, že až ho propustí, budou ho sledovat apřes něj se třeba dostanou kjiným. Jak by mohl vědět, že jeho propuštění je to poslední, co by mohla královna matka chtít.


    Ustoupila apřitiskla se na chladnou kamennou zeď.


    Šeptem se zeptal: „Jak jste se dostala dovnitř?“


    Odpověděla: „Mnoho lidí pro mne pracuje.“


    „Ano,“ odpověděl pomalu. „Já vím.“


    „Budou vás sledovat, až vyjdete,“ řekla rychle. „Lepší by bylo, kdybyste opustil Francii.“


    Postoupil kní tak blízko, že cítila jeho dech na tváři. „Opustit Francii! Opustit… vás! Ikdybyste mne prosila, neudělal bych to.“


    „Bylo by to lepší,“ řekla.


    Slyšela, jak se rychle nadechl. „Tak vy se mne chcete zbavit?“ Vhlase měl naléhavý tón. Rozuměla mu. Byl pevně rozhodnutý nedat se vypudit. Byl ochotný riskovat. Proč ne? Je to ctižádostivý muž. Nepočítal stím, že by odešel do exilu.


    „Budou vás podezírat. Nechají vás sledovat.“


    „Snad si nemyslíte, že se bojím nebezpečí?“


    „Myslím, že by bylo moudřejší odejít. Jděte do Itálie.“


    „Chci žít tady… blízko vás… chci vám sloužit.“


    Přitiskla se víc ke zdi, on za ní.


    „Je třeba toho tolik udělat,“ řekl. „Král je mladý aje to váš syn. Mladá královna… je ještě dítě. Vy ajá… aostatní nám pomohou, protestanti povstanou proti těm nadutým de Guisům. Mám pro vás novinu. Nezahálel jsem tu. Rozhodil jsem sítě. Protestanti jsou připraveni. Potřebují jenom vůdce.“


    „A vy budete jejich vůdcem?“ zeptala se nevzrušeným hlasem.


    „Vy, Kateřino, jste regentkou Francie. Vy musíte vládnout téhle zemi.“


    „A vy… vy pro mne budete pracovat… sloužit mi… bez ohledu na nebezpečí?“


    „Sloužit vám je můj jediný cíl. Vy se neodvážíte mne vyhnat od dvora, protože všichni vědí onašem pevném aněžném vztahu. Však víte, Kateřino, že naše jména jsou spojována. Já bych mohl prozradit mnohé tajemství…“


    Zasmála se. „Byli jsme jenom přáteli.“


    „Kdo tomu uvěří? Víte, jak jsem oddaný. Už kvůli svému dobrému jménu mne musíte nechat vedle sebe, protože, na mou věru, jsem tak zamilovaný, nedovolil bych, aby mi něco zabránilo zůstat po vašem boku.“


    „Poslouchejte,“ řekla. „Už tu nemohu déle zůstat. Zítra budete propuštěn. Sejdeme se, ale tajně. Věřte tomu, že de Guisovi špehové vás budou sledovat. Když budete moci, přijďte touto dobou do domu bratrů Ruggieriů. Víte, kde to je? Uřeky.“


    „Touto dobou,“ opakoval. Apotom ještě dodal: „Ano, vím, kde to je.“


    „Budu čekat apopovídáme si obudoucnosti nad pohárem dobrého italského vína.“


    Byl by ji políbil na rty, ale pyšně zvedla hlavu.


    Uklonil se hluboko aona spěšně opustila celu.


    


    Kateřina seděla ve svém pokoji. Chtěla být úplně sama. Když se na sebe podívala do zrcadla, viděla tloustnoucí, povadlou ženu, která nebyla opravdu krásná ani ve svém mládí. Masitá, bledá pokožka, záhadná ústa ajiskřivé tmavé oči.


    Tohle je vjejím životě důležitý den. Před třemi měsíci ztratila svou lásku, ale už se přes tu tragédii přenesla. Musí pohlížet do budoucnosti. Minulý večer za soumraku odešla do domu uřeky atam se setkala smladým ctižádostivým mužem, který se chtěl stát jejím milencem. Pěkně si to naplánoval, ten vikomt de Chartres.


    Když sním upoháru vína mluvila, byla klidná, laskavá asrdečná.


    Naplánovali spolu, jak se zbaví mocných de Guisů.


    Domluvili se, že se zase sejdou.


    Kateřina se usmívala, protože cítila, že bolest vjejím srdci se zmenšuje. Je třeba toho tolik udělat. Očima zabloudila ksekretáři vrohu pokoje. Nikdo kromě ní nevěděl, jaké skrývá tajemství. Vtajné zásuvce tam číhá smrt, smrt pro nepřátele Kateřiny Medicejské.


    Celá léta plánovala, že zabije Dianu, ale teď už je klidná, protože ví, že by to nemělo význam. Apřece, když do svého kabinetu zavírala jedno tajemství za druhým, myslela na vraždu. Vražda je teď součástí jejího života, jejím sluhou, připraveným na rozkaz, čekajícím na okamžik, kdy jí bude moci posloužit.


    Nebyla tak šťastná, jako by byla sJindřichovou láskou, ale byla klidná. Věděla, že ji čeká krutá bitva, ale zároveň věděla, že její síla je vjejí výzbroji.


    Chystá se do boje se všemocnými de Guisy. Nemocný František je na trůně. Ale jak dlouho? Pak přijde řada na Karla. Je to ještě chlapec ajeho výchova je vrukou jeho matky. Sežene mu italského učitele. Před očima se jí zjevila jedna tvář. Ano, ví oučiteli, kterého povolá. AKarel bude vychován způsobem, který se mnohým může zdát nepřirozený. Není příliš silný. Je nerudný… ale poddajný. Nechce, aby se Karel oženil – ale jestli se ožení, nesmí mít děti. Až bude Karel na trůně, bude vládnout jeho matka. Apotom po Karlovi přijde její milovaný Jindřich, který bude spotěšením pomáhat své matce, tak jako ona jemu.


    Nabízí se jí moc aona oni bude bojovat všemi prostředky, tak jak se to naučila vletech svého ponižování. Nesmírně se na takový boj těší.


    Madalenna zaklepala na dveře.


    „Pojď dál.“


    Madalenna měla vytřeštěné oči.


    „Máš pro mne nějaké sdělení, Madalenno?“


    „Strašná zpráva, Madame.“


    „O čem?“


    „Madame, vikomt de Chartres byl včera propuštěný zBastily…“


    „To je ta strašná zpráva?“


    „Ale Madame… vy jste to neslyšela. Zemřel… včera vnoci. Byl někde ve městě… akdyž se vrátil, onemocněl… strašnou nemocí… Zemřel opůlnoci.“


    Madalenna vystrašeně pozorovala svou paní, která si přidržovala kapesník před očima.


    „Madame,“ koktala Madalenna, „chtěla bych vám vyjádřit… svou… svou soustrast.“


    Kateřina odpověděla zkapesníku: „Můžeš jít, Madalenno. Nech mne samotnou… nech mne samotnou.“


    Když se za Madalennou zavřely dveře, Kateřina si nacpala kapesník do úst, aby zadusila prudký smích, který jí otřásal.


    Madalennina soustrast! Budou idalší cítit lítost se ženou, která podle nich ztratila milence?


    Ubohý vikomte, myslela si. Tohle je konec vašeho flirtu skrálovnou, právě tak jako je to konec skvělé kariéry, kterou jste si pro sebe naplánoval. Byl jste první, kdo doplatil na to, že ignoroval přání Kateřiny Medicejské.


    Byla nadšená. Myšlenky na vraždu ji tak dlouho pronásledovaly. Teď jí poslouží. Mnohé se naučila. Rozprostírala se před ní skvělá budoucnost. Po čem zatouží, to bude mít. Bývala obětí svých citů – tak horkokrevná, tak impulzivní, tolik chyb udělala. To byla zamilovanou Kateřinou Medicejskou.


    Ale osvobodila se. Je konec zamilované Kateřiny Medicejské.
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